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Pro Cathryn
Za to, že dělá všechno, za to, že je vším.




 
 
1. KAPITOLA
 
 
Jednoho dne jsem pochopil, že ty teplé, kníkající a zapáchající kuličky, které se hemží kolem mě, jsou bratři a sestra. Dost mě to zklamalo.
Ačkoli jsem teprve začínal vnímat nejasné obrysy, hned mi došlo, že to velké, krásné stvoření s dlouhým, úžasným jazykem je moje matka. Věděl jsem, že když cítím chlad, někam odešla, ale když se teplo vrátí, je čas k jídlu. V tu chvíli jsem si musel vybojovat místo u cecíku. Otravní sourozenci se mě snažili odstrčit a připravit o můj podíl. Vůbec nechápu, proč jsem se nemohl narodit jako jedináček. K čemu jsou sourozenci dobří? Když mi mamka lízala bříško, abych se mohl vyprázdnit, mžoural jsem na ni a němě ji prosil, aby mne těch otrapů zbavila. Chtěl jsem ji jen pro sebe.
Nicméně jak šel čas, postupně jsem si na jejich přítomnost v pelechu zvykl. Nos mi brzy prozradil, že mám jednu sestru a dva bratry. Sestra byla jen o něco míň dravá jako bratři. Jednomu jsem začal říkat Rychlík, protože se uměl strašně rychle plazit, druhému Hladovec, jelikož by se pořád cpal a pokaždé, když maminka odešla, strašně fňukal. Hladovec spal častěji než my ostatní, a tak jsme po něm rádi lezli a žužlali mu čumák.
Bydleli jsme v noře vyhrabané u kořenů stromu. Přestože venku pražilo slunce, dole byl příjemný chládek. Když jsem se poprvé vybatolil nahoru, doprovázeli mě sestra s Rychlíkem. Ten byl samozřejmě první.
Teprve teď na denním světle jsem si všiml, že má jako jediný z nás čtyř bílou lysinku na nose a hvězdičku na čele, která jako by celému světu sdělovala, že její nositel je výjimečný. Zbytek těla měl stejně černohnědý jako já. Hladovec měl světlejší odstín a sestra zdědila matčin krátký nos a ploché čelo, ale jinak jsme vypadali víceméně všichni stejně, přestože se Rychlík tak vytahoval.
Doupě bylo na břehu potoka a já se zaradoval, když se tam Rychlík skutálel po hlavě, i když musím přiznat, že já ani sestra jsme si při tom sestupu nepočínali o nic elegantněji. Kluzké kameny a potůček úžasně voněly a chladivá roura, do které byla voda o kus dál na malý úsek svedena, nás naprosto nadchla. Instinktivně jsem pochopil, že tady bychom se mohli v případě nebezpečí schovat, ale matka nám další průzkum nekompromisně zatrhla. Hned nás hnala zpátky domů, a když zjistila, že zatím neumíme vyběhnout strmou stráň, bez okolků nás tam odnesla.
Pochopili jsme, že bez ní bychom se od potoka do nory nedostali, ale stejně jsme se při nejbližší příležitosti zase vypravili ven. Tentokrát se k nám přidal i Hladovec, ačkoli to zjevně bylo nad jeho síly. Jakmile vlezl do roury, rozplácl se do bahna a usnul.
Dobrodružné výpravy byly dokonalé, a kromě toho jsme se museli naučit jíst něco jiného než mlíčko. Matka nás přestávala kojit. Vstávala dřív, než jsme se stačili pořádně nadlábnout. Jenže za to určitě mohli sourozenci. Kdyby Hladovec nebyl tak hladový, kdyby Rychlík nebyl panovačný, kdyby se sestra pořád nevrtěla, věděl jsem, že maminka by s námi určitě zůstala a pořádně nás nakrmila. Já ji přece dokázal vždycky přemluvit, aby si k nám znovu lehla, i když u toho celou dobu vzdychala.
Hladovec mi vůbec lezl na nervy. Nechápu proč, ale mamka mu věnovala víc pozornosti než nám ostatním. Jakmile měla čas, hned ho začala lízat. Taková nespravedlnost!
Den plynul za dnem a Rychlík se sestrou mě zničehonic přerostli. Byl jsem sice stejně robustní jako oni, ale měl jsem kratší nohy. Hladovec byl mrňous a mně hrozně vadilo, že Rychlík se sestrou si hrají jen spolu, jako bych já nějakým přirozeným řádem patřil výhradně k Hladovci.
To mě urazilo a rozhodl jsem se, že si klidně vystačím sám. Začal jsem se toulat bez nich a jednoho dne jsem v rouře našel něco, co fantasticky shnile vonělo, když vtom přede mnou vyskočilo do vzduchu malé zvířátko – žába!
Rozběhl jsem se, abych ji chytil do tlapek, ale žába uskočila. Asi se bála, že ji sežeru, jenže já si chtěl jen hrát a nejspíš bych ji nesnědl.
Rychlík se sestrou si všimli, že se bavím, a tak se ztřeštěně vřítili do roury, až mě porazili. Rychlík se vrhl za žábou a úplně klidně se přitom odrazil od mojí hlavy. Zavrčel jsem na něj, ovšem jemu to bylo jedno.
Ti dva se tak rozbláznili, že se srazili, žába skočila do vody a odplavala do bezpečí. Sestra smočila nos v tůňce, rozkašlala se a pak nás s Rychlíkem postříkala. Bratr jí za to hned skočil na záda a na žábu – moji žábu! – zapomněli.
Smutně jsem se otočil. Čím jsem si to zasloužil, že musím žít s takovými zabedněnci?
V následujících dnech jsem před spaním často na žábu myslel. Jak by asi chutnala?
Mamka na nás začala vrčet, kdykoli jsme se k ní přiblížili, abychom se napili, a jednou dokonce varovně vycenila zuby, když jsme se k ní hladově přihrnuli. Bylo mi jasné, že to bylo kvůli nezvedeným sourozencům. Rychlík se k ní přes to všechno začal plazit a ona k němu sklonila mordu. Bratr jí olízl pysky a mamka mu za odměnu vyvrhla potravu, ke které jsme se všichni honem seběhli. Rychlík nás sice odstrkoval, ale to nevadilo. Teď už jsme věděli, jak na to, a když jsem olízl mamince tlamu, dostal jsem najíst i já.
V té době jsme už znali okolí nory a skoro pořád jsme si hráli kolem potoka i v něm, dokud celá oblast nenasákla našimi pachy. Mým parťákem byl hlavně Rychlík, ačkoli si ze mě většinou dělal fackovacího panáka. Začínal jsem chápat, jak je pro něj důležité, aby hra skončila tím, že budu ležet na zádech a on mi bude okusovat obličej a krk. Sestra ho nikdy nevyzývala, ale stejně se mi moc nelíbilo, že každý podle všeho předpokládá, že takhle to má v naší smečce být. Když jsem si potřeboval zlepšit náladu, začal jsem tahat Hladovce za uši.
Jednoho odpoledne jsem se lenivě povaloval a mžoural na to, jak se sestra s Rychlíkem přetahují o kus hadru. V tu chvíli jsem nastražil uši. Něco se blížilo, něco velkého a hlučného. Vyskočil jsem, ale dřív než jsem se stačil vydat na výzvědy, všiml jsem si, že matka ostražitě strnula a pak k mému úžasu uchopila Hladovce do mordy, což přestala dělat už dávno. Pochopili jsme, že končí legrace. Matka nás odvedla do tmavé roury v potoce a se sklopenýma ušima se přitiskla k zemi. Tiše jsme následovali jejího příkladu.
Když se to divné stvoření objevilo na stráni, mamka se naježila strachy. Bylo velké, dvounohé a z tlamy se mu kouřilo.
Nemohl jsem z toho tvora spustit oči. Nechápu proč, ale nějak mě přitahoval a měl jsem co dělat, abych se k němu nerozběhl. Matka po mně ale sekla pohledem, a tak jsem se ovládl. Téhle bytosti bylo třeba se bát a vyhýbat se jí.
Byl to samozřejmě člověk. První člověk, jakého jsem kdy viděl.
Dotyčný se ani jednou nepodíval naším směrem. Zdolal stráň a zmizel nám z dohledu. Matka ještě chvíli čekala, než ostražitě vykoukla z nory, jestli nebezpečí pominulo. Pak se uvolnila, otočila se k nám a každého povzbudivě olízla.
Vyřítil jsem se ven a zklamaně zjistil, že po dvounožci zbyl jen štiplavý dým.
V následujících týdnech nám matka vštěpovala, že si musíme dávat na lidi pozor, vyhýbat se jim, bát se jich.
A pak přišla chvíle, kdy nás vzala s sebou na lov. Jakmile jsme se vzdálili od bezpečného doupěte, úplně se změnila. Byla plachá a velmi ostražitá a my ji napodobovali. Vyhýbali jsme se otevřeným prostranstvím a drželi se v křoví. Kdykoli jsme zahlédli člověka, matka strnula a celá se napjala, připravená k útěku. Brzy jsem pochopil, že Rychlíkova bílá skvrna by nás mohla prozradit stejně spolehlivě jako štěkot, ale nikdy si nás nikdo nevšiml.
Matka nám ukázala, jak roztrhat igelitové pytle uložené za domy a rychle mezi nepoživatelnými papíry najít kousky masa, okoralý chléb a zbytky sýra. Chutnalo a vonělo to báječně, ale neměli jsme čas si ty dobroty pořádně užít. Mamčina nervozita se přenesla i na nás, a tak jsme všechno honem zhltli. Hladovec se okamžitě pozvracel, což mě pobavilo, ovšem jen do chvíle, než se i mně zvedl žaludek.
Podruhé už to bylo lepší.
Byl jsem si vědom toho, že existují i další psi, ale nikdy jsem s nimi nepřišel do styku. Občas na nás závistivě štěkávali za plotem, že my si volně běháme, zatímco oni tam trčí zavření. Matka nám však zakázala se k nim přiblížit. Rychlík se nicméně pokaždé frajersky naježil, a aby jim ukázal, jaký je borec, zvedl nohu a počůral nejbližší stromy.
Čas od času jsem dokonce vídal i psa v autě! Když se mi to stalo poprvé, nevěřil jsem vlastním očím. Hafan s vyplazeným jazykem civěl z okénka, a jakmile si mě všiml, vesele zaňafal. Byl jsem tak ohromený, že jsem se nezmohl ani na haf.
Matka se aut bála, přestože jsem nechápal proč. Vždyť jak by mohla být nebezpečná, když vozila psy? Často jsme potkávali jeden určitý velký, hlučný vůz, který odvážel všechny pytle, které nám lidi nechávali. Tak tenhle náklaďák jsem neměl rád ani já, stejně jako lakomce uvnitř, kteří nám kradli jídlo. Musím ale uznat, že jejich vehikl voněl úžasně a oni taky.
Od chvíle, kdy jsme začali lovit, jsme si hráli čím dál míň a míň. Jednou Hladovec olízl matce pysky, aby mu dala najíst, a ona na něj zavrčela. Všichni jsme pochopili, co to znamená. Přišel čas, abychom se o sebe začali starat sami. Chodili jsme často ven a zoufale hledali něco k snědku. Byl jsem teď unavený a slabý, že jsem ani neodporoval, když mi Rychlík dominantně pokládal hlavu na záda a narážel do mě hrudníkem. Pro mě za mě, když si chce hrát na šéfa, tak ať. Stejně jsem měl navrch. Byl jsem podsaditý a mnohem lépe fyzicky vybavený pro výpravy za potravou než on. Jestli si myslel, že si nějak pomůže, když bude využívat svou výšku proti mně, tak byl vedle jak ta jedle. Mohl se naparovat, jak chtěl, vůdcem smečky byla stejně matka.
Nora nám byla čím dál těsnější a mamka trávila většinu času někde venku. Pochopil jsem, že jednoho dne zmizí a už se nikdy nevrátí. Budeme se muset starat sami o sebe. Rychlík využije příležitosti a bude chtít zaujmout její místo. To by bylo peklo.
Začal jsem přemýšlet, jaké by to bylo, kdybych odešel.
A pak nastal den, kdy se všechno změnilo. Měli jsme jít na lov, ale Hladovec se dopotácel jen do roury pod mostek, kde si lehl a ztěžka popadal dech. Jazyk mu přitom visel z tlamy ven. Než matka odešla, olízla ho, a když jsem si k němu přičichl, ani neotevřel oči.
Nad rourou vedla cesta. Kdysi jsme vedle ní našli velkého mrtvého ptáka, o kterého jsme se tak dlouho přetahovali, až jsme ho roztrhli. Rychlík ho pak popadl a utekl s ním pryč. Od té chvíle jsme nedbali nebezpečí, že nás někdo odhalí, a běhali podél silnice, jestli neobjevíme zase něco tak báječného. Teď ale matka ostražitě zvedla hlavu a vzápětí jsme to uslyšeli všichni: Blížilo se auto.
Tentokrát to ale bylo jiné. Neřítilo se jako všechna ostatní. Jelo hrozivě pomalu, jako by nás hledalo.
Utíkali jsme za mamkou, která zamířila pod mostek, ale já se zdržel. Vlastně ani nevím proč. Zastavil jsem se a ohlížel se po té příšerné mašině. Trvalo jen pár sekund, než jsem se schoval k ostatním, ale stačilo to, aby si mě všimli.
Dodávka nám zastavila přímo nad hlavami. Motor naposledy zabrblal a zmlkl, podrážky bot na štěrku zaskřípaly.
Matka tiše zakňučela.
Když se v otvoru objevily lidské tváře, mamka se nakrčila a ztuhla. Lidé na nás vycenili zuby, ale nepůsobilo to nepřátelsky. Byli snědí, měli černé vlasy, černé obočí a tmavé oči.
„Pojď sem, chlapče,“ zašeptal jeden. Netušil jsem, co tím myslí, ale jeho hlas mi byl podivně blízký.
Oba měli hrozivé tyče se smyčkami na konci. Matčin strach byl téměř hmatatelný. Sklonila hlavu a vyrazila vpřed. Chtěla uniknout škvírou mezi muži, ale nebyla dost rychlá. Útočníci hbitě zareagovali, chytili ji do oprátky a vytáhli ven.
Já a sestra jsme začali couvat, ale Rychlík se naježil a zavrčel. A v tu chvíli nám došlo, že ačkoli za námi je cesta zahrazená, východ před námi je stále volný. Vyrazili jsme vpřed.
„Utíkají!“ vykřikl muž za námi.
Jakmile jsme se ale ocitli na druhé straně, uvědomili jsme si, že nevíme, co dál. Spolu se sestrou jsme se postavili za Rychlíka. Vždycky chtěl šéfovat, tak ať to za nás teď vyřeší on.
Matku jsme nikde neviděli a vetřelci na nás číhali s tyčemi na břehu. Rychlík uskočil před jednou smyčkou, ale druhé už neunikl. Sestra se rozběhla vodou pryč, jen já zůstal zírat na cestu jako trdlo.
Stála tam šedovlasá, vrásčitá žena, která se na mě laskavě usmívala. „Neboj se, štěňátko. To je v pořádku. Nic se ti nestane.“
Neutekl jsem. Nedokázal jsem se pohnout. Bez odporu jsem si nechal navléknout smyčku na krk a odtáhnout se ke břehu, kde mě jeden muž chňapl za krkem a zvedl.
„Je hodný. Pusť ho,“ zavolala ta žena.
„Zdrhne,“ namítl.
„Jen ho pusť.“
Poslouchal jsem je, ale nerozuměl jedinému slovu. Pochopil jsem však, že v nesourodé trojici poroučí žena, ačkoli je starší a menší než její společníci. Muž nesouhlasně zabručel, ale vzápětí mi stáhl oprátku z krku. Žena ke mně vztáhla voňavé dlaně a já k nim zvědavě přičichl. Vyzařovala z ní laskavost a starost, a tak jsem sklonil hlavu.
Když mě pohladila, celý jsem se zachvěl. Zničehonic jsem začal vrtět ocasem, a jakmile mě zvedla do náruče, ohromeně jsem jí olízl tvář. Zasmála se a já se radostně zavrtěl.
Vzápětí k nám ale přistoupil druhý muž a nesl ochablého Hladovce. Rychle jsem vystřízlivěl a žena si smutně povzdechla. Pak s ním zamířil do dodávky, kde ho ukázal matce a Rychlíkovi, kteří už byli zavření v kovové kleci, a nechal je, aby si ho očichali. Do suchého, prašného vzduchu z něj stoupal pach smrti, jenž se mi vryl do paměti.
Všichni jsme opatrně přičichli k mrtvému bratrovi a já pochopil, že lidé chtěli, abychom věděli, co se mu stalo.
Chvíli smutně a tiše stáli. Na rozdíl od nás nevěděli, že Hladovec byl od narození vážně nemocný a jeho dny byly sečteny.
Dali mě do klece, a když matka ucítila z mého kožíšku ženin pach, nesouhlasně si odfrkla. Motor naskočil a já okamžitě ožil. Jel jsem v autě! Dychtivě jsem vdechoval všechny ty báječné pachy, které pronikaly do naší klece, a začal nadšeně štěkat. Matka s Rychlíkem po mně rozhořčeně sekli pohledem, ale já si nemohl pomoct. Tohle bylo to nejzajímavější, co mě v životě potkalo, ještě lepší, než jak jsem málem chytil žábu.
Rychlík se sklíčeně choulil a mně jen pomalu docházelo proč. Jeho kamarádka sestra byla pryč, byla pro nás ztracená stejně jako Hladovec.
Rázem mi došlo, že život je složitější, než jsem si zatím myslel. Už v něm nebyli jen matka, sourozenci a hrátky v rouře pod mostkem. Do našeho dosud poklidného světa vstoupili lidé a mohli změnit úplně všechno.
Nicméně v jednom jsem se mýlil. Sestra se k nám po čase vrátila.




 
 
2. KAPITOLA
 

 
Ať už jsme mířili kamkoli, vsadil bych se, že se tam setkáme s dalšími psy. Klec, kam nás zavřeli, byla přímo nasáklá nejrůznějšími psími pachy: chlupy, močí, slinami, a dokonce krví. Zatímco matka se hrbila strachy a drápy se snažila udržet rovnováhu, my s Rychlíkem jsme přecházeli sem a tam a zvědavě zkoumali okolí. Rychlík se dokonce pokoušel označkovat rohy, ale pokaždé, když zvedl nohu, dodávka poskočila a on upadl. Jednou přitom vrazil do matky a vysloužil si tím bleskurychlý štípanec. Znechuceně jsem se na něj podíval. Cožpak nevidí, že je maminka nešťastná?
Když mě psí pachy přestaly bavit, nacpal jsem nos mezi mříže a zhluboka se nadechl vzduchu hnaného dovnitř větrem. Hned jsem si vzpomněl na okamžik, kdy jsem poprvé zabořil hlavu do odpadků, ze kterých jsme se převážně živili. Tam venku bylo tolik vůní, až jsem se v nich ztrácel!
Rychlík si ostentativně lehl na druhou stranu, protože to nebyl jeho nápad, a kdykoli jsem začal větřit, šlehl po mně ledovým pohledem. Asi měl pocit, že jsem ho měl napřed požádat o svolení. Já se ale jen v duchu ušklíbl a významně se podíval na matku. Ačkoli měla zjevně velký strach, pořád tu byla šéfem ona.
Když dodávka zastavila, žena otevřela dveře a přitiskla dlaně na klec, abychom ji mohli olíznout. Matka se ani nepohnula, ale Rychlík se nechal zlákat stejně jako já. Hned se postavil vedle mě a vrtěl ocasem.
„Jste tak krásní. Máte hlad, děťátka? Dali byste si něco dobrého na zub?“
Zaparkovali jsme před dlouhou, přízemní budovou, kolem které se rozprostírala vyprahlá pláň s občasnými trsy pouštní trávy. „Haló, Bobby!“ vykřikl řidič.
To, co se stalo vzápětí, mě ohromilo. Sotva muž zmlkl, za domem se rozezněl štěkot obrovské smečky. Rychlík se postavil na zadní a předními se opřel o klec, jako by chtěl lépe vidět.
Psi nepřestávali bafat a za chvíli se za rohem stavení objevil další člověk. Byl snědý, ošlehaný větrem a malinko kulhal. Jakmile si všiml výrazu našich uchvatitelů, zbystřil, a když nás spatřil, s povzdechem se zarazil.
„Ale ne, señoro. Další psy už ne. Vždyť už teď nevíme, co s nimi,“ namítl smutně, ale beze stopy hněvu.
Žena se k němu otočila. „Máme dvě asi tříměsíční štěňata a jejich matku. Jedno nám uteklo a další zemřelo.“
„Ach, ne.“
„Matka je neochočená. Chudinka, strašně se bojí.“
„Zapomněla jste, co jsem vám minule říkal? Máme těch psů moc a nedostaneme licenci.“
„To je mi jedno.“
„Nemáme už místo.“
„Ale jdi, Bobby. Sám víš, že to není pravda. To jsme je tam měli nechat, aby žili jako divoká zvířata? Jsou to psi, Bobby, malá štěňátka.“ Otočila se ke kleci, kde jsem mával ocáskem, abych ji ujistil, že sice vůbec nic nechápu, ale dávám dobrý pozor.
„No tak, Bobby. Vždyť jsou jen tři,“ ozval se řidič.
„Jednoho dne nedostanete výplatu, protože všechny peníze utratíme za psí žrádlo,“ odpověděl Bobby a ostatní se jen usmáli a pokrčili rameny.
„Carlosi, chci, aby sis vzal čerstvý hamburger a vrátil se k tomu potoku. Zkus najít toho, co utekl,“ řekla žena.
Jmenovaný kývl a zašklebil se na zachmuřeného Bobbyho. Pochopil jsem, že téhle lidské smečce vládne señora, a tak jsem jí honem olízl ruku, aby mě měla nejradši.
„Ach, ty jsi ale hodný chlapeček, viď?“ Otočila se ke mně a já začal vesele poskakovat a vrtět ocáskem tak rychle, že jsem Rychlíka bacil do obličeje a on se naštvaně odvrátil.
Carlos, který voněl kořeněným masem a neznámými exotickými oleji, vzal matku na provaz a vedl ji za dům. My s Rychlíkem jsme za nimi klusali dobrovolně. Štěkot sílil a já se začínal malinko bát. Co s námi bude?
Bobby byl zase cítit citrusy, hlínou, kůží a psy. Pootevřel bránu a otvor zatarasil vlastním tělem. „Ustupte! Šup, šup! Ustupte!“ rozkázal a štěkání trochu polevilo. Pak Bobby rozevřel vrata dokořán a Carlos šoupl matku dovnitř. Štěkot utichl.
To, co následovalo, mě ohromilo tak, že jsem ani necítil nohu na zadku, když mě Bobby postrčil dovnitř. Tolik psů pohromadě jsem v životě neviděl. Někteří byli stejně velcí, nebo dokonce vyšší než matka, jiní naopak menší, ale všichni volně běhali po obrovském dvoře ohraničeném vysokým dřevěným plotem. Opatrně jsem zamířil ke skupince přátelsky vyhlížejících chlupáčů, kteří byli jen o něco starší než já. Cestou jsem se ovšem zdvořile zastavil a předstíral, že mě na zemi něco zaujalo. Trojice, k níž jsem se vypravil, měla světlejší srst, a jak jsem vzápětí zjistil, všechno to byly fenky. Proto, dříve než jsem si k nim přičichl, jsem svůdnicky označkoval nedaleký kopeček hlíny. Tak tohle dobrodružství se mi začínalo líbit! Skoro jsem dostal chuť se rozštěkat.
Matka s bratrem však velkou radost neměli. Matka začala běhat podél plotu a hledat skulinku, kterou by mohla uniknout. Naježený Rychlík se vydal k několika samcům a teď vedle nich strnule stál a ocas se mu chvěl, zatímco oni postupně zvedali nohu u sloupku v plotě.
Vzápětí se před něj postavil jeden z domácích, zatímco jeho parťák mu odřízl ústupovou cestu. Se zájmem jsem se díval, jak je bratr menší a ještě menší, až z jeho přehnaného sebevědomí nezbylo vůbec nic. Napřed stáhl ocas a pak si podřízeně lehl na záda. Došlo mu, že tady nikomu šéfovat nebude.
Zatímco Rychlík dostával lekci dobrých mravů, uprostřed dvora stál nehnutě jiný, statný vysoký pes s dlouhýma ušima a upřeně sledoval matčiny zoufalé pokusy o útěk. Blesklo mi hlavou, že ze všech místních hafanů je právě tenhle nejnebezpečnější. Tušení se mi vzápětí potvrdilo, protože samec se po chvíli pohnul. Když klusal kolem psů, kteří stavěli do latě bratra, všichni strnuli a obezřetně zvedli hlavy.
Pes přešel po několika metrech do trysku a vlétl na matku. Ta se zarazila a vyplašeně se přitiskla k zemi. Zablokoval jí cestu a ocas se mu přitom napjatě chvěl. Matka se přitiskla k plotu a nechala se celá očichat.
V první chvíli mě – a Rychlíka určitě také – napadlo, abych jí šel pomoct, ale instinkt mi napověděl, že bych tím nadělal víc škody než užitku. Tenhle statný hnědý mastif s tmavýma očima a povislými víčky byl alfa samec, zdejší král. Matčina podřízenost byla tím pádem naprosto přirozená.
Jakmile si mastif matku důkladně prohlédl a velitelsky označkoval plot, což ona povinně prozkoumala, přestal jí věnovat pozornost a odklusal pryč. Matka se pak schovala za hromadu železničních pražců.
Poté, co skupinka samců ztratila o Rychlíka zájem, přesunula se ke mně. Já jsem se ale nenaparoval. Hned jsem se přitiskl k zemi a všem olízal mordy, aby pochopili, že na rozdíl od bratra nejsem žádný potížista. Chtěl jsem si jen hrát s těmi třemi děvčaty, s nimiž jsem se už seznámil, a vyzkoušet si všechny ty balonky a kosti ze slisované kůže, které se povalovaly po celém dvoře. Všiml jsem si také pramínku vody neustále tekoucího do koryta, ze kterého jsme se mohli kdykoli napít. Carlos přicházel jednou denně uklidit a my se všichni jako na povel hlasitě rozštěkali, jen tak, z čiré radosti.
A pak to jídlo! Představte si, že jsme dostávali dvakrát denně najíst! Bobby, Carlos, señora a ještě jeden muž nás napřed rozdělili do skupin podle věku, pak do velkých misek nasypali dobroučké granule a my se mohli nacpat k prasknutí! Bobby postával opodál, a když se mu zdálo, že některý z nás (obvykle nějaká malá holka) nedostal dost, přidal mu extra porci.
Matka jedla s dospělými. Občas jsem ji slyšel zavrčet, ale když jsem se ohlédl, viděl jsem jen změť mávajících ocasů. To, co dostávali oni, báječně vonělo, ale kdykoli se někdo z nás dorostenců vypravil, aby to prozkoumal, Carlos nebo Bobby ho hned odehnal.
Señora se s námi mazlila, chovala nás v náruči, hladila nás a pořád se smála. Řekla mi, že se jmenuju Toby. Tak na mě volala pokaždé, když mě uviděla: „Toby, Toby, Toby!“
Usoudil jsem, že jsem její oblíbenec. Samozřejmě, jak jinak. Moje nejlepší kamarádka byla žlutohnědá fenka Coco, s níž jsem se seznámil hned první den. Coco měla bílé podkolenky, růžový nos a drsnou, kudrnatou srst. Nebyla velká, a tak jsem s ní navzdory krátkým nohám dokázal udržet krok.
Pošťuchovali jsme se od rána do večera. Občas se k nám přidala ostatní děvčata, a někdy dokonce i Rychlík, který vždycky chtěl hrát hry, kde mohl vyhrát. Dominantní sklony ale držel na uzdě. Kdykoli se totiž začal moc vytahovat, hned mu nějaký dospělý pes uštědřil lekci. Pokud se tak stalo, předstíral jsem, že ho vidím poprvé v životě.
Miloval jsem tenhle svět, svůj dvůr. Nadšeně jsem lítal bahnem a kalužemi, až špína stříkala na všechny strany. A když celá smečka začala štěkat, to bylo teprve něco! Strašně rád jsem honil Coco a spal přitisknutý k ostatním. Každý večer jsem usínal jako dřevo, unavený z dovádění a nesmírně šťastný.
Starší psi si také hráli. Dokonce i alfa samec mastif občas popadl hadr a nechal se ostatními honit. Ti samozřejmě předstírali, že na tak rychlého šéfa nestačí. Matka se však držela stranou. Vyhrabala si díru za železničními pražci a v ní téměř neustále ležela. Když jsem se na ni šel podívat, zavrčela na mě jako na cizího.
Jednoho večera po jídle, když už všichni klimbali, jsem spatřil matku, jak se vynořila ze svého úkrytu a začala se kradmo plížit k bráně. Právě jsem žvýkal kost ze slisované kůže, abych se konečně zbavil prvních zubů. Když jsem ale viděl, že si mamka sedla u vrat, zarazil jsem se. Že by k nám někdo šel? Jenže to by se přece ostatní rozštěkali, nebo ne? Zamyšleně jsem naklonil hlavu a čekal, co bude dál.
Touhle dobou Carlos, Bobby a další muži rádi sedávali u malého stolku, povídali si a popíjeli něco, co štiplavě páchlo. Dnes ale byla veranda prázdná.
Matka se postavila na zadní, opřela se do vrátek a vzala kovovou kliku do tlamy. Tak tohle jsem vážně nechápal. Jestli chtěla něco žužlat, proč si nevzala koženou kost, kterých bylo po dvoře habaděj? Užasle jsem zíral, jak se snaží tu studenou, nepříjemnou věc vzít pořádně do mordy. Mrkl jsem na Rychlíka, jenže ten tvrdě spal.
A pak se to stalo. V zámku klaplo a brána se otevřela. Moje matka otevřela vrata! Znovu se postavila na všechny čtyři a opatrně vykoukla za plot.
Pak se otočila na mě a oči jí zářily jako drahokamy. Pochopil jsem. Odcházela. Vstal jsem, abych se k ní přidal, a Coco, která ležela hned vedle, na mě na chvilinku zamžourala, pak si povzdechla a znovu se natáhla do písku.
Došlo mi, že pokud odejdu, kamarádku už nikdy neuvidím. Znejistěl jsem. Co mám dělat? Být věrný matce, která mě vychovala, nebo smečce a bezcennému bratrovi, ke kterým jsem teď patřil?
Matka však nečekala, až se rozhodnu, a tichounce se vydala do šera nadcházející noci. Jestli chci jít s ní, budu si muset pospíšit.
Vyskočil jsem a vyběhl za ní, vstříc neznámému světu za plotem.
Rychlík se neprobudil.
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Nedostal jsem se daleko. Nedokázal jsem utíkat tak rychle jako matka, a když jsem se konečně ocitl před domem, uviděl jsem křoví, které jsem nutně musel označkovat. Když jsem matku viděl naposledy, dělala to, co uměla nejlépe: Zmizela ve stínu jako duch.
Ještě před několika týdny byla středobodem mého vesmíru. Nedokázal jsem si představit, jak bych bez ní mohl žít. Dnes jsem ale pochopil, že udělala jen to, co psí matky dělávají, když štěňata odrostou. Přišel čas, abych se osamostatnil. Má snaha ji dohonit byla posledním záchvěvem dětství. Už jsem nepatřil k ní, ale do smečky na dvoře.
Pořád jsem stál jak solný sloup, když se na verandě objevila señora, a jakmile mě spatřila, zarazila se.
„Toby? Jak ses dostal ven?“
Jestli jsem měl utéct, byl nejvyšší čas. Jenže já začal vrtět ocasem a rozběhl se k ní. Vyskakoval jsem a snažil se jí olíznout tvář. Její květinovou vůni tentokrát přebíjel fantastický odér kuřecího masa. Pohladila mě po hlavě a já se dožadoval dalších doteků. Señora se ale rychle vydala ke stále otevřené bráně. Motal jsem se jí pod nohama, a tak mě ještě jednou jemně poplácala a společně jsme vešli do dvora.
Ve chvíli, kdy vrata zaklapla, všichni psi vyskočili a začali skotačit kolem nás. Paní se k nim sklonila, hladila je a povídala si s nimi. Zdálo se, že na mě dočista zapomněla.
To nebylo fér! Kvůli ní jsem se vzdal matky, a ona se teď chová, jako bych byl vosk?
Když odešla, důkladně za sebou zavřela, ale já už stejně věděl, že tahle vrata nejsou nepřekonatelná.
O několik dní později jsem se právě honil s Coco, když se matka vrátila. Tedy… alespoň jsem si zprvu myslel, že je to ona. Byl jsem ještě rozjívený z nové hry, kterou jsem vymyslel, a nedokázal se soustředit. Dostal jsem totiž báječný nápad skákat na Coco zezadu a chytat ji předníma nohama za záda. Jí se to ale kupodivu nelíbilo. Vrčela a občas se na mě i osopila. To jsem vůbec nechápal.
Když Bobby otevřel bránu, vykulil jsem oči. Hurá, matka je zpátky! Nadšeně jsem se rozběhl k ní a za mnou celá smečka. Jakmile jsem se ale přiblížil, zpomalil jsem.
Fenka byla stejně zbarvená jako matka. Měla tutéž černou skvrnu přes oko, krátký čenich a srst, ale nebyla to ona. Lekla se nás, podřízeně se přikrčila a počůrala. Kroužil jsem kolem s ostatními, ale Rychlík se hned postavil k ní a přičichl jí ke kořeni ocasu.
Bobby se tvářil stejně sklíčeně jako tehdy u té dodávky, ale chránil ji stejně jako kdysi nás.
„Neboj se, holka. To je v pořádku,“ chlácholil ji.
Byla to sestra! Už jsem na ni málem zapomněl a teď, když jsem viděl, v jakém je stavu, jsem si uvědomil, jak to chodí tam venku za plotem. Byla tak vychrtlá, že se jí dala spočítat žebra. Na boku měla zhnisanou jizvu, z tlamy jí páchlo shnilé jídlo a moč čpěla nemocí.
Rychlík byl štěstím bez sebe, ale sestra byla příliš vyděšená ze smečky, než aby si s ním začala hrát. Sklonila se před vedoucím mastifem a nechala ostatní, aby si ji očichali. Když ji konečně nechali na pokoji, kradmo nakoukla do prázdných misek a honem se napila z koryta, jako by byla jednou nohou na útěku.
Tak takhle dopadají psi, kteří nemají pány – čekají je jen kopance a hlad. Kdybychom zůstali pod mostkem, skončili bychom stejně.
Od té chvíle se Rychlík od sestry ani nehnul. Vždycky jsem věděl, že je jeho favoritka, ale teď mi došlo, že ji miloval ještě víc než matku. Díval jsem se, jak se kolem ní točí, ale nežárlil jsem. Měl jsem Coco.
Tu jsem si ale hlídal jako oko v hlavě, a když se o ni zajímal nějaký drzoun, který mě okázale ignoroval, dostal jsem vztek. Ačkoli jsem znal a ctil své postavení ve smečce, jak šlo o Coco, přestával jsem se ovládat.
Zdálo se, že teď všichni samci chtějí hrát s Coco hru, kterou jsem vymyslel já. Kdykoli na ni ale vyskočili, rozzlobeně je shodila, což jsem kvitoval s jistou dávkou zadostiučinění.
Následující ráno po sestřině příchodu přišel Bobby na dvůr a odvedl mě, Rychlíka, sestru, Coco a ještě jednoho mladého psa, strakatého honiče Downa, do klece v kufru dodávky. V autě byl hluk a těsno, ale já si to královsky užíval. Nadšeně jsem vdechoval vzduch z větráku a měli byste vidět, jak se Rychlík zatvářil, když jsem na něj kýchl. Přesto jsem si překvapeně všiml, že v kabině s Carlosem a Bobbym sedí i nějaká dlouhosrstá fenka. Zajímalo by mě, čím si to zasloužila. A proč, když ke mně průvan zanesl její vůni, se mi zježily chlupy na celém těle?
Zaparkovali jsme pod starým pokrouceným stromem, který poskytoval široko daleko jediný stín před sálavým sluncem. Bobby vzal fenku z předního sedadla na vodítko a zamířil s ní do budovy. Carlos obešel dodávku a přistoupil ke dvířkám klece, u nichž jsme se všichni kromě sestry namačkali.
„Tak pojď, Coco,“ řekl a vyndal ji ven. Ruce mu voněly po burácích, ovoci a ještě něčem sladkém.
Když odcházel s Coco, žárlivě jsme štěkali. Po chvíli jsme ňafali jen proto, že nás to bavilo. Do koruny stromu usedl velký černý pták a shlížel na nás jako na bandu pitomců. Proto jsme začali blafat na něj.
Jakmile se Bobby vrátil, zavolal: „Teď ty, Toby!“
Hrdě jsem předstoupil, a než jsem skočil na rozpálený asfalt, nechal jsem si nasadit kožený obojek. Cestou do budovy jsem se ani jednou neohlédl. Podlaha uvnitř byla neuvěřitelně chladná a vzduch plný pachů psů a jiných zvířat.
Bobby mě provedl chodbou až do jakési místnosti, kde mě zvedl na lesklý stůl. Po chvíli vstoupila nějaká žena, a tak jsem hned začal mrskat ocasem. Jemně mě pohladila a pak mi začala prohlížet uši a uzliny na krku. Prsty jí voněly po dezinfekci a šaty ostatními psy, včetně Coco.
„Jak se jmenuje tenhle?“ zeptala se.
„Toby,“ odpověděl Bobby, a když jsem uslyšel své jméno, začal jsem vrtět ocasem ještě víc.
„Kolik jich dneska vlastně máte?“ vyptávala se žena dál a zvedla mi pysky, aby mohla obdivovat moje nové zuby.
„Tři psy a tři fenky.“
„Bobby,“ zavrtěla hlavou a já znovu zamával ocasem, jelikož jsem poznal i jeho jméno.
„Já vím, já vím.“
„Z toho bude jednou průšvih,“ povzdechla si žena, zatímco mě prohmatávala všude na těle. Dumal jsem, jestli by nevadilo, kdybych zakňučel rozkoší.
„Nemáme žádné sousedy. Nikdo si stěžovat nebude.“
„Přesto existují zákony. Tolik psů mít nemůže. Není to hygienické.“
„Kdyby se o ně nepostarala, umřeli by. Málokdo je ochotný pomoct toulavým psům.“
„Je to protizákonné.“
„Neříkejte to na ni, paní doktorko.“
„Stavíte mě do těžké situace, Bobby. Jde mi o jejich blaho.“
„Když jsou nemocní, jedeme k vám.“
„Někdo vás udá, Bobby.“
„Prosím, ne.“
„Ach, ne, já to nebudu. Kdyby mi nic jiného nezbývalo, napřed bych vám to řekla, abyste měli čas vymyslet nějaké řešení. Že ano, Toby?“
Olízl jsem jí ruku.
„Hodný chlapec. A teď půjdeme operovat.“
Bobby se zasmál.
Za chvíli jsem byl v další, tentokrát mnohem jasnější, ale stejně příjemně chladné místnosti. Všude to vonělo dezinfekcí, která vycházela z šatů té milé paní. Bobby mě položil na stůl a pevně mě držel. Pochopil jsem, že to tak má být, a vůbec mi to nevadilo. Bušil jsem ocasem o nerezovou desku. Pak jsem ucítil krátkou, ostrou bolest za krkem, ale nestěžoval jsem si. Naopak. Vrtěl jsem ocasem, aby pochopili, že s tím souhlasím.
Když jsem se probudil, byl jsem na dvoře! Otevřel jsem oči a pokusil se vstát. Zadní nohy mě ale neposlouchaly. Měl jsem žízeň, ale byl jsem moc unavený, abych se napil. Položil jsem si hlavu a znovu jsem usnul.
Jakmile jsem se zase probral, hned mi došlo, že mám kolem krku nějakou bílou věc. Vypadala jako kornout. Hned mě napadlo, že se mi budou všichni smát. Mezi zadníma nohama mě něco bolelo a svědilo, ale kvůli tomu pitomému límci jsem se nemohl pořádně podrbat. Odpotácel jsem se ke korytu a trochu se napil. Zvedal se mi žaludek a bolelo mě břicho. Dvůr voněl jídlem, takže mi došlo, že jsem prošvihl večeři. Dnes mi to ale vůbec nevadilo. Našel jsem si chladnou díru a se zakňučením se do ní skulil. Rychlík ležel opodál a kolem krku měl podobnou bílou potvoru.
Co nám to ten Bobby udělal?
Tři fenky, které s námi jely za sympatickou paní, zmizely. Na druhý den jsem se potácel po dvoře a hledal Coco. Nikde jsem ji ale neviděl ani necítil.
Ten pitomý límec mi hrozně vadil a kromě toho mě začali snad všichni psi ze dvora očichávat mezi zadníma nohama. Takové ponížení! Alfa samec mě prostě povalil na záda a držel na lopatkách, dokud mi každý nezkontroloval bolavé místo.
Když se ale o několik dní později objevila ztracená trojice děvčat, nikdo je neobtěžoval. Coco měla také kolem krku límec, ale mně se stejně hrozně líbila. Byl jsem šťastný, že jsem s ní. Rychlík zase pobíhal kolem sestry, která vypadala jako hromádka neštěstí.
Carlos nám za pár dní sundal límce a já si všiml, že mě už nebaví naskakovat na fenky. Místo toho jsem vymyslel novou hru. Popadl jsem do tlamy kost ze slisované kůže, naparoval se s ní před Coco, vyhazoval ji do vzduchu a chytal ji v letu. Coco předstírala, že ji nějaká hloupá kost vůbec nezajímá, ale já si stejně všiml, že ji nespouští z očí. Bylo mi jasné, že číhá, až nebudu dávat pozor, a pak mi ji vytrhne. Jenže já ji měl přečtenou, a tak jsem stačil pokaždé uskočit. Následovala super honička, kterou jsem miloval ze všeho nejvíc. Jindy dělala, že znuděně zívá, takže jsem přiběhl blíž a dráždil ji tou kostí, až nevydržela a zase po ní skočila. Tahle hra byla tak báječná, že se mi o ní i zdálo.
Občas jsme dostávali opravdové kosti, ale ty se nepovalovaly jen tak. Carlos přinesl umaštěný pytel, otevřel ho a začal nás vyvolávat jmény. Vůbec nechápal, že jako první měl vždycky přijít na řadu mastif. Nedostával jsem kost pokaždé, ale když Carlos vykřikl: „Toby, Toby!“, utíkal jsem si pro dobrotu, seč mi krátké nohy stačily. Lidé mají asi jiná pravidla než my.
Jednou, když Rychlík dostal mls, a já ne, jsem byl svědkem neobyčejné scény. Bratr ležel na druhé straně dvora a nadšeně žužlal kost, z níž se linula omamná vůně. Závistivě jsem se díval, jak mu chutná, jenže v tu chvíli k němu zamířil alfa samec.
Rychlík ztuhl a natáhl nohy, jako by chtěl vstát, a když se k němu mastif sklonil, varovně zavrčel. Tak to tady ještě nebylo. Dosud se nikdo neopovážil zavrčet na šéfa! Na druhou stranu byl bratr v právu. Byla to jeho kost. Dostal ji od Carlose, a tudíž mu ji ani vůdce neměl brát.
Kost ale tak voněla, že si mastif nemohl pomoct. Natáhl nos k dobrotě a v tu chvíli po něm Rychlík vyjel. Cvakl mu zuby před tlamou! Pak se honem stáhl, ale oči mu dál výhrůžně svítily. Alfa samec na něj zůstal nevěřícně zírat. Takovou otevřenou vzpouru dosud nezažil. Majestátně se napřímil, pak se otočil a významně označkoval plot. Rychlíkovi už nevěnoval jediný pohled.
Věděl jsem, že kdyby o kost opravdu stál, klidně by si ji vzal. Byl bezkonkurenčně nejsilnější. Krátce předtím, než jsem jel k té milé paní do chladné budovy, jsem na vlastní oči viděl důkaz jeho schopností. Šlo o jistou fenku, která začala naprosto neodolatelně vonět. My, psi, jsme kolem ní bláznivě kroužili. Ano, přiznávám, byl jsem jedním z těch otrapů. Nemůžu za to, bylo to silnější než já.
Kdykoli jsme se pokusili k ní přičichnout, sedla si. Uši měla pokorně stažené, přesto na nás občas zavrčela, jako bychom pro ni byli póvl, a když to udělala, hned jsme couvli, jako by nám šéfovala.
Mačkali jsme se jeden na druhého, vráželi do sebe a v tu chvíli se strhla rvačka mezi šéfem a největším psem ve smečce, obrovským černohnědým hafanem, jemuž Bobby říkal Rottie.
Vůdce bojoval zkušeným stylem. Popadl Rottieho za krk a praštil s ním o zem. Potom ho držel na lopatkách tak dlouho, dokud se Rottie nevzdal. My ostatní jsme se drželi v uctivé vzdálenosti a celé to skončilo za pár vteřin. Hluk nicméně přilákal Carlose, jenž přiběhl na dvůr a zakřičel: „No tak, kluci, dost! Nechte toho!“ Coco k němu hned přiběhla, aby ji pohladil, ale my ostatní jsme ho ignorovali. Chvíli s námi zůstal, aby se ujistil, že výtržnosti pominuly, a pak si fenku, kvůli níž se to celé strhlo, odvedl.
Znovu jsem se s ní setkal až cestou k té příjemné dámě v dodávce, kde seděla na předním sedadle.
Jakmile Rychlík dohryzal kost, zjevně usoudil, že přišel čas usmířit si šéfa. Vstal, sklonil hlavu i ocas a váhavě zamířil k mastifovi. Párkrát se před ním hravě uklonil, a když to nezabralo, olízl mu tlamu. Teprve potom ho vůdce vzal na milost, a dokonce si s ním i malinko pohrál, převrátil ho na záda a nechal ho, aby mu očichal krk, a pak najednou odešel.
Takhle alfa samec udržoval pořádek. Všichni jsme věděli, kde je naše místo a co si můžeme, nebo nemůžeme dovolit. Byli jsme spokojení… dokud se neobjevil Spike.
Pak už nic nebylo jako dřív.
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Mám takový dojem, že kdykoli si v životě na něco zvyknu, přijde změna. Když jsme žili s matkou, naučil jsem se bát lidí, jíst odpadky a usmiřovat si Rychlíka, aby mě nechal na pokoji. A pak přišli muži a odvezli nás na dvůr, kde bylo všechno úplně jiné.
Rychle jsem se přizpůsobil životu ve smečce, zamiloval jsem si señoru, Carlose a Bobbyho a přesně ve chvíli, kdy moje hry s Coco získaly jinou, složitější povahu, následovala cesta za příjemnou paní do chladné místnosti a naléhavost, kterou jsem předtím pociťoval, zmizela. Potom jsem se zajímal spíš o jídlo a nevinné pošťuchování.
Mezi dvěma světy – na dvoře a venku – stála brána, kterou matka kdysi otevřela. Přemýšlel jsem o jejím nočním útěku tolikrát, že jsem v tlamě téměř cítil kovovou pachuť kliky. Matka mi ukázala cestu ke svobodě, kterou jsem mohl mít, kdybych chtěl. Ale já byl jiný než ona. Miloval jsem dvůr. Chtěl jsem někam patřit. Jmenoval jsem se Toby.
Matka ale byla tak nespolečenská, že si nikdo skoro nevšiml, že zmizela. Rychlík se sestrou občas slídili kolem místa, kde lehávala, ale nijak zvlášť po ní netruchlili. Život dal, život vzal.
A pak, když měl každý ve smečce své místo, já jedl s dospělými, Carlos mi dával kosti a señora mě hladívala, objevil se nový pes.
Jmenoval se Spike.
Zaslechli jsme Bobbyho dodávku, a tak jsme začali štěkat. Bylo však takové vedro, že jsme se ani neobtěžovali vstát z chladivého stínu. Bobby otevřel vrata a dovnitř přivedl velkého, svalnatého psa.
Rozběhli jsme se k nim, což obvykle nového příchozího vyděsilo, ale tenhle nehnul ani brvou. Byl tmavý a statný jako Rottie a vysoký jako náš šéf. Napřímený, krátce kupírovaný ocas se mu chvěl, a pak na nás dokonce zavrčel.
„Klid, Spiku. Nic se neděje,“ řekl mu Bobby.
Podle tónu jsem pochopil, že to je jeho jméno, ale opatrnost mi radila, abych se od něj držel dál.
Náš šéf se zatím nepřiblížil, ale teď se zvedl ze svého obvyklého místa ve stínu u napáječky a zamířil k novému psovi. Bobby sundal Spikovi obojek. „Buď hodný.“
Bobbyho napětí se přeneslo i na nás a já cítil, jak se mi zježily chlupy na zádech, ačkoli jsem netušil proč. Obklopili jsme vedoucího smečky a Spika, kteří kolem sebe napjatě kroužili a ani jeden nehodlal ustoupit. Všiml jsem si, že Spike je samá jizva. Na tmavé srsti se rýsovaly šedé hrbolky a prohlubně ve tvaru slz.
Díval jsem se na něj a začínal se ho bát. Spike sice dovolil mastifovi, aby mu položil hlavu na hřbet, jenže se nesklonil, což bylo zlé. Zamířil k plotu, opatrně ho očichal a pak zvedl nohu. Psi se okamžitě zařadili za šéfa, aby místo přeznačkovali.
Señora nakoukla na dvůr a usmála se. Já a pár dalších jsme se k ní rozběhli, aby nás pohladila.
„Vidíte? Bude to v pořádku,“ řekla.
„Psi jako on jsou šlechtění pro boj, paní. Není jako ostatní.“
„Ale ty budeš hodný, viď, Spiku?“ zavolala señora a já se k němu závistivě otočil. Spike se však tvářil, jako by ho panička vůbec nezajímala.
Kéž by mluvila na mě! Kéž by mě pochválila! Místo toho se ale obrátila k Bobbymu. „Nejsou špatní psi, Bobby, jen špatní lidé. Zvířata potřebují lásku.“
„Někteří hadi se rodí jedovatí, paní,“ namítl.
Señora se s ním ale nedohadovala a začala roztržitě hladit Coco po hlavě. Okamžitě jsem nacpal nos k ní, aby mě také polaskala, ale tvářila se, že mě nevidí.
Později Coco seděla přede mnou a žvýkala kost z buvolí kůže. Uraženě jsem ji ignoroval. Jak to, že si mě señora nevšímala? Vždyť jsem její oblíbenec! Nebo snad ne? Coco se skulila na záda a laškovně si pohazovala s kostí, kterou držela tak zlehka, že bych ji mohl sebrat, kdybych chtěl. Rozhodl jsem se využít příležitosti, ale Coco vyskočila a za chvíli jsem ji už honil po celém dvoře, vzteklý, jak mě nachytala a úplně tu hru obrátila.
Byl jsem tak zaujatý tou pitomou kostí, že jsem ani neviděl, jak to začalo. Vzpamatoval jsem se až ve chvíli, kdy byla rvačka už v plném proudu.
Šarvátky se šéfem bývaly obvykle krátké. Níže postavený pes se podřídil a bylo to. Tahle příšerná, hlučná a nemilosrdná rvačka byla však daleko za hranou. Tady šlo o život.
Oba stáli na zadních, aby získali převahu, a vyceněné zuby se jim na slunci blýskaly. Ještě nikdy jsem neslyšel tak hrozivý a zběsilý řev.
Mastif se pokusil o obvyklý úchop za krk, kterým by dostal protivníka na lopatky, ale Spike ho setřásl. Útočil a kousal, a ačkoli sám krvácel z rány pod uchem, bojoval, dokud se šéf nezačal podřizovat.
Smečka nehnula ani packou, jen vyděšeně zírala na krvavé divadlo před sebou. Nemohli jsme dělat nic, než úzkostlivě oddechovat a nervózně přešlapovat. Pak vběhl na dvůr Bobby a táhl za sebou hadici. Vzápětí oba zápasníky zalil proud vody.
„Dost! Jděte od sebe! Dost!“ zařval.
Mastif se podřídil Bobbyho autoritě, ale Spike na něj zvysoka kašlal. „Spiku!“ zahulákal Bobby a namířil mu hadici přímo na tlamu. Kolem se rozstříkla krev. Spike konečně ustoupil a třepal hlavou, aby se dostal z dosahu vody, ale bylo vidět, že teď by se nejradši pustil do Bobbyho. Ten začal couvat a hadici držel před sebou jako štít.
„Co se děje? To ten nový? El combatiente?“ zavolal Carlos a vstoupil na dvůr.
„Sí. Este perro será el problema,“ odpověděl Bobby.
Za okamžik přiběhla señora, začala s muži diskutovat a pak zavolali mastifa, aby ho ošetřili něčím, co mi výrazným pachem připomínalo milou dámu v chladné místnosti. Když mu Carlos natíral rány ve tváři, tichounce vyl a lapal po dechu.
Nevěřil bych, že se Spike nechá podobně ošetřit, ale on nehnutě stál, jako by to bylo po rvačce normální. Asi byl na ten chemický pach zvyklý.
Následující dny byly plné napětí. Nikdo nevěděl, na čem je, a nejvíc jsme to odnášeli my, kluci.
Spike byl teď nepopiratelným vůdcem, což dával najevo tím, že nás vyzýval jednoho po druhém. Bývalý šéf byl také panovačný, ale ne takhle. Spike trestal sebemenší neposlušnost bolestivým štípancem. Dřív, když jsme si hráli moc divoce nebo blízko, nás mastif zpražil pohledem, nanejvýš zavrčel, jenže Spike celý den hlídal, co se kde šustlo, a vyjížděl po nás kvůli každé maličkosti. Bylo v něm něco zlovolného, temného.
Jakmile začali psi zápasit o nové postavení ve smečce, Spike se do toho často vměšoval, jako by si nemohl pomoct. Jeho zásahy byly naprosto zbytečné a vyvolávaly ještě větší napětí. Šarvátky teď byly na denním pořádku a vznikaly kvůli malichernostem, které byly dávno jasné: kdo bude stát u jaké misky, kdo si lehne do chladivějšího stínu, kdo si bude hovět v chladivé blízkosti napáječky.
Kdykoli jsme si s Coco hráli s kostí, přišel Spike ke mně a přinutil mě položit mu ji k nohám. Občas nám kost sebral a odnesl ji do svého kouta, kde ji jen tak pohodil, a my si museli najít jinou hračku. Jindy ji hned pohrdavě očichal a nechal být.
Poté, co nám Carlos přinesl skutečné kosti, ani se neobtěžoval jít se podívat, jestli nějakou dostane. Počkal, dokud jsme neosaměli, a pak si jednoduše vzal, co chtěl. Některé psy jako Rottieho, bývalého šéfa a kupodivu i Rychlíka nechával na pokoji, zatímco jiné tyranizoval. Například mně bral Carlosovu kost pravidelně.
Se Spikem přišel nový řád. Kdybychom porušili pravidla, dostali bychom se do pořádného průšvihu. O to víc mě překvapilo, když se vzbouřil Rychlík.
Samozřejmě to vypuklo kvůli sestře. My tři jsme se totiž sešli v koutě, kde jsme zkoumali brouka, který se podhrabal pod plotem. Cítil jsem se s nimi dobře, jako by se vrátily staré zlaté časy. Dočista jsem zapomněl na stres z uplynulých dní. Byl jsem ze sourozenců tak nadšený, že jsem civěl na černého broučka s maličkými kusadly jako na sedmý div světa.
Ani jeden z nás si nevšiml, že se k nám blíží Spike, dokud tiše neskočil na sestru.
Okamžitě jsem se vrhl k zemi, vždyť jsme přece nedělali nic špatného! Rychlíkovi ale ujely nervy, postavil se mu a vycenil zuby. Sestra utekla a já dostal vztek jako nikdy předtím. Okamžitě jsem se přidal k bratrovi a společně jsme se vrhli na tyrana.
Chtěl jsem se mu zakousnout do zad, ale Spike se otočil, setřásl mě a chňapl mi po přední noze. Zakvílel jsem bolestí.
Bratr se po chvíli boje vzdal, ale to už jsem nevnímal. Vyl jsem, kulhal pryč a nevšímal si ani Coco, která mi začala starostlivě olizovat ránu. Mě mohl zachránit jedině Bobby, a tak jsem zamířil k bráně.
A taky že to udělal. Otevřel vrata a s klackem v ruce vstoupil dovnitř. Jenže bitka už dávno skončila. Rychlík se poddal a sestra se schovala za železničními pražci. Bobby se tudíž zaměřil na moji krvácející nohu.
Klekl si ke mně. „Hodný kluk, Toby. To bude v pořádku,“ utěšoval mě. Ochable jsem zamával ocasem, a když mi při jeho doteku projela tlapkou prudká bolest, olízl jsem mu tvář, abych mu dal na vědomí, že chápu, že to neudělal naschvál.
Tentokrát s námi k milé paní v chladné místnosti jela i señora. Bobby mě přidržel, když jsem dostával stejnou injekci jako minule, a pak mě už noha přestala bolet. Klimbal jsem na stole, zatímco mě paní tahala za nohu, poslouchal její hlas, když si povídala s Bobbym a señorou. Vycítil jsem její zájem a starost, ale ze všeho nejdůležitější bylo, že mě señora celou dobu hladila. Neušlo mi, jak zatajila dech, když milá paní v chladné místnosti řekla: „Trvalé následky.“ Ani jsem nezvedl hlavu. Nejradši bych ležel na stole až do večeře.
Když jsem se vrátil na dvůr, zase jsem měl na krku ten pitomý límec a bolavou nohu omotanou nějakým bílým hadrem. Nejradši bych ho roztrhal, ale přes límec jsem se na něj nedostal! Chodil jsem jen po třech, za což jsem si vysloužil Spikův posměch. Strčil do mě, až jsem upadl. Jdi k čertu, Spiku. Jsi ten nejodpornější čokl, jakého jsem kdy viděl!
Noha mě nepřestávala bolet a pořád se mi chtělo spát. Coco se přitom ke mně tulila a navzájem jsme si dávali hlavy přes sebe. Bobby za mnou chodíval dvakrát denně a dával mi léky. Tvářil jsem se, že vůbec nevím, že v těch kouscích masa je nějaká hořká pilulka. Občas jsem si ji schoval pod jazykem, a když Bobby odešel, vyplivl jsem ji. Vypadala jako malý bílý hrášek.
Když přišli ti lidé, pořád jsem ještě nosil límec. Zaslechli jsme auta, a tak jsme začali jako obvykle štěkat. Pak se ale señora rozkřičela, a tak většina z nás zmlkla.
„Ne! Ne! Nemůžete mi vzít moje psy!“
Žal v jejím hlase jsme nemohli přeslechnout. Přitiskli jsme se s Coco k sobě. Co se to děje?
Vrata se otevřela a dovnitř opatrně vstoupilo několik mužů. Nesli si známé tyče a několik z nich drželo před sebou kovové kanystry jako štíty pro případ útoku.
Usoudili jsme, že je to nějaká nová hra, do které jsme se celkem ochotně zapojili. Coco se k návštěvníkům přiblížila mezi prvními a nechala se bez odporu odvést ven. Většina ji následovala, ale sestra, Rychlík, Spike, bývalý šéf a já jsme zůstali. Jestli si chtějí hrát, ať se zaměří na Spika.
Sestra se rozběhla podél plotu, jako by doufala, že se stane zázrak a najde díru. Rychlík ji zpočátku následoval, ale pak se zastavil a zaraženě se díval, jak panikaří. Sestra neměla šanci. Dva muži jí odřízli cestu a chytili ji do lasa. Rychlík pak s nimi šel dobrovolně. Sestru by nikdy neopustil. Když zavolali na mastifa, důstojně k nim nakráčel.
Spike ale nehodlal prodat svoji kůži lacino a připravil se k útoku. Muži vykřikli a jeden z nich na něj začal stříkat z kanystru štiplavou tekutinu, která mi podráždila nos, ačkoli jsem ležel na druhém konci dvora. Spike přestal bojovat, lehl si a packami si zakryl čenich. Odtáhli ho ven a pak zamířili ke mně.
„Hodný pejsek,“ promluvil na mě jeden z nich. „Tebe bolí noha?“ Plácl jsem ocasem a zvedl hlavu, aby mi mohli nasadit obojek. Nebylo to jen tak. Ten pitomý límec vadil úplně všemu.
Jakmile jsem byl venku, uslyšel jsem señořin pláč. Bobby s Carlosem ji drželi a její zoufalství mi rvalo srdce. Napjal jsem vodítko, abych se k ní dostal a mohl ji utěšit.
Jeden muž jí podal jakýsi papír, ale ona ho hodila na zem.
„Proč tohle děláte? Nikomu jsme neublížili!“ vykřikl Bobby. Jeho hněv jsem vnímal zřetelně a naháněl mi strach.
„Máte moc zvířat v naprosto nevhodných podmínkách,“ odpověděl muž s papírem. Také z něho čišel vztek. Všichni byli napjatí, jako by se měli každou chvíli poprat. Všiml jsem si, že muž je oblečený do černého a na hrudi se mu blýská nějaký odznak.
„Miluju své psy,“ zakvílela señora. „Prosím, neberte mi je.“ Neměla zlost, byla smutná a vystrašená.
„Hanebné podmínky,“ zavrtěl hlavou.
Nechápal jsem, co se děje. Muži nás začali odvádět do klecí v dodávkách. Většina smečky měla podřízeně stažené uši a ocasy. Stál jsem kousek od Rottieho, jenž vyl hlubokým barytonem.
Situace se mi nevyjasnila ani poté, co jsme dorazili do domu, který voněl jako chladná místnost milé paní, jenže tam bylo vedro a spousta hlučných psů. Nijak jsem se nevzpouzel a trochu mě zklamalo, že mě dali do klece k Rychlíkovi a mastifovi. Raději bych byl s Coco, nevadila by mi ani sestra. Moji spolubydlící však byli stejně vystrašení jako já, a tak mě nechali na pokoji.
Přes ten ohlušující štěkot se ke mně náhle donesl nezaměnitelný řev útočícího Spika, následovaný nářkem nějakého nešťastníka. Muži začali křičet a za chvíli už vedli Spika na tyči chodbou někam pryč.
Jeden se zastavil před naší klecí. „Co se mu stalo?“ zeptal se.
„Co já vím,“ pokrčil rameny chlápek, který právě deportoval Spika.
První muž byl smutný, ten druhý úplně lhostejný. První otevřel dvířka a jemně mi prohmatal nohu. Přitom odstrčil zvědavého Rychlíka. „Tohle se už nespraví,“ řekl.
Snažil jsem se mu naznačit, že bez toho hnusného límce bych byl spokojenější.
„Nikdo si ho neosvojí,“ dodal.
„Těch psů tu máme moc,“ pokrčil rameny druhý.
První muž mi sáhl pod límec a uhladil mi chlupy. Ačkoli jsem si připadal jako zrádce, olízl jsem mu ruku. Voněl po dalších psech.
„Tak jo,“ kývl.
Druhý muž mi pomohl vyskočit na zem. Dal mi vodítko a odvedl mě do horké, malé místnosti. Tam byl Spike v kleci, zatímco dva další psi, které jsem neznal, chodili na volno a kleci se vyhýbali obloukem.
„Počkej.“ První muž se sehnul a sundal mi límec. Hned se mi lépe dýchalo. „Oni tyhle věci nesnáší.“
„Jak je libo,“ pohodil hlavou druhý.
Odešli a já se rozhlédl. Jedním z těch nových psů byla velmi stará fenka a lhostejně si ke mně přičichla. Spike nepřestával řvát a druhý, mladší pes měl z toho nervy nadranc.
S povzdechem jsem si lehl. Mladý pes začal výt.
Najednou Spike padl s vyplazeným jazykem na zem. Zvědavě jsem se na něj podíval. Co má zase tohle znamenat? Stará fenka podklesla a opřela si hlavu o Spikovu klec. Žasl jsem, že jí to dovolil. Mladý pes nepřestával výt a mně se začaly klížit oči. Byl jsem unavený jako kdysi dávno, když jsem byl ještě štěně a bratři se sestrou mě zalehli. Vzpomínal jsem na noru a pomalu se propadal do hlubokého, temného spánku. Začalo se mi zdát o tom, jak jsem běhával s matkou, jak mě señora hladívala, jak jsem si na dvoře hrál s Coco.
Hlavou se mi mihl obrázek smutné señory a já zatoužil se k ní přitulit a olíznout jí dlaně, aby byla zase šťastná. Ze všeho, co jsem v životě kdy udělal, mi připadalo nejdůležitější, že jsem dokázal svou paní rozesmát. Napadlo mě, že to bylo moje jediné poslání.



 
 
5. KAPITOLA
 

 
Bylo to cizí a důvěrně známé zároveň.
Zcela jasně jsem si vybavoval horkou, hlučnou místnost a rozzuřeného Spika, který najednou usnul tak hluboce, jako by tou svou tlamou otevřel klec a utekl. Vzpomínám si, že i mně se klížily oči, a pak jsem měl pocit, jako bych spal spoustu hodin. Znáte to. Na chvilku si v odpoledním slunci zdřímnete, a když se probudíte, je už čas na večeři. Tentokrát jsem se ale probral nejenom v jiném čase, ale taky na jiném místě.
Teplo a přítomnost vrnících štěňat mi byly povědomé. Znal jsem i péči matky a chuť jejího životadárného mlíčka. Nechápu, jak se to mohlo stát, ale byl jsem zase bezmocné a slabé štěně, zpátky v noře.
Jenže když se mi rozlepila víčka a já zamžoural na matku, nebyla to ta, kterou jsem znával. Tahle byla světlá a mnohem větší. A pokud šlo o sourozence – tak těch bylo sedm! Měli stejně zlatavý kožíšek, a jakmile jsem se podíval na nohy, zjistil jsem, že vypadám jako oni.
A nešlo jen o barvu. Změnilo se mi celé tělo. Už jsem nebyl krátkonohý skrček. Všechno na mně bylo dokonale souměrné.
Slyšel jsem štěkot a nedaleko cítil smečku, ale na starém dobrém dvoře jsem nebyl. Když jsem se odvážil vylézt z pelíšku, povrch pod tlapkami byl na omak tvrdý a drsný a brzy jsem narazil na drátěný plot. Drželi nás v nějaké velké kleci s betonovou podlahou.
Výprava mě vyčerpala, a tak jsem se dopotácel zpátky k matce, vylezl na hromadu sourozenců a usnul.
Byl jsem zase mrně, a teprve jsem začínal chodit. Měl jsem novou rodinu, novou matku a nový domov. Všichni jsme byli krémově světlí a měli tmavé oči. Mlíčko nové matky bylo daleko výživnější než té první.
Žili jsme s mužem, jenž nosil matce jídlo. Vždycky ho rychle zhltla a honem se vrátila k nám, aby nás zahřála.
Jenže kam se poděl dvůr, señora, Rychlík a Coco? Všechno jsem si zřetelně vybavoval, a přece bylo všechno jiné, jako bych začínal znovu. Jak to? Proč?
Nezapomněl jsem ani na rozzuřeného štěkajícího Spika, ani jak jsem usínal v horké místnosti. Tehdy se mi hlavou honily divné myšlenky. Přemítal jsem o poslání. Na to psi obvykle nemyslí, ale já si nemohl pomoct. Proč? Proč jsem zase štěně? Proč dumám nad takovými věcmi? K čemu je to dobré?
Rostli jsme a hrozně se nudili. Neměli jsme si s čím hrát, a tak jsme se pošťuchovali navzájem. Pak jsme ale zjistili, že v kotci kousek od nás jsou další štěňata, střapatí prckové s tmavými skvrnami. Na druhé straně bydlela pomalu se pohybující fenka s velkým břichem a nalitými struky. Byla bílá s černými puntíky, krátkosrstá. Většinu času ležela a nás si vůbec nevšímala. Kotce oddělovala jen úzká škvíra, takže jsme štěňata odvedle cítili, ale dostat jsme se k nim nemohli. Škoda. Mohla být s nimi zábava.
Před námi byl trávník plný úžasných pachů vlhké hlíny a šťavnaté zeleně. My jsme se ale na něj kvůli pletivu nedostali. Trávník i kotce byly obehnané dřevěným plotem.
Muž, který se o nás staral, nebyl zdaleka tak příjemný jako Bobby nebo Carlos. Když přišel, aby nakrmil psy, na žádného téměř nepromluvil. Cítil jsem z něj lhostejnost a chlad, ne laskavou vlídnost, která čišela z lidí na dvoře. Jakmile se k němu štěňata z vedlejšího kotce rozběhla, aby ho přivítala, jen zavrčel a odstrčil je, aby nelezla matce do misky s granulemi. My jsme ještě měli problémy s rovnováhou, a tak nehrozilo, že bychom se pletli, a matka nám dala jemně najevo, že jídlo patří jen jí.
Muž sice občas mluvil, ale ne na nás. Spíš si povídal sám pro sebe a díval se přitom na stoh papírů v ruce.
„Yorkšíři za týden,“ poznamenal a mrkl na naše sousedy. Pak se zastavil před námi. „Goldeni ještě tak tři týdny a dalmatinka bude rodit každou chvíli.“
Myslel jsem, že praxe na dvoře mi dodala dost zkušeností, abych mohl současným sourozencům velet, ale oni mě za šéfa nepovažovali. Když jsem jednoho drzouna popadl tak, jak to udělal mastif Rottiemu, hned na mě skočili dva tři bráchové, jako by vůbec nechápali, o co tu jde. Než jsem je setřásl, můj původní cíl se už pral s někým jiným. Párkrát jsem se pokusil o hrozivé vrčení, ale znělo to směšně a sourozenci jen vesele výskali.
Jednoho dne nás zaujala puntíkatá fenka. Začala zrychleně dýchat a přecházela sem a tam. Instinktivně jsme se přitiskli k matce a zaujatě sledovali, co se vedle děje. Fenka roztrhala deku na kousky a nastlala ji pod sebe. Lapala po dechu a točila se do kolečka. O chvíli později jsem spatřil novorozeně. No, páni! Prcek měl na sobě nějaký lepkavý povlak, který však fenka rychle olízala. Pak ho začala masírovat jazykem a on se za okamžik vypravil k jejím cecíkům. Při pohledu na něj jsem hned dostal hlad.
Naše matka si povzdechla, krátce nás nakrmila, ale pak rychle vstala a odstoupila. Jeden z bratrů jí chvilku zůstal viset na struku, než spadl. Vyskočil jsem, abych mu uštědřil lekci, což mi zabralo spoustu času.
Když jsem se znovu podíval k dalmatince, leželo v pelíšku už šest štěňat! Zdála se mi dlouhá a slabá, ale jejich matka je lízala jako o život. Pak se natáhla, tiše ležela a nakojila je.
Za nějaký čas se objevil muž, zkontroloval novorozence a zase odešel. Příště otevřel vedlejší kotec a pustil střapaté sousedy na trávu!
„Ne, ty ne,“ řekl jejich matce, když se je snažila následovat. Přibouchl jí dveře před nosem a štěňatům dal misky s jídlem. Ti se v nich začali nimrat, jako by je bašta vůbec nezajímala. Pitomci! Na dvoře by nepřežili jediný den! Jejich matka celou dobu seděla u pletiva a tiše kňučela, dokud ji muž nepustil ven za štěňaty.
Střapatí psíci si nás přišli očichat. Ačkoli jsme byli sousedé, teprve teď jsme měli příležitost se pořádně seznámit. Jednoho jsem olízl, zatímco mi na hlavě stál brácha.
Muž nechal štěňata pobíhat po trávníku a odešel bránou velmi podobnou té, kterou chodívali Bobby s Carlosem. Závistivě jsem se díval, jak mrňata skotačí na kousku zeleně a vesele zdraví psy zavřené v dalších kotcích. Chtěl jsem taky ven! V kleci jsem se strašně nudil. Ať už bylo mé poslání v novém životě jakékoli, rozhodně nespočívalo v životě trestance.
Když se muž po několika hodinách vrátil, vedl s sebou psa, který vypadal přesně jako matka ježatých štěňat, jen to byl samec. Muž vrátil fenku do kotce a zavřel k ní psa. Zjevně se znali a on se k ní nadšeně hrnul. Přesto na něj teriérka zavrčela, jakmile na ni zezadu skočil.
Muž znovu odešel, ale tentokrát za sebou vrata nezavřel. Díval jsem se škvírou ven a náhle mě zaplavila taková touha po svobodě, až jsem se zarazil. Kdybych běhal po trávníku, nečekal bych ani minutu a zmizel. Štěňata, jež tu příležitost měla, ji samozřejmě nevyužila. Skotačila a snad si ani nevšimla, jakou šanci zmeškala.
Po chvíli byl náš věznitel zpátky, aby tentokrát posbíral všechna střapatá mrňata a odnesl je někam pryč. Jejich matka to tesklivě sledovala opřená o pletivo a tiše vyla. Jakmile jí děti zmizely z dohledu, začala nervózně přecházet sem a tam, zatímco její partner ležel opodál a jen se díval. Cítil jsem její trápení a znepokojovalo mě. Nastala noc a teriérka si lehla k samci. Opravdu se zřejmě znali.
Pes s ní ale byl jen pár dní, pak ho muž zase odvedl.
A pak přišel den, kdy jsme i my mohli ven! Nadšeně jsme skotačili a baštili kaši, kterou nám muž nabídl. Snědl jsem svoji porci a díval se na bratry a sestry, kteří se tvářili, jako by ještě nikdy neviděli nic tak vzrušujícího jako misky se žrádlem.
Všechno kolem nás bylo báječně vlhké a voňavé, což byl velký rozdíl oproti vyprahlému a zaprášenému dvoru. Vítr chladil a byl plný dráždivé vůně deště.
Právě jsem šmejdil v husté trávě, když znovu dorazil muž a nechal proběhnout i naši matku. Sourozenci se kolem ní okamžitě shlukli. Já ne, protože jsem našel mrtvou žížalu. Jakmile muž odešel, začal jsem myslet na vrata.
S tím chlapem nebylo něco v pořádku. Neříkal mi Toby. Na nikoho z nás nikdy nepromluvil. Vzpomínal jsem na první matku a na večer, kdy jsem ji viděl naposledy. Utekla ze dvora, protože nedokázala žít s lidmi, dokonce ani s někým tak milým jako señora. Tenhle muž ale neměl rád nikoho z nás.
Zadíval jsem se na kovovou kliku.
Vedle brány stál dřevěný stůl. Kdybych vylezl na židli a z ní na stůl, mohl bych na ni dosáhnout a chytit ji do tlamy. Usoudil jsem, že za zkoušku nic nedám.
Dalo mi práci, než jsem kliku vzal do drobných, mléčných zubů, ale snažil jsem se, seč mi síly stačily, a kýval jsem hlavou stejně, jak to dělala matka, aby s ní pohnula. Jenže brzy jsem ztratil rovnováhu a skutálel se na zem. Brána se ani nehnula. Sedl jsem si a sklíčeně zaštěkal. Měl jsem směšný, tenký hlásek. Bratři a sestry se na mě okamžitě sesypali, jak to měli ve zvyku, ale já se na ně podrážděně osopil. Neměl jsem náladu si s nimi hrát!
Zkusil jsem to znovu. Tentokrát jsem si kliku přidržel předními tlapkami, abych zase nežuchnul dolů. Stejně mi to nepomohlo. Takovou akrobacii jsem nemohl zvládnout. Plácnul jsem sebou na chodník, až to ve mně hrklo.
K mému úžasu se vrata pootevřela. Strčil jsem nos do škvíry a zatlačil. Brána povolila. Byl jsem volný!
Dychtivě jsem vyskočil ven, až se mi malé nohy zamotaly. Přede mnou byla prašná silnice se stopami pneumatik. Instinktivně jsem věděl, že to je cesta ke svobodě.
Poté, co jsem uběhl pár metrů, jsem se zarazil. Někdo mě pozoroval. Otočil jsem se a spatřil novou matku, jak sedí v otevřené bráně a dívá se za mnou. Vzpomněl jsem si, jak se na mě první matka podívala, když odcházela. Pochopil jsem, že tahle se mnou nepůjde, zůstane s rodinou. Mířil jsem ven na vlastní pěst.
Přesto jsem ani na chvíli nezaváhal. Z minulého života jsem věděl, že existují lepší dvory než tenhle, s hodnými lidmi, kteří vás hladí. Také mi bylo jasné, že čas, kdy jsem pil mateřské mléko, se stejně chýlí ke konci. Sourozenci se budou muset tak jako tak osamostatnit. Takhle to prostě chodí.
Bylo mi jasné, že se mi naskytla neodolatelná příležitost. Přede mnou ležel celý svět a já si připadal jako dobyvatel – i když na vratkých nohách.
Prašná cesta mě nakonec odvedla na skutečnou silnici, a tak jsem se rozhodl, že půjdu po ní, když už kvůli ničemu jinému, tak protože to bylo proti větru, který s sebou nesl vábivé vůně. Vyprahlý dvůr mnoho pachů nenabízel, ale tady jsem cítil vlhké, tlející listí, stromy, rybníky. Poposkočil jsem radostí. Byl jsem šťastný. Sluníčko hřálo a já byl volný jako pták. Čekalo mě dobrodružství.
Ten náklaďák jsem zaslechl dřív, než jsem ho uviděl. Byl jsem ale tak zaujatý lovem okřídleného brouka, že jsem zvedl hlavu, až když práskly dveře. Vrásčitý, opálený muž v zablácených šatech si klekl vedle mne a rozevřel náruč.
„Ahoj, kámo!“ zavolal.
Znejistěl jsem.
„Ty ses ztratil, kámo? Ztratil ses?“
Usoudil jsem, že se ho nemusím bát, a zavrtěl jsem ocasem. Rozběhl jsem se k němu a on mě vzal do náruče. Zvedl mě nad hlavu, ale to se mi moc nelíbilo.
„Jsi moc pěkný pejsek. Vypadáš jako čistokrevný retrívr. Odkudpak jsi, kámo?“
Jeho tón mi připomněl první setkání se señorou, kdy mě pojmenovala Toby. Najednou jsem pochopil, co se stalo. Stejně jako mě předtím Carlos vytáhl z roury pod mostkem, tak mě tenhle muž vzal z trávy. Teď se můj život bude ubírat, jak usoudí on.
Ano, rozhodl jsem se. Budu se jmenovat Kámo. Když si mě posadil vedle sebe do náklaďáku, byl jsem nadšením bez sebe. Přední sedadlo!
Muž voněl kouřem a jeho vodnaté oči mi připomínaly chvíle, kdy Carlos s Bobbym seděli na verandě a popíjeli z láhve. Když jsem se mu vydrápal na klín, abych mu olízl tvář, zasmál se. Začal jsem prozkoumávat okolí a muž se tím dobře bavil. Silné cizí pachy mě úplně omámily.
Chvíli jsme jeli a pak muž zastavil. „Tady jsme ve stínu,“ řekl mi.
Nechápavě jsem se na něj podíval. Stáli jsme před budovou s několika dveřmi a z jedněch se linul stejný pronikavý odér, jakým voněl muž.
„Dám si jednu skleničku a hned přijdu,“ slíbil a zavřel okénko. Pochopil jsem, že odchází, až ve chvíli, kdy vyskočil ven a zabouchl za sebou dveře. Rozladěně jsem se díval, jak vstoupil do domu. A co já?
Našel jsem si kousek hadru a chvíli ho žvýkal. Jenže to mě moc nebavilo, a tak jsem si raději lehl a za chvíli usnul.
Když jsem se probudil, bylo mi strašné vedro. Slunce pálilo do kabiny a já nemohl dýchat. Začal jsem fňukat a opřel si tlapky o okno, abych viděl, jestli se muž nevrací. Nikde nikdo! Dveře byly tak horké, že jsem rychle seskočil.
Takový žár jsem dosud nezažil. Asi hodinu jsem přecházel po kabině sem a tam a bylo mi hůř a hůř. Začal jsem se klepat a přestával vidět. Vzpomínal jsem na napáječku na dvoře, na maminčino mlíčko, na kýble vody, které Bobby vyléval na peroucí se psy.
Matně jsem si všiml nějaké tváře, která na mě shlížela přes okno. Nebyl to však muž, ale žena s dlouhými černými vlasy. Tvářila se rozzlobeně, a tak jsem vystrašeně uskočil.
Když její obličej zmizel, znovu jsem si lehl a pomalu se propadal do bezvědomí. Neměl jsem už sílu vstát. Nemohl jsem se hnout a tlapky se mi samy od sebe hýbaly.
A pak jsem uslyšel pořádnou ránu! Kolem mě proletěl kámen a spadl na podlahu. Pokryly mě střepy, ale zase jsem mohl dýchat. Dovnitř začal proudit chladivý vánek a já mu lačně nastavil nos.
Když mě někdo zvedl, byl jsem tak vyčerpaný, že jsem se nedokázal pohnout.
„Chudinko, štěňátko. Chudinko, chudinko,“ zašeptala žena.
Jmenuju se Kámo, pomyslel jsem si.
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V životě jsem nezažil nic tak úžasného, jako když mě z bezesného spánku probudila tekoucí voda. Žena stála nade mnou a stříkala na mě z láhve chladivou tekutinu. Oklepal jsem se rozkoší a otevřel tlamičku, abych se napil tak, jak jsem byl zvyklý z napáječky na dvoře.
Opodál stál cizí muž a on i žena se na mě soucitně dívali.
„Myslíte, že bude v pořádku?“ zeptala se žena.
„Řekl bych, že ta voda mu pomohla,“ odpověděl.
Oba mě sledovali stejnýma laskavýma očima jako señora, když stávala u plotu a dívala se, jak si hrajeme.
Otočil jsem se na záda, abych si ochladil bříško, a žena se zasmála.
„To je ale rozkošné štěňátko!“ vykřikla. „Nevíte, co je to za rasu?“
„Vypadá jako zlatý retrívr,“ usoudil muž.
„Ach, štěňátko,“ zamumlala.
Ano, můžu se jmenovat Štěňátko nebo Kámo. Na tom nezáleželo. Žena mě k sobě přitiskla, až jsem jí zmáčel halenku. Lízal jsem jí obličej, dokud se nerozesmála a nepřivřela víčka.
„Pojedeš se mnou domů, pejsku. Ráda bych tě s někým seznámila.“
Zdálo se, že se ze mě stal pes z předního sedadla! Žena vklouzla za volant a mě si posadila na klín. Vděčně jsem se na ni podíval. Za chvíli mi ale zvědavost nedala, a tak jsem se vyškrabal na sedadlo spolujezdce a začal zkoumat interiér vozu. Když jsem objevil dva ventilátory, které na mě foukaly chladivý vzduch, byl jsem jak u vytržení. Pořád jsem ale měl mokrý kožíšek, a tak se do mě brzy dala zima. Začal jsem se třást, ovšem na druhé straně bylo místo, kde bylo teplíčko jako u maminky. Stočil jsem se do klubíčka a usnul.
Probudil jsem se, až když auto zastavilo. Ospale jsem zamžoural na ženu, která se sehnula a vzala mě do náruče.
„Jsi tak hezoučký,“ zašeptala. Přitiskla mě k hrudi a vystoupila z auta. Slyšel jsem, jak jí buší srdce, a vycítil, že se něco chystá. Zazíval jsem, abych se probral, honem jsem se vyčůral na trávu a připravil se čelit následujícím událostem.
„Ethane!“ vykřikla žena. „Pojď sem. Chci ti někoho představit.“
Zvědavě jsem se na ni podíval. Stáli jsme před velkým bílým domem. Přemítal jsem, jestli jsou vzadu nějaké kotce nebo velký dvůr, ale neslyšel jsem žádný štěkot, a tak jsem usoudil, že jsem možná první zdejší pes.
Hlavní dveře se prudce rozletěly a z nich se vyřítil človíček, jakého jsem dosud neviděl. Seskočil z betonových schodů a na trávníku se zarazil.
Zírali jsme jeden na druhého a já teprve teď pochopil, že se dívám na lidské mládě. Chlapec se celý rozzářil a rozevřel náruč.
„Štěňátko!“ vykřikl a rychle jsme se rozběhli jeden druhému vstříc. Byla to láska na první pohled. Lízal jsem ho jako o život a on se šťastně chichotal. Nakonec mě popadl a skulil se se mnou na trávu.
Nikdy by mě nenapadlo, že by mohlo existovat něco jako kluk, ale teď, když jsem si jednoho našel, mi to připadalo jako ta nejlepší věc na světě. Byl jsem nadšený! Voněl bahnem, cukrem a nějakým mně neznámým zvířetem. Na jeho prstech jsem ucítil zbytky masa, a tak jsem mu je olízal.
Do večera jsem ho už znal nejen podle vůně, ale také podle vzhledu, hlasu a gest. Měl tmavé vlasy jako Bobby, ale velmi krátké, a oči mnohem světlejší. Když si se mnou povídal, nakláněl hlavu, jako by čekal, že mu odpovím. Hlas mu přitom překypoval radostí.
Většinu času jsem lačně hltal jeho pach, lízal mu tvář a žužlal prsty.
„Můžeme si ho nechat, mami? Můžeme?“ zeptal se mezi smíchem.
Žena mě pohladila po hlavě. „Znáš otce, Ethane. Bude chtít, abys mu slíbil, že se o pejska postaráš…“
„Ano, ano! Postarám!“
„A budeš s ním chodit na procházky a krmit ho…“
„Jasně! Každý den! A taky ho budu česat, dávat mu čerstvou vodu…“
„A budeš po něm uklízet hovínka na zahradě.“
Na to chlapec neodpověděl.
„Koupila jsem v obchodě štěněcí granule, aby měl co k večeři. Nevěřil bys, co se stalo. Musela jsem utíkat na pumpu a koupit láhev s vodou. Ten chudinka málem umřel horkem.“
„Máš chuť na nějakou baštu? Dáš si večeři?“ zeptal se mě chlapec.
To znělo moc dobře.
Ethan mě vzal do náruče a k mému úžasu mě odnesl rovnou do domu! V životě bych nevěřil, že je něco takového možné.
Tak tady se mi začínalo líbit!
Některé podlahy uvnitř byly měkké a páchly po zvířeti, které jsem už předtím cítil z chlapce, jiné klouzaly tak, že jsem měl co dělat, abych neupadl. Když mě Ethan zvedl, zaplavila nás taková láska, až se mi z toho zježily chlupy.
Právě jsme leželi na zemi a přetahovali se o hadr, když jsem zaslechl hluk motoru a pak zvuk, který mi připomínal bouchnutí dveří u auta.
„Táta je doma,“ prohlásila žena, které chlapec říkal mami. Už před několika hodinami jsem pochopil, že klučina se jmenuje Ethan.
Ethan vstal a otočil se ke dveřím, paní se k němu přidala. Popadl jsem hadr a začal s ním horlivě třepat, jenže mě to nebavilo tolik, jako když chlapec držel druhý konec.
„Ahoj, tati!“ vyhrkl Ethan.
Dovnitř vstoupil nějaký muž a nechápavě se na ženu a chlapce podíval. „Copak se tady děje?“ zeptal se.
„Mamka našla tohle štěňátko…,“ ozval se Ethan.
„Nějaký bídák ho zavřel do auta. Málem se tam upekl,“ dodala paní.
„Můžeme si ho nechat, tati? Je to nejkrásnější štěňátko na světě!“
Využil jsem příležitosti a začal kousat chlapci tkaničky u bot.
„Nevím. Není nejvhodnější doba,“ zavrtěl hlavou muž. „Uvědomuješ si, kolik času takové štěně vyžaduje? Je ti jen osm. Jsi moc malý na takovou zodpovědnost.“
Zatahal jsem za tkaničku a ta povolila. Zkusil jsem s ní utéct, jenže byla přidělaná k botě, takže jsem se skutálel zpátky. Tak to tedy ne! Zavrčel jsem na ni, popadl ji a zuřivě s ní škubl.
„Postarám se o něj. Budu s ním chodit na procházky, krmit ho, koupat…,“ vyhrkl chlapec. „Je to nejlepší štěňátko pod sluncem. Už si u nás zvykl!“
Ta pitomá tkanička mě už přestala bavit, a tak jsem se rozhodl, že si dám pauzu. Přičapl jsem a udělal bobek i loužičku.
Konečně si mě začali všímat!
Pak jsme seděli s Ethanem na měkké podlaze a žena řekla: „George?“
„George?“ opakoval chlapec. „Ke mně, Georgi! Ahoj, Georgi!“
„Co třeba Skippy?“ navrhl otec.
„Skippy?“ obrátil se na mě Ethan. „Chceš být Skippy?“
Nudil jsem se.
Později, když jsme si hráli na dvoře, mi chlapec začal říkat Bailey. „Bailey! Pojď sem, Bailey!“ volal a plácal se do kolen. Když jsem se k němu rozběhl, otočil se a utíkal pryč. Honičky – to je moje! A pokud šlo o jméno, klidně bych se jmenoval Hornet, Ike nebo Butch. Bylo mi to jedno. Jestli mi Ethan chce říkat Bailey, neměl jsem námitky.
Po dalším jídle mě Ethan vzal do domu. „Bailey, rád bych tě seznámil s kocourem Smokeym.“
Přitiskl si mě k hrudi a ukázal mi hnědošedé zvíře, které sedělo uprostřed místnosti. Když mě spatřilo, vytřeštilo oči. Ano, to byl ten pach, který jsem předtím cítil! Stvoření bylo větší než já a mělo špičaté uši, které přímo volaly, abych se do nich zakousl. Začal jsem sebou vrtět. Chtěl jsem jít na zem a seznámit se s novým kamarádem, ale Ethan mě nepustil.
„Smokey, tohle je Bailey,“ řekl.
Když mě konečně postavil na podlahu, rozběhl jsem se za kocourem, abych ho olízl, ale on na mě vycenil hrozivě vyhlížející zuby, zaprskal, prohnul se ve hřbetě a zvedl chundelatý ocas nahoru jako anténu. Zarazil jsem se. Co je tohle za chování? On si snad nechce hrát? Jeho pachové žlázky mi ale tak voněly, že jsem si k nim chtěl přátelsky přičichnout. Smokey však zasyčel, znovu vyprskl a zvedl tlapku s vytaženými drápy.
„Ale no tak, Smokey, buď přece hodný!“
Kocour se na Ethana rozzlobeně podíval, jenže já se chtěl sblížit stůj co stůj. Snažil jsem se nepřístupnému kocourovi zavděčit, a tak jsem se natáhl, abych mu olízl tvář, jenže ten nevděčník mě sekl do nosu!
Tak jo. Byl jsem ochotný si s ním hrát, až se mu to bude hodit, ale doprošovat jsem se ho nehodlal. Měl jsem na starosti důležitější věci než nadbíhat nafoukanému kočičákovi. Během několika týdnů jsem se naučil, jak to v domě chodí.
Chlapec žil v malém pokoji plném fantastických hraček, ale matka s otcem měli společnou místnost úplně bez hraček. Na jednom místě byla nádoba s vodou, ale musel jsem si do ní vlézt, abych se z ní mohl napít. Ani tam nebyly hračky, jen role bílého papíru, kterou jsem rád rozbaloval. Všichni tři spali nahoře v patře, kam chodili po schodech. Ty ale byly tak příkré, že jsem je nedokázal zdolat. Veškeré jídlo bylo schované v jiné části budovy.
Kdykoli jsem si přičapl, abych si ulevil, strhl se poprask. Hned mě někdo popadl a utíkal se mnou na trávu, kde mě postavil a čekal, dokud jsem se nevzpamatoval z šoku a nedokončil potřebu. Pak mě všichni hladili, jako bych byl bůhvíjaký pašák. Jejich chvála ale nedávala smysl. Když jsem například počůral papíry, které mi dali na hraní, bylo to také v pořádku, ačkoli jsem z jejich hlasu cítil spíš úlevu než radost. Na druhou stranu, když se mi totéž podařilo o kus dál, třeba na lino, bylo to špatně.
„Ne!“ vykřikli matka a Ethan, jakmile jsem se vyprázdnil na podlahu. „Hodný kluk!“ jásali, když jsem přičapl v trávě. „Tak je hodný,“ říkávali, poté co jsem pomočil noviny. Tohle jsem vážně nechápal.
Otec mě většinou ignoroval, přesto jsem zjistil, že je rád, když mu ráno dělám společnost u snídaně. Byl ke mně laskavý, zatímco Ethan mě zbožňoval. Pochopil jsem, že přesně takhle prudce matka i otec milují toho chlapce. Otec občas sedával za stolem s Ethanem a tiše, soustředěně si spolu povídali. Ve vzduchu býval cítit štiplavý pach. Otec mě nechával, abych si mu lehal na nohy, protože ty chlapcovy nedosáhly na zem.
„Podívej, Bailey, postavili jsme letadlo,“ řekl Ethan po jednom z těchto sezení a hodil mi hračku. Chemické výpary mi okamžitě podráždily oči, takže jsem se nepokusil po ní chňapnout. Chlapec pak hračku popadl, běhal s ní kolem domu a dělal u toho směšné zvuky. Utíkal jsem za ním a snažil se ho chytit. Později položil tu věc na poličku k ostatním a její odér postupně slábl. Časem si zase sedl s otcem za stůl a vyrobili další.
„Tohle je raketa, Bailey,“ ukázal mi jinou hračku, která vypadala jako kousek klacku. Ohrnul jsem nad ní nos. „Jednoho dne přistaneme na Měsíci a pak tam budou žít lidé. Chceš být vesmírný pes?“
Zaslechl jsem slovo „pes“, zaznamenal otázku, a tak jsem zamával ocasem. Moc rád bych pomáhal umývat nádobí, pomyslel jsem si.
Mytí nádobí znamenalo, že mi Ethan položil na zem talíř s jídlem a já ho dojedl a talíř olízal. Byl to jeden z mých úkolů, ovšem jen tehdy, když se matka nedívala.
Většinu času jsem si s ním hrál. To byl můj nejdůležitější úkol. Měl jsem pelíšek s měkkým polštářem, kam jsem si večer lehal a čekal, než přijde matka s otcem, aby nám popřáli dobrou noc. Jakmile odešli, hned jsem skočil k Ethanovi do postele. Když jsem se v noci nudil, tak jsem ho maličko oždiboval.
Mým územím byla zahrada za domem, ale už pár dní po mém příchodu mě Ethan seznámil s celým novým světem, s naší čtvrtí a lidmi, kterým říkal sousedé. Běhali jsme spolu po ulici a kolem nás se shlukly další děti. Obklopily mě, hladily, chovaly a přetahovaly se se mnou o hračky a házely mi je.
„Tohle je můj pes Bailey,“ prohlásil Ethan hrdě a zvedl mě do náruče. Když jsem uslyšel své jméno, zavrtěl jsem se. „Podívej, Chelseo,“ řekl a podal mě dívce stejně vysoké jako on. „Je to zlatý retrívr. Mamka ho zachránila, když umíral v rozpáleném autě na přehřátí. Až bude větší, vezmu ho na dědečkovu farmu a naučím ho lovit.“
Chelsea si mě přitiskla k hrudi a pak se mi podívala do očí. Měla dlouhé vlasy, dokonce světlejší než moje srst. Voněla po květinách, čokoládě a jiném psovi. „Ty jsi ale sladký pejsek, Bailey. Moc se mi líbíš,“ chválila mě.
Chelseu jsem měl rád. Kdykoli jsme se potkali, klekla si ke mně a nechala mě, abych ji tahal za copy. Jak jsem později zjistil, pes, kterým voněla, byla vlastně fenka a jmenovala se Marshmallow. Měla dlouhé hnědobílé chlupy a byla jen o něco starší než já. Když ji Chelsea pustila ven, honili jsme se jak diví a občas se k nám přidal i Ethan. Bylo to báječné. Pořád jsme si jen hráli a hráli a hráli.
Když jsem žil na dvoře, señora mě milovala, ale teprve teď jsem si uvědomil, že nešlo konkrétně o mě. Měla ráda všechny psy. Říkala mi Toby, ale nevyslovovala mé jméno tak jako Ethan, který mi každý večer šeptal do ucha: „Bailey, Bailey, Bailey.“
Život na dvoře mě naučil, jak otevřít bránu. Díky tomu jsem poznal Ethana. Miloval jsem ho a žil s ním. To bylo moje poslání. Byli jsme spolu. Pořád.
Jenže jak už to u mě bývá, zase se všechno změnilo.
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Moc rád jsem se učil nové věci. Ethan napřed řekl nějaké slovo, pak mi ukázal, co má na mysli, a nakonec mě odměnil. Tak například: „Sedni. Bailey, sedni!“ Přitiskl mi zadeček k zemi a hned potom jsem dostal piškotek.
„Psí dvířka! Psí dvířka!“ To byl povel, při kterém jsme se vypravili do garáže, kde stálo otcovo auto, a pak mě Ethan prostrčil plastovými dvířky do zahrady. Tam na mě zavolal, já vystrčil čumák a on mi dal suchar!
Rostl jsem a mé nohy naštěstí rostly spolu s tělem. Teď už mohl chlapec utíkat, jak chtěl, a já s ním držel krok. Všiml jsem si, že se začalo ochlazovat.
Jedno ráno dostal povel „Psí dvířka!“ úplně jiný význam. Ethan vstal velmi brzy, krátce po rozednění, a mamka nervózně pobíhala z pokoje do pokoje.
„Postarej se o Baileyho!“ vykřikla v jednu chvíli. Přestal jsem žužlat hračku a podíval se, co se děje. Nadutý kocour Smokey seděl na prádelníku a přehlížel mě, jako bych byl vzduch. Vzal jsem hračku a laškovně s ní zatřásl. Jen ať ten snob vidí, o co přichází.
„Bailey!“ zavolal chlapec. Nesl můj pelíšek a já ho zvědavě následoval do garáže. Že by nová hra?
„Psí dvířka,“ řekl mi Ethan. Přičichl jsem mu ke kapse, ale žádný suchárek jsem necítil. Jak to? Hru jsem si spojil s pamlsky. Jinak neměla smysl. Odvrátil jsem se a zvedl nohu na kolo.
„Bailey!“
Vycítil jsem, že je netrpělivý, a tak jsem se na něj překvapeně podíval. „Budeš tady spát, ano, Bailey? Budeš hodný pes. Jestli se budeš muset vyčůrat, půjdeš psími dvířky na zahradu. Psí dvířka, Bailey. Rozumíš? Musím jít do školy. Mám tě rád, Bailey.“
Objal mě a já mu olízl ucho. Když se otočil, vyrazil jsem pochopitelně za ním, ale zatarasil mi cestu. „Ne, Bailey! Zůstaň! Budeš v garáži, dokud se nevrátím. Psí dvířka! Chápeš? Buď hodný pes.“
Přibouchl mi dveře před nosem.
Zůstat? Psí dvířka? Hodný pes? Tahle slova jsem znal. Jenže co znamenají dohromady?
Vůbec mi to nedávalo smysl. Slídil jsem po garáži, která překypovala báječnými vůněmi, ale brzy mě to omrzelo. Chtěl jsem svého páníčka. Rozštěkal jsem se, ale nikdo mi neotevřel. Začal jsem škrábat. Zase nic.
Venku před domem jsem slyšel dětský výskot, a tak jsem se rozběhl k velkým garážovým dveřím a doufal, že se přede mnou otevřou, jak se to někdy stávalo, když se před ně postavil chlapec. Nic se ale nestalo. Pak se ozval zvuk silného motoru, přijelo nějaké velké auto, pohltilo dětské hlasy a nastalo ticho. O pár minut později odjel i matčin vůz a v domě jindy tak plném života se rozhostilo nesnesitelné ticho.
Chvíli jsem štěkal, ale k ničemu mi to nebylo. Tam na druhé straně jsem cítil kocoura, který se teď asi královsky bavil. Škrábal jsem na dveře, rozžvýkal nějaké boty a převrátil pelíšek naruby. Pak jsem objevil pytel plný oblečení. Roztrhl jsem ho tak, jak mě to kdysi naučila první matka, když jsme hledali jídlo mezi odpadky, a roztahal věci po celé místnosti. Do jednoho kouta jsem se vyčůral, do druhého vykakal. Povalil jsem popelnici a pochutnal si na zbytcích kuřete, špaget a sušenek a vylízal plechovku od ryby, která páchla jako Smokeyho tlama. Snědl jsem kus papíru, převrhl svou plastovou misku na vodu a rozkousal ji.
A pak už nebylo do čeho píchnout. Nuda!
Den se nekonečně vlekl. Trvalo věčnost, než jsem znovu zaslechl matčino auto. Dveře zaklaply a v domě se konečně ozvaly kroky.
„Bailey!“ vykřikl chlapec, jakmile otevřel dveře.
Nadšeně jsem se k němu vrhl, ale on se jen ohromeně rozhlížel po garáži.
„Ach, Bailey,“ vydechl smutně.
Plný elánu jsem proklouzl dovnitř a zběsile lítal po místnostech. Jakmile jsem zahlédl kocoura, vrhl jsem se na něj. Pronásledoval jsem ho, dokud se zbaběle neschoval pod matčinu a otcovu postel. Začal jsem na něj štěkat.
„Bailey!“ okřikla mě panička.
„Zlobivý pes, Bailey,“ řekl Ethan přísně.
Zlobivý? Málem jsem se urazil. Jak si tohle můžou myslet? Jestli tady měl někdo právo se zlobit, tak jsem to byl já, chudinka, celý den uvězněný v garáži! Oni se ale na mě mračili a hrozili mi ukazováčkem.
Za chvíli jsem byl zase v garáži a pomáhal chlapci, který uklízel všechny věci, s nimiž jsem si hrál. Většinu z nich naházel do popelnice. Pak přišla matka a vytřídila oblečení. Něco si odnesla, něco vyhodila. Snažil jsem se přispět, ale vůbec mě nepochválili.
„Psí dvířka,“ prohlásil chlapec stroze, jenže mi nedal žádný pamlsek. Pomyslel jsem si, že „psí dvířka“ asi znamenají totéž co „zlobivý pes“, což mě dost zklamalo.
Pochopil jsem, že jsou všichni rozrušení. Zřejmě ani oni neměli dobrý den. Ocenil bych, kdyby na celou tu záležitost zapomněli, ale když přijel otec domů a oni mu pověděli, co se stalo, začal nadávat. Bylo mi jasné, že má na mě zlost. Raději jsem se stáhl do obýváku. Kocour se na mě posměšně podíval, ale ignoroval jsem ho.
Ethan s otcem po večeři odešli, mamka se posadila za stůl a dívala se do nějakých papírů. Když jsem jí do klína hodil oblíbený ožužlaný balonek, jen zavrtěla hlavou. „Nech toho, Bailey.“
Poté, co se chlapec s otcem vrátili, mě Ethan vzal do garáže a ukázal mi velkou dřevěnou krabici. Vlezl dovnitř, a tak jsem ho následoval, ačkoli uvnitř bylo těsno a vedro. „Tohle je psí bouda, Bailey. Tvoje psí bouda.“
Moc jsem tomu nerozuměl, ale hra na psí boudu nebyla špatná. Když jsem vlezl do krabice, dostal jsem pamlsek. Prima! Takhle jsme si hráli, zatímco otec zvedal všechny věci do polic a kolem popelnice utáhl provaz. Nejvíc mě nadchlo, že za dobře splněný povel „Psí dvířka!“ jsem už zase dostával piškotek!
Jakmile nás tyhle hry přestaly bavit, začali jsme se pošťuchovat na zemi v kuchyni. „Čas spát!“ zavolala na nás matka ode dveří.
„Ne, mami, ještě ne, prosím,“ škemral chlapec.
„Kdepak. Zítra jdeme oba do školy. Dej dobrou noc Baileymu a pak šup do postele.“
Takhle to chodívalo každý večer, ale tentokrát jsem v Ethanově hlase zaznamenal napětí, a tak jsem zvedl hlavu. Chlapec sklíčeně vstal a vypadal jako hromádka neštěstí.
„Tak jo, Bailey. Pojď.“
Slovo postel jsem znal, ale Ethan mě místo do ložnice vedl zpátky do garáže a znovu se mnou začal hrát hru na psí boudu. Docela mě to bavilo, ale on pak vstal a zavřel za sebou dveře. Byl jsem zase sám!
Nechápal jsem to a začal jsem štěkat. Proč mi tohle dělají? Protože jsem rozkousal pelíšek? Stejně jsem v té věci nikdy nespal. Jen jsem to předstíral. To mě opravdu nechají v garáži celou noc? Ne! To určitě ne!
Nebo snad ano?
Byl jsem tak smutný, že jsem začal výt. Když jsem si představil, že Ethan teď leží sám v posteli beze mě, srdce mi překypovalo žalem. Vyl jsem čím dál hlasitěji.
Asi po deseti patnácti minutách zoufalství se dveře pootevřely. „Bailey,“ zašeptal chlapec.
Nadšeně jsem se k němu rozběhl a on vstoupil dovnitř. Táhl s sebou deku a polštář. „Tak jo. Psí bouda. Bouda,“ řekl mi. Vlezl do krabice, rozestlal a stočil se do klubíčka. Přitiskl jsem se k němu, položil si mu hlavu na hruď a spokojeně vydechl.
„Hodný pes, Bailey,“ zašeptal a hladil mě po hlavě.
O chvíli později se na prahu objevila matka s otcem. Stáli a dívali se na nás. Zamával jsem jim ocasem na pozdrav, ale nezvedl jsem se, abych nevzbudil páníčka. Pak se otec sehnul, vzal chlapce do náruče a matka mi pokynula, abych šel s nimi spát dovnitř.
Příští den, jako bychom se nepoučili ze včerejších chyb, jsem byl zase v garáži! Tentokrát jsem ale neměl k dispozici tolik hraček jako minule. Já si ale poradil! Pustil jsem se do deky v boudě a rozcupoval ji na kousky. Pak jsem se začal sápat na popelnici, povalil jsem ji, ale víko bylo přivázané provazem. Rozhlédl jsem se. Všechno, co jsem mohl rozkousat, bylo uloženo v horních policích mimo můj dosah.
Čistě náhodou jsem zabrousil až k plastovým dvířkám a tam jsem ucítil omamnou vůni blížící se bouřky. Ve srovnání s vyprahlým dvorem, kde se nám prach neustále lepil na jazyky, byl můj nový domov vlhčí a chladnější a já se nemohl nabažit množství různorodých pachů, které přinášel déšť. Báječné stromy měly spoustu listí a stínily zem pod sebou, a když pršelo, zachycovaly dešťové kapky a rozstřikovaly je, jakmile zafoukal vánek. Všechno bylo nádherně vlhké, a i když bylo přes den teplo, na noc se vždycky citelně ochladilo.
Větřil jsem, čichal a pořád posouval hlavu dál a dál, až jsem se čistě náhodou ocitl venku, aniž mě Ethan musel popostrčit!
Nadšeně jsem se rozběhl po zahradě a vesele u toho štěkal. Objevil jsem únikovou cestu z garáže! Přičapl jsem a vyčůral se. Zjistil jsem, že je lepší ulevit si na trávě než doma – a nebylo to jen kvůli povyku, který se pokaždé strhl. Moc rád jsem totiž potom hrabal a rozhazoval označkovanou hlínu na všechny strany. Kromě toho mě uspokojovalo víc podepsat se u plotu než na rohu gauče.
Později, když mrholení přešlo ve skutečný liják, jsem zjistil, že psí dvířka fungují oboustranně! Kéž by byl Ethan doma, abych mu mohl ukázat, co jsem se naučil!
Jakmile se vyčasilo, vrátil jsem se na zahradu, vykopal díru, okousal hadici a štěkal na Smokeyho, který seděl na okně a předstíral, že mě neslyší. Pak přijel velký žlutý autobus a zastavil přímo před naším domem. Mezi dětmi, které z něj vystoupily, byl i Ethan a Chelsea. Vyskočil jsem na plot a páníček se ke mně rozběhl.
Do boudy jsem skoro vůbec nechodil, jen když na sebe mamka s otcem křičeli. To jsme se potom s Ethanem vypravili do garáže a schovali se do té psí krabice. Ethan mě pokaždé objímal kolem krku a já vzorně držel. Byl jsem tady od toho, abych chlapce utěšil, když to potřeboval. To bylo mé poslání.
Z naší ulice se čas od času někdo odstěhoval a někdo se k nám na oplátku přistěhoval. Zdálo se mi to normální. Takže když se do nedalekého domu nastěhovali Drake s Toddem, usoudil jsem, že je to fajn. Mamka napekla skvělé cukroví na přivítanou a pár kousků mi dala za to, že jsem jí v kuchyni dělal společnost. Noví chlapci znamenali víc kamarádů.
Drake byl starší a větší než Ethan, ale Todd byl přibližně stejně starý a s Ethanem se rychle spřátelili. Todd s Drakem měli sestru Lindu, ta z nich byla nejmladší. Linda byla skvělá. Když se nikdo nedíval, krmila mě sladkostmi.
Todd byl jiný než Ethan. Rád si hrál za humny se zápalkami a pálil umělohmotné hračky, například Lindiny panenky. Ethan mu při tom pomáhal, ale nesmál se tak jako Todd. Spíš se jen tiše díval na oheň.
Když Todd sehnal bouchací kuličky, byl Ethan docela nadšený. Já jsem něco takového ještě nikdy neviděl, a tak mě hluk a dým zaskočily. Páchlo to trochu jako spálené panenky – nebo alespoň ty zbytky, které jsem po výbuchu našel. Pak Todd přemluvil Ethana, aby šel domů a přinesl jednu z hraček, kterou vyrobil s otcem. Lepený model pak postavili na zem a strefovali se do něj kuličkami, dokud nezasáhli cíl.
„Paráda!“ vykřikl Todd, ale Ethan se jen podmračeně díval na kousky, které se rozletěly na všechny strany. Vycítil jsem, že neví, co má na to říct. Když Todd hodil bouchací kuličku jen kousek ode mne, lekl jsem se a honem utíkal k Ethanovi, aby mě ochránil. Páníček mě objal a odvedl domů.
Psí dvířka v garáži skýtala jisté výhody. Ethan zapomínal zavírat branku, a tak jsem se mohl občas vydat na dobrodružnou výpravu po sousedství. Chodíval jsem na návštěvu k hnědobílé Marshmallow, která bydlela ve velkém kotci u Chelseina domu. Cestou jsem značkoval stromy, občas zachytil cizí, občas známý pach. Větřil jsem, slídil a toulal se. Během těchto výprav jsem zapomínal na páníčka a vybavoval si život na dvoře, respektive cestu k milé paní do chladné místnosti, kdy na předním sedadle seděla svůdná fenka, jejíž pach mi připomínal ty, které mě vábily teď.
Netrvalo ale dlouho a vzpamatoval jsem se. Obvykle mi pomohlo, když jsem ztratil stopu. To jsem hned zbystřil, otočil se jak na obrtlíku a utíkal domů. Když se Ethan vrátil ze školy, chodívali jsme společně k Chelsee a Marshmallow. Chelseina matka dávala Ethanovi různé dobroty a on se o ně se mnou dělil. Někdy jezdil autobusem, jindy matčiným autem, a bývaly dny, kdy všichni zůstali doma a já je ráno s chutí budil štěkotem.
Byl jsem rád, že už po mně nechtějí, abych spal v garáži. Vůbec by se mi nelíbilo, kdybych s nimi nemohl vstávat!
Jednoho dne jsem se zdržel na pochůzce déle než obvykle a vracel se až pozdě odpoledne. Vnitřní hodiny mi napověděly, že jsem zmeškal Ethanův školní autobus.
Přebrodil jsem potok, který tekl kolem Toddova domu. Chlapec si právě hrál na bahnitém břehu, a když mě uviděl, zavolal na mě.
„Ahoj, Bailey. Pojď sem.“ Roztáhl náruč.
Podezřívavě jsem na něj mrkl. Na Toddovi bylo něco zvláštního. Nevím proč, ale nevěřil jsem mu.
„Jen pojď, hochu,“ lákal mě dál a plácl přitom dlaní o stehno. Otočil se a zamířil k domu.
Co jsem měl dělat? Byl jsem zvyklý poslouchat. Sklonil jsem tedy hlavu a vydal se za ním.
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Todd mě přivedl do domu zadními dveřmi a tiše za námi zavřel. Některá okna byla zatažená a uvnitř vládlo ponuré šero. Minuli jsme kuchyň, kde seděla Toddova matka a dívala se na blikající televizi. Pochopil jsem z chlapcova chování, že mám být zticha, ale když jsem ucítil jeho matku, zamával jsem ocasem. Byla cítit stejným pronikavým chemickým pachem jako chlápek, který mě našel na silnici a říkal mi Kámo.
Matka si nás nevšimla, ale Linda ano. Když jsme procházeli kolem obýváku, napřímila se. Taky se dívala na telku, ale hned vyskočila z gauče a zamířila k nám.
„Ne,“ zasyčel na ni Todd.
Tohle slovo jsem znal, ale když jsem zaslechl ten nenávistný tón, malinko jsem se nakrčil.
Linda ke mně natáhla ruku a já ji olízl. Todd ale sestru odstrčil. „Nech nás!“ Otevřel jedny dveře a já vstoupil. Na zemi se povalovaly šaty a já je hned začal očichávat. Ocitl jsem se v malém pokojíku s postelí. Todd za námi zamkl.
Našel jsem kůrku chleba, a tak jsem ji honem slupnul. To víte, jsem čistotný pes. Todd strčil ruce do kapes. „Tak fajn,“ prohlásil. „Fajn a teď… a teď…“
Sedl si za stůl a otevřel zásuvku. Ucítil jsem bouchací kuličky. Ten štiplavý pach jsem si nemohl splést s ničím jiným. „Ne, nevím, kam se Bailey poděl,“ řekl tiše. „Vůbec jsem ho neviděl.“
Když jsem uslyšel své jméno, zamával jsem ocasem a svalil se na hromadu špinavého šatstva. Dnešní výlet mě pořádně unavil.
Najednou jsem zaslechl tiché opatrné zaklepání. Todd vyskočil, jako by ho píchla včela. I já jsem se zvedl a postavil se za kluka. Ten rozrazil dveře a šeptem vynadal Lindě, kterou jsem v setmělé chodbě spíš cítil, než viděl. Zdála se mi vyděšená, jako by si kvůli něčemu dělala velké starosti. Úplně mě znervózněla. Začal jsem zrychleně dýchat a zazíval. Něco se dělo. Byl jsem příliš napjatý, abych si znovu lehl.
Todd vychrlil na sestru několik vět, práskl dveřmi a zase je zamkl. Díval jsem se, jak se vrací k zásuvce, chvíli se v ní přehrabuje, až našel malou tubu. Sálalo z něj dychtivé vzrušení. Odšrouboval víčko a do místnosti se okamžitě vyřinuly štiplavé výpary. Hned jsem tu chemikálii poznal. Úplně stejnou používali Ethan s otcem, když seděli za stolem a hráli si s modely letadel.
Když mi Todd strčil tubu pod nos, začal jsem couvat. Ten pach mi byl odporný. Neuniklo mi, jak se Todd rozzlobil, a dostal jsem strach. Vzal nějaký hadr a průzračnou tekutinu na něj nalil.
V tu chvíli jsem zaslechl Ethanův smutný hlas. „Baileeeey!“ volal. Rozběhl jsem se k oknu, snažil se vykouknout ven, ale parapet byl moc vysoko.
Najednou mě Todd plácl dlaní po zadku. „Ne! Zlobivý pes! Neštěkej!“
Jeho vztek teď zapáchal stejně silně jako hadr nasáklý chemikálií, který držel v ruce.
„Todde?“ ozval se znenadání odněkud z domu ženský hlas.
Výhrůžně se na mě podíval. „Zůstaneš tady. Zůstaň!“ zasyčel. Zacouval jsem do kouta a on za sebou zabouchl dveře.
Zápach byl tak silný, až mi začaly slzet oči. Vyděšeně jsem přecházel sem a tam. Páníček mě volal a já nechápal, proč jsem tady zavřený, jako bych byl v garáži.
Pak malinko zaskřípaly panty a na prahu se objevila Linda. „Pojď sem, Bailey,“ zašeptala a nabídla mi piškot. „Bailey, pojď. Hodný pejsek.“
Nejradši bych okamžitě utekl, ale nebyl jsem žádný pitomec. Napřed jsem dobrůtku snědl. Linda rozevřela dveře dokořán. „Pojď,“ vybídla mě a já se nenechal prosit. Společně jsme se rozběhli po schodišti k hlavním dveřím. Linda otevřela a čerstvý vítr mi hned vyvětral plíce.
Mamčino auto pomalinku projíždělo ulicí a z okénka se vykláněl páníček. „Bailey!“ Rozběhl jsem se, seč mi síly stačily. Brzdová světla zčervenala a Ethan vyskočil na chodník. „Bailey! Kde jsi byl?“ Zabořil tvář do mého kožíšku. „Jsi moc zlobivý pes.“
Věděl jsem, že „zlobivý pes“ znamená, že jsem něco provedl, ale cítil jsem, že páníček je teď štěstím bez sebe. Nemohl jsem si pomoct, ale usoudil jsem, že pro dnešek „zlobivý pes“ znamená pochvalu.
Pár dní po mém dobrodružství u Todda mě odvezli k jednomu pánovi v čisté chladné místnosti. Najednou mi došlo, že na podobném místě jsem už byl. Doprovázeli mě otec s Ethanem a z otcova přístupu jsem pochopil, že mě tím za něco trestají, což podle mě nebylo fér. Jestli někdo patřil do chladné místnosti, pak to byl Todd. Byl zlý na Lindu a nechtěl mě pustit k páníčkovi. Nebyla to moje chyba, že jsem byl „zlobivý pes“. Nicméně jsem přátelsky mával ocasem a nechal si píchnout jehlu za krk.
Když jsem se probudil, bylo mi špatně a bolelo mě ve slabinách. To už tady taky jednou bylo. A na krku jsem zase měl ten protivný límec! Smokey měl ze mě legraci, ale já se tvářil, že ho vůbec nevidím. Najednou mi byla chladná betonová podlaha v garáži dobrá. Zadní nohy mě beztak moc neposlouchaly.
Poté, co mi sundali límec, mě už mnohahodinové dobrodružné toulky nelákaly. Jakmile jsem ale viděl otevřenou branku, stejně jsem neodolal. Nadšeně jsem zkoumal okolí a chodil na návstěvy k sousedním psům. Toddovu domu jsem se ale vyhýbal obloukem, a když jsem spatřil jeho nebo jeho bratra Drakea u potoka, schoval jsem se v křoví, jak mě to kdysi učívala první matka.
Každý den jsem se naučil nějaké nové slovo. Už mi neříkali jen hodný pes nebo občas zlobivý pes, ale také i velký pes, což asi znamenalo, že jsem se už nemohl pořádně natáhnout v páníčkově posteli. A když přišla zima, pochopil jsem slovo sníh volané nadšeným dychtivým tónem, což znamenalo, že svět zahalila studená bílá pokrývka. Občas jsme chodívali s Ethanem sáňkovat z táhlého kopce na silnici. Držel jsem se sáněk zuby nehty, dokud jsme se nevyklopili. Na jaře, když se oteplilo a dny byly delší, matka trávila víkendy na zahradě, kde pořád něco ryla a sázela. Zem tak voněla, že jsem se neovládl, počkal, dokud všichni neodjedou do školy a do práce, a pustil se do díla. Vyhrabal jsem nádherné díry, a protože jsem měl mamku moc rád, okousal jsem všechny její hořkosladké květy, ačkoli jsem skoro všechny zase vyplivnul.
Toho dne mi zase řekli, že jsem zlobivý pes, a dokonce mě na celý večer zavřeli do garáže, takže jsem nemohl ležet Ethanovi u nohou, zatímco dělal úkoly.
Jednoho dne děti ve žlutém autobuse tak křičely, že jsem je slyšel snad o pět minut dřív, než vystoupily před naším domem. Páníček vesele vyskočil a utíkal ke mně. Jeho nadšení se přeneslo na mě. Začal jsem ho obíhat v kruzích a vesele štěkat. Pak jsme šli za Chelseou a hráli si s Marshmallow, a když dorazila i mamka, měla taky dobrou náladu. A pak už Ethan přestal chodit do školy, takže jsme se raději povalovali v posteli, než abychom snídali s otcem. Život se konečně vrátil k normálu!
Byl jsem šťastný. Jedno ráno jsme nastoupili do auta a jeli dlouhé hodiny na místo, kterému říkali farma a bylo plné zvířat a pachů, s jakými jsem se nikdy předtím nesetkal.
Když jsme zastavili před velkým bílým domem, čekali na nás dva starší lidé. Ethan s mamkou je oslovovali babičko a dědo, ačkoli později jsem slyšel, jak na ně panička volala mami a tati. Usoudil jsem, že se asi spletla.
Na farmě byla spousta práce, a tak jsme s páníčkem zpočátku nevěděli, kam dřív skočit. Za ohradou se na mě díval obrovský kůň. Napadlo mě, že by to byl prima kamarád, jenže on mě absolutně přehlížel, i když jsem podlezl břevna a začal na něj štěkat. Neměli tu potok, ale rybník, tak velký a hluboký, že jsme v něm s Ethanem mohli plavat. Na břehu žila kachní rodina, která mě přiváděla k šílenství. Pokoušel jsem se ty opeřence dohonit, ale oni mi vždycky uplavali. Občas se mi ale kačena vydala po hladině naproti, a to jsem pak na ni zase štěkal jako pominutý, i když jsem už sotva lapal po dechu.
Usoudil jsem, že jsou ještě pitomější než náš kocour Smokey a pro mě a pro chlapce zhruba stejně užitečné.
Otec odjel po několika dnech, ale mamka s námi zůstala celé léto. Byla šťastná. Ethan spal na prosklené verandě v přední části domu a já bydlel s ním. Nikoho ani nenapadlo mě odhánět nebo někam zavírat. Děda rád sedával na židli a hladil mě přitom po hlavě a babička mi každou chvíli dala něco dobrého k snědku. Byl jsem nadšený z toho, jak moc mě mají rádi.
Nikde nebyl žádný dvůr, jen louky a pole. Plot byl postavený tak, že jsem se mohl kdykoli vydat na dobrodružnou výpravu po okolí. Vlastně to byla ta nejúžasnější psí dvířka pod sluncem. Kůň nebyl kůň, ale kobyla, která se jmenovala Flare. Zůstávala pořád v ohradě a celý den nedělala nic jiného, než baštila trávu. Nikdy jsem ji ale neviděl zvracet. Nechávala za sebou hromádky, které voněly, jako by byly bůhvíjak dobré, ale ve skutečnosti nic moc. Snědl jsem jich pár, a stačilo.
Na druhé straně ohrady byl les, kam jsem chodil na průzkum. Když mě to omrzelo, šel jsem si zaplavat do rybníka, nebo vymyslel jinou zábavu. Většinou jsem se ale držel u domu, protože babička každou chvíli něco dobrého vařila a potřebovala mě jako ochutnávače. Tohohle úkolu jsem se zhostil nadmíru rád.
Páníček často jezdil v loďce. Házel do vody červy a pak vytahoval rybky, abych na ně mohl štěkat. Potom je vždycky sundal z háčku a hodil zpátky.
„Je moc malá, Bailey,“ říkával pokaždé. „Jednou ale chytíme pořádného macka, uvidíš,“ sliboval.
Brzy jsem zklamaně zjistil, že na farmě mají i černou kočku, která žila ve staré, polorozbořené stodole. Vždycky o mně věděla dřív než já o ní, a kdykoli jsem se k ní zkusil přiblížit, zmizela v šeru. Zdálo se, že se mě bojí, což byla po Smokeym zajímavá změna. Líbilo se mi to, jako ostatně všechno na tom místě.
A jednou, když jsem byl v lese, jsem potkal další černou kočku – nebo jsem si to alespoň zpočátku myslel. Šla pomalu, a tak jsem ji začal sledovat a postupně se k ní plížit. Byla jiná než ostatní. Na černém kožíšku měla bílé pruhy. Nadšeně jsem na ni zaštěkal. Otočila se, zlostně se na mě podívala a zvedla chundelatý černý ocas. Neutíkala, z čehož jsem usoudil, že si chce hrát. Když jsem k ní ale vesele přiskočil, udělala naprosto neuvěřitelnou věc – otočila se ke mně zadkem.
Vzápětí na mě vystříkla něco příšerně smradlavého. Oči i tlamu jsem měl v jednom ohni. Vyjekl jsem a vůbec nechápal, co se to se mnou stalo.
„Skunk!“ oznámil dědeček, když jsem zaškrábal na dveře, aby mě pustili dál. „Ne, Bailey, zůstaň si pěkně venku.“
„Tys potkal skunka?“ zeptala se mě mamka přes síťované dveře. „Fuj! No jo, potkal.“
Netušil jsem, co znamená slovo skunk, ale věděl jsem, že jsem v lese potkal opravdu divné zvíře. Páníček nakrčil nos a odvedl mě na zahradu, kde mě začal omývat vodou z hadice. Pak babička přinesla košík rajčat, a zatímco mi Ethan držel hlavu, začala mě mazat rajčatovou šťávou, až jsem byl červený jako rak.
Nemám zdání, k čemu to mělo být dobré, zvlášť když mi pak Ethan řekl, že se musím ještě vykoupat. Mydlili mě parfémovaným mýdlem, dokud jsem nepáchl jako kříženec mezi mamkou a rajčetem.
Takové ponížení jsem v životě nezažil! Na verandu mě pustili, až když jsem oschl, a Ethan se mnou odmítl spát v posteli.
„Smrdíš,“ řekl mi.
Útok na mou osobu byl dokonán. Ležel jsem na zemi a pokoušel se usnout. Moc mi to ale nešlo. Pach v místnosti byl opravdu nesnesitelný. Jakmile konečně vyšlo slunce, utíkal jsem k rybníku a rychle se vyválel v leklé rybě. Ať jsem se ale snažil, jak chtěl, stejně jsem čpěl jako parfumerie.
Rozhodl jsem se, že celé záhadě přijdu na kloub, a tak jsem se vypravil zpátky do lesa vystopovat to divné zvíře, co vypadalo jako kočka. Teď, když už jsem znal jeho pach, to byla hračka. Jakmile jsem se ale k tvorovi přiblížil, to, co se stalo včera, se opakovalo. Ta potvora se otočila a znovu mě celého označkovala!
Celý zmatený jsem se rozhodl tuhle divnou kočku propříště ignorovat. Když je tak protivná, tak ať si je sama!
Loudal jsem se domů, kde na mě čekala stejná procedura jako včera. Čím jsem si to já nebožák zasloužil? To mě chtějí každý den patlat kečupem a drhnout mýdlem? Babička zase vařila nějakou dobrotu, ale mě vůbec do hlavní části domu nepustili!
„Ty jsi ale pitomec, Bailey!“ peskoval mě páníček, zatímco mě drhnul pod proudem vody.
„Takhle ošklivě mu nenadávej,“ pokárala ho babička. „Říkej mu třeba… moula. Ano, takhle mi vždycky říkávala maminka, když jsem byla malá a něco jsem provedla.“
Chlapec se na mě přísně podíval. „Bailey, jsi moula. Moulínek!“ A pak se rozesmál a s ním i babička. Kdyby mi nebylo tak mizerně, přidal bych se k nim. Takhle jsem sotva mávl ocasem.
Za několik dní jsem naštěstí přestal páchnout. Rodina se mě už neštítila a znovu mě přijala mezi sebe. Páníček mi občas říkával moulínku, ale nikdy ve zlém, spíš jako by to bylo moje druhé jméno.
„Chceš si zarybařit, moulínku?“ zeptal se a vytáhl pramici. Dalších několik hodin jsme nedělali nic jiného, než zevlovali na hladině, dokud jsme nevytáhli jednu malinkatou rybku.
Léto se chýlilo ke konci a dny už nebývaly tak teplé jak předtím. Zase jsme seděli v loďce. Ethan měl na sobě bundu s kapucí a v ruce držel prut. Najednou se vlasec natáhl a páníček vyskočil. „Tentokrát jsme chytili velrybu, Bailey!“
Jeho vzrušení přešlo i na mě. Vyskočil jsem a rozštěkal se. Ethan bojoval s prutem víc než minutu. Smál se a výskal. A pak jsem to uviděl i já. Ryba velikosti kočky se mihla na pravoboku! Naklonili jsme se, abychom naši kořist lépe viděli, loďka se zakymácela, páníček vykřikl a spadl přes palubu!
Skočil jsem na samý kraj pramice a zíral do tmavozelené vody. Ethan mi brzy zmizel z dohledu, ale nechával za sebou stopu z bublinek, plných jeho pachu.
Nezaváhal jsem ani vteřinu. Hned jsem za ním skočil. S otevřenýma očima jsem sledoval bubliny dolů do studené temnoty.
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Jakmile jsem se ocitl pod hladinou, viditelnost rychle klesala a cítil jsem tlak v uších. Zpomalil jsem. Cítil jsem, že páníček je někde přede mnou. Rychle jsem hrábl a najednou zahlédl jeho matný stín. Trochu mi to připomínalo první zastřený pohled na matku, když se mi jako štěněti rozlepila víčka. Vrhl jsem se vpřed, otevřel mordu a popadl ho za kapuci. Pak jsem zvedl hlavu a rychle ho začal táhnout za světlem na hladinu.
„Bailey!“ vykřikl můj chlapec, jakmile jsme se mohli nadechnout, a rozesmál se. „Tys mě chtěl zachránit?“ Natáhl se a chytil se loďky. Zoufale jsem se ho snažil vystrčit nahoru, aby byl co nejdřív v bezpečí.
Páníček se ale pořád smál. „Bailey, ty moulínku! Přestaň!“ Odstrčil mě, ale já se nedal.
„Musím pro ten prut, Bailey. Upustil jsem ho. Jsem v pořádku. No tak, už toho nech!“ Ukazoval ke břehu, jako by tím směrem hodil balonek. Zdálo se, že chce, abych vylezl z vody, a tak jsem ho poslechl a vydal se na písčitou pláž u mola.
„Hodný kluk, Bailey!“ vykřikl Ethan, aby mě povzbudil.
Otočil jsem se a spatřil už jen jeho nohy, zbytek zase zmizel pod hladinou. Zakvílel jsem, honem se otočil a ze všech sil plaval k tomu místu. Když jsem narazil na pachovou stopu z bublin, sledoval jsem ji. Potápění mi tentokrát šlo pomaleji, než když jsem předtím skočil z pramice, ale když jsem se blížil ke dnu, vycítil jsem, že chlapec míří vzhůru, a tak jsem taky změnil směr.
„Bailey!“ vykřikl páníček potěšeně, když jsme se opět vynořili. Hodil prut na loďku a začal mě chválit: „Ty jsi tak hodný pejsek, Bailey.“
Ethan chytil loďku a začal ji táhnout ke břehu, zatímco já plaval vedle něj. Když se na břehu sklonil, aby pramici přivázal, olízl jsem mu tvář.
„Tys mě chtěl opravdu zachránit, kamaráde.“ Sedl si, aby se vydýchal, a hladil mě po tváři. Jeho dotek mě hřál stejně jako sluníčko.
Příští den šel s námi k rybníku i děda. Oteplilo se a já utíkal před nimi, abych vysvětlil kachnám, kdo je tady pán, a zahnal je doprostřed rybníka. Ethan měl jinou mikinu s kapucí. Zastavili jsme u břehu a zadívali se do zelené vody. Kačeny k nám připlavaly, aby se podívaly, na co tak zíráme, a já předstíral, že to samozřejmě vím.
„Předvedu ti, jak se pro mě potopí. Slibuju,“ řekl chlapec.
„Uvěřím ti, až to uvidím,“ usmál se dědeček.
Zamířili jsme k molu, kde mě dědeček chytil za obojek. „Tak běž!“ zakřičel.
Páníček se rozběhl, ale děda mě pustil až po chvíli. Ethan utíkal až na konec mola a pak skočil do vody, za což si od kachen vysloužil rozhořčené kvákání. Hnal jsem se za ním a štěkal. Doběhl jsem ke břehu a podíval se na dědu.
„Běž pro něj, Bailey!“ vybídl mě.
Zíral jsem do zpěněné vody, v níž zmizel Ethan, a pak se zase ohlédl na dědečka. Byl starý a pomalý, ale nevěřil jsem, že by byl tak hloupý, že by se nezmohl na záchrannou akci. Znovu jsem zaštěkal.
„Běž!“ opakoval.
Náhle jsem to pochopil a nevěřícně na něj vykulil oči. To mám v téhle rodině všechno oddřít sám? Ještě jednou jsem štěkl a pak skočil z mola. Ponořil jsem se a zamířil k místu, kde jsem cítil páníčkovo tělo. Jakmile jsem se k němu dostal, popadl jsem ho za kapuci a vytáhl na hladinu.
„Vidíš? Zachránil mě!“ vykřikl, jakmile jsme se ocitli nahoře.
„Hodný kluk, Bailey!“ zavolal na nás na oplátku děda. Jejich chvála mě tak potěšila, že jsem se rozhodl ještě vyhrát nad kachnami, které hloupě kvákaly kolem nás. Podařilo se mi proniknout tak blízko, že jsem jedné vytrhl pár per z ocasu. Hejno zbaběle vzlétlo, což znamenalo, že jsem hrdinně zvítězil, no ne?
Zbytek odpoledne jsme strávili hrou na „Zachraň mě“. Pomalu jsem se přestával o páníčka bát. Pochopil jsem, že se neutopí, ale že ho potěším, když ho vytáhnu ven. Skákal do vody a já se potápěl za ním. Byla to psina. Kačeny se nakonec vybatolily na břeh a tupě na nás civěly. Nikdy jsem nepochopil, proč neodletěly do korun stromů jako ostatní normální ptáci.
Neviděl jsem důvod, proč bychom měli z farmy odjíždět, ale když otec za pár dní přijel a mamka začala přecházet z pokoje do pokoje, vyndávat věci ze skříní a dávat je na hromadu, došlo mi, že se něco chystá. Začal jsem nervózně přešlapovat a bál se, aby mě tady nenechali. Pak ale páníček zavolal „Auto!“ a já hupsnul na sedačku a vystrčil hlavu z otevřeného okénka. Kobyla Flare se na mě závistivě dívala a děda s babičkou mě před odjezdem ještě jednou pohladili.
Jakmile jsme se vrátili domů, moc rád jsem se pozdravil se starými známými ze sousedství. Se všemi… až na kocoura. Hráli jsme si, já chytal balonek a pošťuchoval se s kamarádkou Marshmallow. Měl jsem tolik práce, že mi vůbec nedošlo, co se blíží. Jednoho rána jsme vstali časněji než obvykle a mě pak nemilosrdně odvedli do garáže. Okamžitě jsem vyběhl psími dvířky na zahradu, kde jsem už jen viděl, jak Ethan s mamkou odcházejí. Páníčka a ostatní děti pak odvezl žlutý autobus.
Tak tohle jsem jim nemínil tolerovat! Začal jsem štěkat a brzy se ke mně přidala Marshmallow. Chvíli jsme ňafali unisono, ale moc nám to nepomohlo. Rozladěně jsem se vrátil do garáže a opovržlivě mrkl na boudu. Ne, tady celý den trčet nebudu! Rozhodl jsem se, že si najdu něco pohodlnějšího.
Škvírou pod dveřmi jsem spatřil kocourovy tlapky. Přitiskl jsem nos k prahu a zhluboka se nadechl. Otráveně jsem si povzdechl. Od Smokeyho bych se soucitu nedočkal.
Teď už jsem byl ale velký pes, a tak jsem snadno dosáhl na kliku. Že mě to nenapadlo dřív! Opřel jsem se předními o dveře, vzal kliku do tlamy a pootočil hlavou.
Nic se nestalo, ale nevzdal jsem se. Zkusil jsem to znovu a tentokrát se zadařilo. Klika cvakla a dveře se otevřely!
Smokey seděl na druhé straně a nepochybně se dobře bavil. Teď ho ale smích přešel. Vykulil na mě oči, otočil se a rychle se dal na útěk. Samozřejmě jsem ho začal honit, a když vyskočil na příborník, rozňafal jsem se.
Tady to bylo mnohem lepší než v garáži. Včera páníčci večeřeli pizzu. Velká placatá krabice dosud ležela na stole. Stačilo málo a už jsem ji měl na zemi. Nejvoňavější kousky lepenky jsem snědl a ty méně vábné roztrhal na kousky. Smokey mě s předstíraným znechucením sledoval, a tak jsem mu za trest vybílil misku s kočičí konzervou.
Obvykle mi gauč zakazovali, ale teď tu nebyl nikdo, kdo by mě z něj vyhodil, a tak jsem usoudil, že tohle pravidlo právě teď neplatí. Můj dům, můj hrad. Vyskočil jsem si nahoru a hlavu si hezky položil na polštář. Sluníčko mě přitom příjemně hřálo do zad.
O něco později jsem si mrzutě uvědomil, že se slunce posunulo. S povzdechem jsem se překulil.
Ještě jsem nestačil znovu usnout, když jsem zaslechl zvuk, jako když někdo otevřel kuchyňskou linku. Rozběhl jsem se to očíhnout. Smokey stál na pracovní desce a packou rozrazil horní dvířka kredence, což mi na něj připadalo neobvykle vynalézavé. Pozorně jsem sledoval, jak skočil dovnitř a slídil, do čeho by se pustil. Po chvíli se na mě podíval a dalo se poznat, že nad něčím dumá.
Mezitím jsem se nutně potřeboval podrbat na zádech, a když jsem se otočil, kocour právě strkal do nějakého balíčku s jídlem. Bojoval s ním tak dlouho, dokud ho neshodil na zem!
Roztrhl jsem sáček, uvnitř našel slané krekry a honem je zhltl, pro případ, že by se kočičák domáhal podílu. Smokey mě ale jen netečně sledoval a pak mi hodil další sáček plný sladkých sušenek.
Znejistěl jsem. Že bych kocourovi celou dobu křivdil? Možná jsem mu neměl žrát tu snídani. Jenže kdyby se nabaštil hned ráno, jak měl, nic bych mu nesebral – nebylo by co. To čekal, že se ovládnu a neochutnám?
Dvířka linky jsem sám otevřít nedokázal. Nechápal jsem, jak to funguje. Alespoň jsem se tedy natáhl pro bochník chleba. Pečlivě jsem si ho vybalil ze sáčku a ten jsem rozžvýkal zvlášť. Odpadkový koš neměl víko, tudíž jsem se do něj dostal bez větších potíží, ačkoli část jeho obsahu nebyla k jídlu. Našel jsem v něm nějakou hořkou černou usazeninu, která mi opatlala jazyk, jakmile jsem ji zkusmo olízl. Rozkousal jsem skořápky od vajíček a ohlodal plastovou krabičku.
Když jsem zaslechl autobus, vystřelil jsem na zahradu. Zahlédl jsem Chelseu a Todda, ale páníček nikde, což znamenalo, že přijede s mamkou. Vrátil jsem se do domu a vytáhl z botníku mamčiny lodičky. Byl jsem ale tak přecpaný dobrotami, které mi shodil Smokey, že jsem je ani moc neponičil. Pak jsem se postavil doprostřed obýváku a rozhodoval se, jestli si mám zase lehnout na gauč, kam už ale nesvítilo sluníčko, nebo se skulit na koberec, kde ještě poblikávalo. Bylo to těžké rozhodnutí, ale nakonec jsem si vybral podlahu, ačkoli jsem si nebyl jistý, jestli jsem učinil správně.
Jakmile bouchly dveře od mamčina auta, vyrazil jsem do garáže, proletěl psími dvířky a tryskem zamířil k plotu, abych je přivítal. Ethan se mi rozběhl vstříc, aby si se mnou pohrál, zatímco mamka šla po cestičce do domu, až jí podpatky hlasitě klapaly.
„Moc se mi po tobě stýskalo, Bailey! Jak ses tady měl?“ zeptal se mě páníček a drbal mě přitom pod bradou. S láskou jsme se dívali jeden na druhého.
„Ethane! Pojď se podívat, co Bailey zase provedl!“
Vycítil jsem přísný tón a přikrčil se. Asi máme se Smokeym průšvih.
Šli jsme s Ethanem do kuchyně, a když jsem se blížil k mamce, vrtěl jsem ocasem na usmířenou. Právě držela jeden z roztrhaných pytlíků.
„Dveře od garáže byly otevřené. Jen se koukni, co udělal,“ sekla po mně pohledem. „Bailey, jsi zlobivý pes. Zlobivý pes.“
Sklonil jsem hlavu. Ačkoli jsem vlastně nic bůhvíjak špatného neprovedl, panička se zlobila. A Ethan vlastně také, protože musel posbírat kousky plastu rozházené po podlaze.
„Jak se krucinál dostal nahoru?“ zavrtěla hlavou mamka. „Musel vyskočit.“
„Jsi zlobivý, hodně zlobivý pes, Bailey,“ opakoval páníček.
V tu chvíli se objevil Smokey a plavmo se vyhoupl na kuchyňskou linku. Naštvaně jsem se na něj podíval. Byl to zlobivý, hodně zlobivý kocour!
Kupodivu nikoho nenapadlo, že za všechno může proradný kočičák. Dokonce mu dali večeři! Způsobně jsem si sedl a doufal, že mi nabídnou aspoň suchárek, ale jen se na mě rozzlobeně dívali.
Mamka začala vytírat a páníček odnesl odpadky do popelnice v garáži.
„Tos neměl, Bailey,“ zašeptal mi. Nechápal jsem, proč kvůli té věci tak vyvádějí.
Byl jsem pořád v kuchyni, když jsem z chodby zaslechl matčin křik: „Baileyyy!“
Došlo mi, že asi našla ty lodičky.
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Během následujících let jsem si všiml jedné zajímavé věci. Všechny děti si hrály společně, ale Todda mezi sebe nebraly. Kdykoli se k nim přiblížil, znejistěly. My s Marshmallow jsme to vycítili a obcházeli ho obloukem. Děvčata se k němu obvykle otáčela zády a chlapci ho mezi sebe přijímali jen s viditelnou nechutí. Ethan už k němu domů na návštěvu nechodil.
Toddův starší bratr Drake vycházel z domu, jen aby nastoupil do auta a někam odjel, ale Linda, která se brzy naučila jezdit na kole, řádila s kamarádkami venku od rána do večera.
Všiml jsem si páníčkovy ostražitosti vůči Toddovi a počínal jsem si stejně. Jednoho zimního večera jsem se šel vyvenčit na zahradu a najednou jsem ho ucítil. Schovával se v křoví na druhé straně plotu. Varovně jsem na něj zaštěkal a spokojeně se díval, jak se dal na útěk.
Pořád mi nebylo jasné, k čemu je škola dobrá, ale těšil jsem se na letní prázdniny, až zase pojedeme na farmu za dědečkem s babičkou.
Kdykoli jsem přijel na farmu, slídil jsem po okolí jak vzteklý, abych zjistil, co všechno se změnilo. Samozřejmě že jsem musel označkovat každý roh a pozdravit se s kobylou Flare, záhadnou černou kočkou ze stáje a kachnami, které si zcela nezodpovědně pořídily další hejno káčátek. V lese jsem často narazil na stopu skunka, ale po předchozích nepříjemných zkušenostech jsem ho raději nechal na pokoji. Jestli si bude chtít hrát, ví, kde mě najde.
Jednoho letního večera jsme všichni seděli v obýváku. Bylo už hodně pozdě, ale nikdo se nechystal spát. Všichni byli rozrušení, a mamka s babičkou se dokonce trochu bály. A pak všichni začali jásat a smát se zároveň. Děda se rozplakal a já se z toho všeho rozštěkal. Lidi jsou daleko složitější než psi. Ačkoli se mi mnohokrát stýskalo po smečce na dvoře, žil jsem teď plnohodnotnějším životem než předtím, i když jsem občas netušil, co se kolem mě děje. Té noci mě Ethan vzal na verandu a ukázal na oblohu. „Právě teď člověk přistál na Měsíci, Bailey. Vidíš ho? Jednou tam poletím taky.“
Úplně zářil štěstím, a tak jsem se rozběhl a přinesl mu klacík, aby mi ho hodil. Rozesmál se.
„Neboj, Bailey. Jasně že tě vezmu s sebou.“
Dědeček občas jezdíval do města a my, já a páníček, ho doprovázeli. Brzo jsem znal celou cestu zpaměti. Orientoval jsem se po čichu. Napřed jsem vnímal vlhkou vůni lesa doprovázenou pachem hloupých kachen a lahodně hnijící ryby. O pár minut později nás málem udusil pronikavý odér.
„Fuj, to je ale smrad,“ ohrnul Ethan pokaždé nos.
„To je z kozí farmy,“ pravidelně odpovídal dědeček.
Míval jsem hlavu vystrčenou z okénka a často jsem zahlédl stádo krásně voňavých koz. Občas jsem na ně zaštěkal, ale ony jen tupě zíraly a ani je nenapadlo utíkat. Civěly stejně hloupě jako kobyla Flare.
Jakmile jsme minuli kozí farmu, auto s rachotem najelo na dřevěný most a já brzy zaslechl tlumený šum. Začal jsem vrtět ocasem. Město se blížilo.
Dědeček rád chodíval do jednoho domu, kde si sedl na židli a nějaký muž si hrál s jeho vlasy. Ethana to většinou rychle přestalo bavit, a tak jsme se procházeli po ulicích, dívali se do výloh a já vyhlížel cizí psy, kvůli kterým jsme určitě do města jezdívali. Nejvíc jsme jich vždycky našli v parku, což byla velká travnatá plocha, kde lidi seděli na dekách. Taky tam byl rybník, ale Ethan nechtěl, abych v něm plaval.
Všude ve městě jsem slabě vnímal pach kozí farmy. Kdybych se někdy ztratil, stačilo, abych sledoval pachovou stopu, a došel bych až domů.
Jednoho dne jsme v parku spatřili staršího chlapce, který házel menší černé fence umělohmotnou hračku. Když jsem se k ní rozběhl, vůbec si mě nevšímala a tvářila se, jako by pro ni neexistovalo nic jiného než zářivě barevný plastový disk. Stačilo, aby ho chlapec mrštil do vzduchu, a ona už letěla, aby ho chňapla ještě dřív, než dopadne na zem. Vypadalo to docela efektně – teda pokud si potrpíte na takové cirkusové triky.
„Co ty na to, Bailey?“ zeptal se mě Ethan. „Nechtěl bys to taky zkusit?“ Nadšeně se díval, jak fenka vyskakuje do výšky a chytá disk, a když jsme se vrátili domů, okamžitě šel do svého pokoje a vyrobil tam něco, čemu říkal flip.
„Je to něco mezi házecím talířem a míčkem na baseball,“ vysvětlil dědečkovi. „Poletí dvakrát tak daleko, protože ho zatěžuje ten balon, vidíš?“
Očichal jsem tu divnou věc, která předtím bývala úplně normální fotbalový míč, než ho Ethan rozřízl a poprosil babičku, aby ho sešila jinak. „Pojď, Bailey. Zkusíme to!“ vykřikl.
Vyběhli jsme ven. „Kolik by mi za takový vynález dali?“ zeptal se páníček dědy.
„To záleží na tom, jak daleko doletí,“ odpověděl dědeček.
„Jdeme na to, Bailey? Připravený?“
Pochopil jsem, že se něco chystá, a tak jsem zostražitěl. Páníček se rozpřáhl a vyhodil předělaný míč do vzduchu. Ten se ovšem v letu najednou zkroutil, jako by do něčeho narazil, a žuchl na zem.
Skočil jsem z verandy a vypravil se podivný aport najít.
„Přines, Bailey!“ vykřikl za mnou chlapec.
Opatrně jsem tu věc zvedl a závistivě si přitom vzpomněl na fenku chytající elegantní disk. Uchopil jsem předmět a hodil ho páníčkovi k nohám.
„Není aerodynamický,“ řekl dědeček. „Moc velký odpor vzduchu.“
„Jde jen o to, pod jakým úhlem ho hodím,“ namítl Ethan.
Děda se vrátil domů a páníček další hodinu zkoušel tu divnou věc házet po zahradě, zatímco já ji statečně aportoval. V jeden okamžik si málem zoufal – to když jsem mu místo sešívané mičudy přinesl klacek. „Ne, Bailey,“ povzdechl si smutně. „Přines mi ten flip. Flip.“
Zaštěkal jsem, zamával ocasem a snažil se ho přesvědčit, že klacek by byl určitě lepší.
„Bailey. Flip!“
A pak se zničehonic ozvalo: „Ahoj.“
Honem jsem se otočil a spatřil dívku asi v Ethanově věku. Rozběhl jsem se k ní, mrskal ocasem a ona mě pohladila po hlavě. V druhé ruce držela strašně voňavý košík překrytý ubrouskem. Okamžitě jsem zpozorněl. Sedl jsem si a nasadil svůj nejsladší výraz, abych z ní něco vymámil. „Jak se jmenuješ, děvče?“ zeptala se.
„Je to kluk,“ opravil ji Ethan, „a jmenuje se Bailey.“
Když jsem zaslechl, jakým tónem to řekl, zarazil jsem se. Znělo to, jako by měl strach, ale takový jiný než obvykle. Všiml jsem si, že dokonce malinko ustoupil. Podíval jsem se zpátky na dívku, která se mi vážně líbila. A jak by také ne, když nesla tolik dobrot.
„Bydlím kousek odtud. Maminka vám upekla koláčky s hrozinkami,“ vysvětlovala a zrudla rozpaky.
„Aha,“ ošil se chlapec.
Já jsem nespouštěl oči z košíku.
„Takže…,“ zamumlala dívka.
„Tak já přivedu babičku,“ probral se Ethan a odběhl. Rozhodl jsem se zůstat s dívkou a jejími koláčky.
„Ahoj, Bailey, ty jsi určitě hodný pejsek, viď? Hodný pejsek,“ lichotila mi.
Jo, hodný pejsek, pomyslel jsem si trpce. Ale dobrotu mi nedáš, co? Za chvilku jsem do košíku šťouchal nosem, abych jí připomněl, jaký poklad to drží. Měla světlé vlasy, které si během čekání na Ethana uhlazovala. Také ona byla malinko nervózní, ačkoli jsem vůbec nechápal proč. Široko daleko nebyl nikdo, kdo by ji mohl ohrozit. Byl jsem s ní jen já, chudáček strašně hladový pejsek, který nutně potřebuje něco k zakousnutí.
„Hannah!“ zavolala na dívku babička, sotva se objevila venku. „Moc ráda tě zase vidím.“
„Dobrý den, paní Morganová.“
„Jen pojď dál. Pojď. A copak nám to neseš?“
„Mamka pekla koláčky.“
„To je skvělé! Ethane, ty si na Hannah nevzpomínáš? Hrávali jste si spolu jako děti. Hannah je jen o rok mladší než ty.“
„Nepamatuju se,“ zamumlal Ethan a zašoupal nohou po koberci.
Hned jsem si všiml, že se chová nějak divně, ale moc jsem to nezkoumal. Raději jsem hlídal košík s dobrotami, který babička postavila na kraj stolu. Dědeček seděl v křesle a v ruce držel knihu. Po chvíli se ale rozhlédl přes obroučky brýlí a sáhl do košíku.
„Nejez to. Budeme večeřet!“ zasyčela na něj babička. Stáhl ruku a oba jsme se na sebe smutně podívali.
Několik následujících minut se nic zvláštního nedělo. Babička pořád něco povídala, Ethan stál jako tvrdé Y s rukama v kapsách a Hannah seděla se sklopenýma očima na gauči. Pak se Ethan konečně zeptal Hannah, jestli se nechce podívat na flip. Když jsem uslyšel to příšerné slovo, málem jsem omdlel. Doufal jsem, že tuhle životní kapitolu už máme za sebou.
A tak jsme se vydali znovu na zahradu, kde Ethan ukázal Hannah zmrzačenou mičudu. Když ji ale hodil, zase žuchla na zem jako střelená husa.
„Ještě na tom musím trochu zapracovat,“ usoudil páníček.
Zamířil jsem k aportu, ale nezvedl ho. Říkal jsem si, že teď by to snad už stačilo.
Hannah chvíli přešlapovala na místě, pak jsme se vydali k rybníku, aby se mohla podívat na ty pitomé kachny, zašli jsme k ohradě, kde pohladila Flare po nose, a Ethan ještě několikrát vyzkoušel flip. Potom Hannah nasedla na kolo a šlápla do pedálů. Běžel jsem s ní, dokud na mě páníček nezapískal, abych se vrátil.
Něco mi říkalo, že ji ještě uvidím.
O několik dní později, ovšem ještě moc brzy na to, abychom se vraceli do města, mamka zabalila tašky. Já s Ethanem jsme stáli u auta a dívali se, jak se babička s dědečkem uvelebili uvnitř.
„Budu navigovat,“ ozval se dědeček.
„Usneš dřív, než se dostaneme k hranicím okresu,“ zpražila ho babička.
„Podívej, Ethane. Už jsi velký kluk, tohle zvládneš. A kdyby se něco dělo, zavolej.“
Páníček se vykroutil z matčina objetí. „Já vím.“
„Vrátíme se za dva dny. Kdybys cokoli potřeboval, jdi za panem Huntleyem. Jídlo máš v troubě.“
„Já vím!“
„Bailey, dej na něj pozor, ano?“
Zamával jsem ocasem. Sice jsem vůbec nechápal, oč jde, ale to mi radost nekalilo. Tak jedeme na výlet, nebo ne?
„Když mi bylo tolik co jemu, zůstával jsem sám běžně. Tohle mu jen prospěje,“ prohlásil děda.
Vycítil jsem, jak mamka zaváhala, ale pak přece jen usedla za volant. „Měj se hezky, Ethane,“ usmála se.
Páníček cosi zamumlal a špičkou boty dloubal do hlíny.
Pak mamka nastartovala a auto se rozjelo k bráně. My s Ethanem jsme zůstali stát u verandy a mávali na rozloučenou. „Tak pojď, Bailey!“ vykřikl páníček, jakmile nám zmizeli z dohledu. Rozběhli jsme se do domu.
Rázem bylo všechno veselejší. Chlapec se najedl, a když byl sytý, položil talíř na zem, abych ho mohl vylízat! Pak jsme se vydali do stodoly, kde vylezl na trám a z něj skočil do hromady sena. Já přitom štěkal jako pominutý. Černý stín v koutě mi prozradil, že nás kočka pozoruje, ale když jsem se k ní rozběhl, někam se vypařila.
Když Ethan odemkl trezor, ve kterém dědeček uchovával pušku, ošil jsem se. Věděl jsem, že tohle by neměl dělat. Zbraně mě znervózňovaly. Jejich pach mi připomínal nepříjemný zážitek, kdy mi Todd hodil bouchací kuličku pod nohy. Páníček byl ale tak nadšený, že jsem zapomněl na strach a začal poskakovat kolem něj. Ethan postavil pár plechovek na ohradu, pak se ozval výstřel a plechovky začaly padat. Ačkoli jsem nechápal souvislosti, zřejmě na tom něco bylo, protože páníček se tetelil radostí. To Flare na to měla úplně jiný názor. Utekla až na druhý konec výběhu a rozhořčeně frkala.
Pak nám Ethan ohřál šťavnaté kuře, sedli jsme si do obýváku a dívali se na televizi. Páníček si položil talíř na klín a házel mi kousky kůže. Tak tohle byla hra, kterou jsem považoval za zábavu já!
V té chvíli mi bylo úplně jedno, jestli se mamka vůbec někdy vrátí.
Jakmile jsem vylízal talíř, který mi chlapec položil na zem, rozhodl jsem se vyzkoušet, kde jsou hranice nových pravidel, a vyskočil na měkoučké dědečkovo křeslo. Mrkl jsem na páníčka, jestli zavelí ono známé „Dolů!“, ale ten sledoval nějaký pořad a mě si nevšímal. Stočil jsem se tedy do klubíčka a začal klimbat.
V polospánku jsem zaslechl vyzvánění telefonu a páníčkovo zabrblání: „Ano, už jdeme do postele.“ Když ale zavěsil, spát jsme nešli a televize běžela dál.
Z hlubokého spánku mě vytrhl zvláštní pocit, že se něco děje. Páníček seděl strnule na gauči a hlavu měl nakloněnou ke straně.
„Slyšels to?“ zašeptal.
Přemítal jsem, o co jde, ale na spánek jsem už neměl pomyšlení. Rozhodl jsem se, že ho musím uklidnit, a tak jsem si zase ledabyle položil hlavu na polstrované opěradlo.
Po chvíli opravdu něco zavrzalo. „Bailey!“ zasyčel Ethan.
Fajn, to bylo vážné. Seskočil jsem, protáhl se a tázavě se na něj podíval. Sehnul se a pohladil mě po hlavě. Jeho kůže páchla strachem. „Haló, je tam někdo?“ zavolal.
Celý ztuhl a já z jeho postoje pochopil, že je ve střehu. Netušil jsem sice, co se děje, ale bylo mi jasné, že tohle není normální. Když se ozvalo další zavrzání, málem nadskočil a zalapal po dechu. Připravil jsem se na útok, ať už nás měl napadnout kdokoli. Cítil jsem, jak se mi na hřbetě naježily chlupy. Varovně jsem zavrčel.
V tu chvíli se páníček tichounce vydal k trezoru a už podruhé ten den z něho vytáhl pušku.
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Ethan rozechvěle svíral dědečkovu pušku a procházel jednu místnost za druhou. Zkontroloval schodiště, chodbu i mamčinu ložnici. Držel jsem se mu v patách a společně jsme prozkoumali koupelnu a nakoukli pod postel. Pak páníček rozrazil dveře záchodu a zařval: „Mám tě!“ Strašně mě tím vyděsil. Prošmejdili jsme takhle náš pokoj, babiččinu a dědečkovu ložnici, místnůstku s gaučem, kam chodívala babička spát, když dědeček moc chrápal, a tak zvaný šicí pokoj, kde babička vyráběla nejrůznější věci včetně posledních úprav flipu podle Ethanových pokynů.
Nevynechali jsme jediný kout. Ethan nosil brokovnici před sebou jako štít. Vyzkoušel každou kliku, každou okenici. Když jsme procházeli obývákem, hned jsem se vydal ke křeslu, ale páníček chtěl pokračovat v pátrání. Unaveně jsem si povzdechl a jal se ho následovat do sprchy.
Skončili jsme v mamčině pokoji. Ethan chvíli zápasil se zámkem a pak ještě před dveře přitáhl prádelník. Položil pušku vedle postele a zavolal si mě k sobě. Když se ke mně přitulil, hned jsem si vzpomněl, jak jsme takhle lehávali v boudě v garáži, když se mamka s tátou hádali. Páníček byl stejně vyděšený a osamělý jako tehdy. Abych ho utěšil, olízl jsem ho. Byli jsme přece spolu, a tak nám nic nehrozilo.
Ráno jsme si pospali a pak si dali skvělou snídani. Dostal jsem zbytek toastu, olízal talíř po míchaných vajíčkách a dopil mléko. Super! Pak Ethan vytáhl batoh, nabalil do něj další jídlo a láhev s vodou. Že bychom šli na výlet? Občas jsme chodívali na túry a páníček se se mnou dělil o svačiny. V poslední době jsme nejčastěji chodívali k domu, kde žila dívka, která nás před pár dny navštívila. Cítil jsem její pach u poštovní schránky. Ethan obvykle chvíli postával u příjezdové cesty, díval se do oken, pak se otočil a vrátili jsme se domů.
Včerejší strach byl ten tam. Ethan se šel postarat o Flare a vesele si u toho pískal. Přinesl kobyle vědro se suchým ovsem bez chuti a zápachu, který obvykle žrala, když se zrovna nepokoušela otrávit trávou.
Jakmile však páníček přinesl ze stodoly nablýskané kožené sedlo a položil ho Flare na hřbet, překvapeně jsem na něj vykulil oči. Pravda, párkrát na koni už jel, ale pokaždé byl u toho ještě dědeček a brána byla důkladně zavřená. Teď ji ale Ethan otevřel a vyhoupl se nahoru.
„Tak pojď, Bailey!“ zavolal na mě z výšky.
Otráveně jsem klusal za ním. Nechápal jsem, čím si ho Flare získala, že jí věnuje takovou přízeň, a nelíbilo se mi, že nemůžu k němu. Nezbývalo mi než šlapat vedle té obrovské potvory a postupně jsem dospěl k závěru, že kobyla je stejně pitomá jako kachny. A to už vůbec nemluvím o tom, že v jednu chvíli zvedla ocas, vyklopila hromadu trusu a ty koblížky mě minuly jen o fous! Hned jsem je sice označkoval, aby bylo jasné, že teď jsou moje, ale bral jsem to jako urážku.
Brzy jsme sešli ze silnice na lesní cestu, kde jsem vyčenichal králíka a určitě bych ho i chytil, kdyby mě nepodvedl rychlou změnou směru. Pak jsem ucítil skunky a dával si zatracený pozor, abych se jim nedostal do spárů. Zastavili jsme u malého rybníčku, já s Flare jsme se napili, páníček snědl sendvič a zbytky mi dal.
„Není to skvělá výprava, Bailey? Bavíš se dobře?“
Díval jsem se mu do dlaní a dumal, jestli ta otázka znamená, že dostanu další sendvič.
Tedy, když pominu, že s námi byla Flare, musím uznat, že to bylo opravdu fajnové odpoledne. Na druhou stranu bych byl nadšený z každého výletu, který by mě dostal z dosahu toho příšerného flipu. Toulali jsme se několik hodin a já už necítil naši farmu.
Kobylu začínala zmáhat únava, ale páníček se tvářil, že nás čeká ještě dlouhá cesta. Zastavili jsme se na jedné křižovatce a Ethan se mě zeptal: „Tak kudy? Doleva, nebo doprava? Nevzpomínáš si, Bailey? Víš, kde jsme?“
S očekáváním jsem se na něj podíval a za chvíli jsme se vydali stezkou plnou nejrůznějších zvířecích pachů.
Značkoval jsem jak posedlý, až mě noha bolela. Flare se zastavila a důkladně si ulevila, což mě podráždilo, protože voněla úplně jinak než já. Jestli tady měl někdo občůrávat les, pak jsem to byl já, pes! Předhonil jsem je, abych se jí zbavil.
Vyběhl jsem na malý kopeček a tam jsem uviděl hada! Vyhříval se na sluníčku a rytmicky vystrkoval jazyk. Užasle jsem strnul. Takové stvoření jsem zatím neznal.
Zaštěkal jsem, ale had se ani nepohnul. Pelášil jsem tedy zpátky k páníčkovi, který už byl zase v sedle.
„Co je, Bailey? Cos tam viděl?“
Ať už těmi otázkami myslel cokoli, rozhodně mě neposílal tu příšeru zadávit, a tak jsem se připojil ke znuděné Flare. Byl jsem zvědavý, jak zareaguje, až na plaza narazí.
Zpočátku ho vůbec nepostřehla, ale jakmile se přiblížila, had se stáhl, zvedl hlavu a Flare zaržála. Napřed se vzepjala, pak vyhodila zadními a Ethan spadl. Hned jsem k němu utíkal, ale nic se mu nestalo. Vyskočil a zakřičel: „Flare!“
Vyděšená kobyla se však řítila pryč, až duněla zem, a já se za ní kysele díval. Když se za ní páníček rozběhl, pochopil jsem, o co jde, a pustil se do jejího stíhání. Flare však nezpomalovala a vzdálenost mezi mnou a páníčkem už byla tak velká, že jsem se radši vrátil.
„Ach, ne!“ zoufal si, ale já pochopil, že to nepatří mně. „Panebože, co si teď počneme, Bailey?“
A pak k mému zděšení začal plakat. Čím byl starší, tím plakal méně často. O to víc mě teď jeho slzy znervóznily. Cítil jsem jeho zoufalství, a tak, abych ho uklidnil, jsem mu dal hlavu do dlaní. Nejlepší bude, pomyslel jsem si, když teď půjdeme domů a sníme druhou půlku kuřete.
Za chvíli si osušil oči a smutně se rozhlédl. „Ztratili jsme se, Bailey.“ Napil se z čutory a povzdechl si: „Tak jo, půjdeme.“
Procházka zjevně neskončila, protože tentokrát jsme se vydali úplně jiným směrem, než jakým jsme přijeli.
Prodírali jsme se lesem a v jednom bodě minuli náš původní pach. Ethan se však nezastavil, a tak jsem ho nechal jít. Byl jsem už tak unavený, že když kousek ode mne vyskočila veverka, ani jsem se neotočil. Ťapal jsem za páníčkem, který už taky sotva pletl nohama. Když se začalo stmívat, sedli jsme si na kládu a společně snědli poslední sendvič. „Promiň, Bailey,“ vyhrkl.
Ještě než nastala noc, Ethan se kupodivu začal zajímat o klacíky. Tahal větve a vyráběl z nich u vyvráceného stromu něco, co mi vzdáleně připomínalo boudu v garáži. Pak dovnitř nanosil jehličí a celou konstrukci zakryl dalšími větvemi. Zvědavě jsem ho sledoval a čekal, jestli mi něco nehodí. On se ale soustředil jen na stavbu z klestí.
Když už nebylo vidět na krok, vlezl dovnitř. „Pojď, Bailey! Pojď sem!“
Poslechl jsem a smutně si vzpomněl na dědečkovo křeslo. Nechápal jsem, proč jsme nešli domů a nevyspali se tam. Chlapec se brzy začal třást, a tak jsem si k němu lehl tak, jak jsme to dělávali kdysi se sourozenci v noře, když nám byla zima.
„Ty jsi tak hodný, Bailey,“ pochválil mě.
Brzy začal zhluboka oddechovat a přestal se klepat. Ačkoli jsem neležel dvakrát pohodlně, nehnul jsem se a snažil se ho celou noc zahřívat.
Vstali jsme, když ptáci začali zpívat, a na cestu se vydali ještě před rozedněním. Plný naděje jsem si přičichl k batohu, ale vůně mě ošálily. Když mi páníček dovolil, abych dovnitř strčil hlavu, nic k snědku jsem nenašel.
„Necháme si ho pro případ, kdybychom museli rozdělat oheň,“ řekl mi a já si jeho slova přeložil jako: „Potřebujeme další sendviče.“ Souhlasně jsem zamával ocasem.
Toho dne se naše dobrodružství zvrtlo. V žaludku mi kručelo a páníček se znovu rozplakal, popotahoval dobře hodinu. Vycítil jsem, že má strach a je vyčerpaný. Tady přestávala všechna legrace. Když si sedl a díval se na mě skelnýma očima, olízal jsem mu obličej.
Začínal jsem se o něj opravdu bát. Museli jsme okamžitě domů.
Jakmile jsme narazili na potůček, lehl si na břicho a oba jsme se žíznivě napili. Voda dodala Ethanovi energii a naději. Když jsme znovu vykročili, sledovali jsme tok, který meandroval okrajem lesa a loukou plnou bzučících včel. Páníček nastavil tvář slunci a zvolnil tempo. Viděl jsem, jak ožil. Pak ale potok znovu vstoupil do hustého hvozdu a jemu poklesla ramena.
Strávili jsme další noc přitisknutí k sobě. Cítil jsem mršinu. Ležela nedaleko a byla už stará, ale pořád by se dala jíst. Nemohl jsem však chlapce opustit. Musel jsem ho zahřívat víc než včera. Síla ho opouštěla. Cítil jsem, jak slábne.
Ještě nikdy jsem se tak nebál.
Druhý den páníček několikrát zakopl. Ucítil jsem krev a pak si všiml, že ho větev šlehla do obličeje. Chtěl jsem ho očistit, ale odehnal mě.
„Nech mě, Bailey!“ zakřičel.
Byl vyčerpaný. Měl vztek a strach. Já ale neustoupil a udělal jsem dobře. Ethan mě objal kolem krku a znovu se rozplakal.
„Ztratili jsme se, Bailey. Promiň. Je mi to moc líto,“ zašeptal. Když jsem uslyšel své jméno, zavrtěl jsem ocasem.
Potok se změnil v rozsáhlý močál. Páníček se propadal až po lýtka, takže při chůzi vydával mlaskavé zvuky. Okamžitě se na nás slétli komáři a další otravný hmyz a útočili nám na oči a uši.
Byli jsme přibližně uprostřed bažiny, když se Ethan zastavil. Ramena měl rezignovaně svěšená a bradu sklopenou. Sklíčeně si povzdechl. Hned jsem se k němu rozběhl a položil si tlapku na jeho nohu.
Vzdával to. Už nemohl dál, zmocňoval se ho drtivý pocit porážky, ztrácel vůli k životu. Byl jako můj bratr Hladovec, když si naposledy lehl do roury pod mostkem a zemřel.
Zaštěkal jsem a vyděsil tím jeho i sebe. Nechápavě se na mě podíval a já znovu zaštěkal.
„Tak jo,“ zamumlal. Letargicky vytáhl nohu z bahna a udělal další krok.
Téměř půl dne jsme se brodili močálem, než potok zase nabral tvar a směr, byl hlubší a prudší. Postupně se k němu připojovaly další a další potůčky, které chlapec musel přeskakovat a byl čím dál vyčerpanější. Nakonec si na pár hodin zdříml a já si lehl k němu. Celou dobu jsem se hrozně bál, že se už neprobudí. Když se konečně probral, měl co dělat, aby vstal.
„Ty jsi tak hodný pejsek, Bailey,“ zachraptěl.
Bylo pozdě odpoledne, když se potok vlil do řeky. Páníček stál na břehu a dlouho tupě zíral do kalné vody, než se znovu začal prodírat loukou a hustou mlazinou.
Pomalu se stmívalo a já konečně ucítil pach lidí. Ethan už tou dobou šel jako stroj. Táhl nohy za sebou a mě si nevšímal. Občas upadl a pokaždé mu trvalo déle a déle, než se zvedl. Vůbec nepostřehl, že jsem začal větřit.
„No tak pojď, Bailey,“ zamumlal. „Co to děláš?“
Vsadím se, že neměl zdání, že jsme přešli přes cestu. Měl co dělat sám se sebou, mžoural do šera, aby nezakopl. Dost dlouho si vůbec nevšiml, že jsme se ocitli na prošlapané cestě. To já cítil pach několika různých lidí. Stopy byly staré, ale já je vnímal stejně silně, jako by před námi šla celá třída dětí. Pak se ale páníček najednou napjal a zatajil dech. „Bailey!“ zavolal na mě a zaostřil na pěšinu.
Teď, když mi bylo jasné, kam míříme, vyběhl jsem dopředu. Všiml jsem si, že ožil. Cesta a řeka se stáčely doprava a pach lidí sílil. Očichal jsem okolí a došel k závěru, že ještě před chvílí tam někdo byl.
Ethan zastavil, a tak jsem se k němu vrátil.
„Páni,“ vydechl a nechal ústa otevřená.
V tu chvíli jsem si všiml mostu. Na něm stál muž, přecházel po okraji a něco hledal ve vodě. Ethanovi se tak rozbušilo srdce, že jsem ho slyšel. Jeho vzrušení vystřídal strach. Ustoupil, aby se schoval v křoví, a tím mi okamžitě připomněl první matku.
„Bailey, buď tiše,“ zašeptal.
Netušil jsem, o co jde, ale vycítil jsem jeho náladu. Vyzařoval stejnou nejistotu jako tu první noc, kdy jsme zůstali sami doma a on prohledával pokoje s brokovnicí. Ostražitě jsem se na něj podíval.
„Hej ty tam!“ zavolal na nás muž z mostu. Páníček ztuhl a připravil se k útěku.
„Hej!“ zakřičel znovu muž. „Nejsi náhodou Ethan?“
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Muž nás naložil do auta. „Prohledali jsme kvůli tobě celý Michigan, synku,“ řekl a Ethan sklopil oči. Vycítil jsem z něj smutek, stud a malinko strach. Zajeli jsme k velké budově a sotva jsme zastavili, táta otevřel dveře a spolu s mamkou objali Ethana. Venku už čekali dědeček s babičkou a všichni byli šťastní, ale na psí pamlsky zapomněli. Pak k nám přistoupil nějaký muž a před sebou tlačil židli na kolečkách. Páníček si do ní sedl a muž s ním zamířil do budovy. Než mi ale zmizel z dohledu, otočil se a zamával mi. Věděl jsem, že se mu nic nestane, ale stejně se mi nelíbilo, že bude jinde než já. Děda mě chytil za obojek, abych se za ním nerozběhl.
Pak mě vzal do jeho auta a mohl jsem sedět na sedadle spolujezdce! Jeli jsme na místo, kde dědovi podali otevřeným okénkem báječně voňavý sáček. Byly v něm teplé sendviče. Jeden snědl on, zbytek dal mně.
„Ne abys to řekl babičce,“ nakázal mi.
Když jsme přijeli domů, vytřeštil jsem oči. Flare stála ve výběhu jako obvykle a dívala se na mě s naprostým nezájmem. Začal jsem na ni štěkat přímo z auta, dokud mě dědeček neokřikl.
Páníček byl pryč jen jednu noc, ale bylo to vůbec poprvé, co jsem spal bez něj. Přecházel jsem nervózně po chodbě, až na mě otec houkl: „Lehni, Bailey!“ Stočil jsem se do klubíčka v Ethanově posteli a hlavu si položil na polštář, kde byl jeho pach nejvýraznější.
Když druhý den mamka přivezla Ethana domů, měl jsem ukrutnou radost, ale páníček byl sklíčený. Otec mu řekl, že je zlobivý kluk, a dědeček si s ním přísně popovídal před otevřeným trezorem. Všichni byli napjatí, ale nikdo nezmínil Flare. Flare, která to všechno zavinila! Pak mi ale došlo, že nikdo jiný u toho incidentu nebyl, a tak netuší, kdo je pravý viník.
Měl jsem takovou zlost, že bych tu kobylu nejradši pokousal, ale samozřejmě jsem to neudělal. Vždyť kdo by si troufl na tak velkou potvoru.
Na návštěvu přišla dívka ze sousedství. Sedli si s páníčkem na verandu, ale moc spolu nemluvili a skoro se na sebe nepodívali.
„Měl jsi strach?“ zeptala se.
„Ne,“ zavrtěl hlavou.
„To já bych se strašně bála.“
„No, já ne.“
„Byla ti v noci zima?“
„Jo, děsná.“
„Ach.“
„Jo.“
Byl jsem s nimi a pozorně naslouchal. Zachytil jsem slova jako „Bailey“, „jízda autem“ a „dobroty“. Dalším jsem nerozuměl, a tak jsem si s povzdechem lehl. Dívka se sehnula a pohladila mě. Hned jsem se překulil na záda, aby mě podrbala taky na břiše.
Usoudil jsem, že se mi to děvče líbí. Kéž by k nám chodila častěji a mohla by s sebou brát ty koláčky jako minule.
Jenže mamka vzápětí zabalila kufry a pak jsme jeli autem několik hodin, což znamenalo, že začíná škola. Když jsme zastavili před naším domem, hned se k nám seběhly děti a Marshmallow, se kterou jsme se bouřlivě přivítali.
V ulici bydleli i jiní psi, ale já měl nejradši právě ji. Možná protože jsme se vídali téměř každý den, když páníček chodíval po vyučování k Chelseině matce. Skoro pokaždé, když jsem využil otevřené branky k dalším dobrodružstvím, byla Marshmallow venku taky, hned se ke mně přidala a společně jsme prozkoumávali cizí popelnice.
Proto, když jsem jednoho dne zaslechl Chelseu, jak z matčina jedoucího auta volá: „Marshmallow! Marshy! Marshmallow!“, lekl jsem se. Chelsea pak mluvila s Ethanem a brzy všechny děti ze sousedství hledaly ztracenou fenku. Bylo mi jasné, že Marshmallow zlobila a vypravila se někam na vlastní pěst.
Zachytil jsem její pach u potoka, ale tam si hrálo tolik dětí a psů, že jsem nedokázal určit směr, kterým se vydala. Chelsea byla smutná a plakala. Strašně jsem ji litoval, a tak jsem jí položil hlavu do klína a ona mě objala.
Todd hledal Marshmallow s ostatními, jenže mě překvapilo, když jsem ji ucítil z jeho kalhot. Pečlivě jsem ho očichal, ale on se zamračil a odstrčil mě. Boty měl od bláta a také na nich ulpěl fenčin pach a ještě něco dalšího, co jsem neznal.
„Pojď, Bailey,“ řekl mi Ethan, když si všiml, jak se Todd nerudně tváří.
Marshmallow se nikdy nevrátila. Pamatuju se, jak moje matka utekla z otevřené brány bez jediného ohlédnutí. Někteří psi potřebují svobodu, protože nemají páníčka, který by je miloval.
Kamarádčin pach časem vybledl, ale já ji nikdy nepřestával hledat. Když jsem vzpomínal na Marshmallow, vybavovala se mi kamarádka Coco. Jak rád bych ji zase viděl! Ji a Marshmallow. Začínal jsem ale chápat, že život je složitější, než se mi kdysi zdálo na dvoře, a že o něm rozhodují lidé, a ne psi. Nezáleželo na tom, co bych chtěl já. Záleželo na tom, že jsem byl tam v lese, když byla Ethanovi zima a měl hlad, že jsem ho v noci zahříval a dělal mu společnost.
V zimě, někdy v té době, kdy otec postavil do obýváku vánoční stromek, Chelsea dostala štěně, kterému začali říkat Duchess. Duchess byla hravá fenka s ostrými zoubky, které si samozřejmě zkoušela na mně. Když mě popadla za ucho, zavrčel jsem na ni, ale ona se na mě jen nevinně podívala a za chvíli, hned jak usoudila, že jsem to nemyslel vážně, se do mě znovu zakousla. Lezla mi na nervy.
Na jaře se všichni zbláznili do něčeho, čemu říkali motokáry. Děti nemluvily o ničem jiném a nás psů si vůbec nevšímaly. Táta chodíval s páníčkem každý večer do garáže, kde cosi kutili a na mě sotva promluvili. Byl jsem z toho tak zoufalý, že jsem dokonce šel do šatny a vylovil z ní ten příšerný flip. Udělal bych cokoli, abych na sebe upoutal pozornost. Ethan se ale nehnul od ponku, kde si hrál s nějakými kusy dřeva, a ani jednou mi nehodil aport.
„Vidíš moji motokáru, Bailey? Bude ze všech nejrychlejší!“
A pak přišel den, kdy páníček otevřel garážová vrata, posadil se do motokáry a vyjel, jako kdyby sáňkoval. Běžel jsem vedle něj a doufal, že teď se náš život zase vrátí do starých kolejí. Jenže když vyjížďka skončila, Ethan vylezl z motokáry, odtlačil ji do garáže a zase si s ní začal hrát!
Najednou jsem byl rád, že mám flip. Ten jsem mohl alespoň kousat.
Jednoho slunečného dne, kdy nebyla škola, všechny děti ze sousedství vytáhly své motokáry na táhlou, příkrou cestu, která byla jen pár bloků od nás. Duchess byla moc malá, aby se celého procesí zúčastnila, ale já páníčka doprovázel. Ten si sice původně vymyslel, že by se posadil do vozítka a já ho na místo srazu odtáhl, ale pak to naštěstí pustil z hlavy.
Todd a jeho starší bratr Drake tam byli také a smáli se Chelseině motokáře. Vycítil jsem, že naše kamarádka má z toho slzy na krajíčku. Pak se všichni seřadili vedle sebe. Todd zaparkoval vedle Ethana.
To, co se stalo vzápětí, mě zaskočilo. Někdo vykřikl „Start!“ a všechny motokáry se začaly sunout z kopce a postupně nabíraly rychlost. Drake se rozběhl za Toddovým vozítkem a silně ho popostrčil.
„To je podvod!“ zakřičela Chelsea. Její motokára jela hrozně pomalu, ale ta Ethanova se řítila vpřed, že jsem měl co dělat, abych s ní držel krok. Většina začala brzy zaostávat a nakonec závodila jen páníčkova motokára, která dotahovala Toddovu.
Nadšeně jsem letěl z kopce vedle Ethana. Dole stál chlapec Billy s praporkem na klacku. Pochopil jsem, že je součástí závodu. Páníček se krčil nad řídítky a mě najednou napadlo, že bych mohl skočit k němu. To by byla paráda! Přidal jsem, odrazil se a najednou jsem byl nahoře, i když jsem málem ztratil balanc.
Můj skok rozjel naši motokáru ještě víc, takže jsme předjeli Todda! Billy mávl klackem a všichni začali křičet a vesele poskakovat.
„Ty jsi ale pašák, Bailey,“ řekl mi páníček s úsměvem.
Mezitím dojely i ostatní děti. Jásaly a výskaly. Billy přišel k nám a zvedl Ethanovu pravici do vzduchu. Využil jsem příležitosti, ukradl mu klacek s praporkem, poskakoval kolem kamarádů a snažil se je vyprovokovat k honičce.
„To nebylo fér!“ zařval Todd.
Děti ztichly a rozzuřený Todd vyrazil k Ethanovi.
„Ten zatracenej čokl skočil do káry. Vyhrál jsi jen díky němu. Jsi diskvalifikovanej,“ prohlásil Drake, který se postavil za Todda.
„A tys zase bráchu popostrčil!“ vykřikla Chelsea.
„No a?“
„Stejně bych tě předjel,“ namítl Ethan.
„Kdo si myslí, že vyhrál Todd?“ zvolal Billy.
Todd a Drake zvedli pravice.
„A kdo je pro Ethana?“
Zvedl se les rukou a chór dětí volal: „My!“ Takový křik jsem nečekal. Lekl jsem se, až mi klacek vypadl z mordy.
Todd zničehonic přiskočil, praštil Ethana a ten mu ránu vrátil. Vzápětí se oba začali válet po zemi.
„Rvačka!“ zaječel Billy.
Chtěl jsem vyrazit páníčkovi na pomoc, ale Chelsea mě popadla za obojek. „Ne, Bailey. Zůstaň.“
Chlapci se kutáleli, vztekle lomcovali jeden druhým. Snažil jsem se vytrhnout, ale Chelsea mě držela pevně. Celý frustrovaný jsem začal štěkat.
Ethan brzy získal převahu. Sedl si na Todda a přitiskl ho k zemi. Oba lapali po dechu. „Vzdáváš se?“ zeptal se páníček.
Todd se odvrátil a pevně stiskl víčka. Vyzařovalo z něj ponížení a nenávist zároveň. Po chvíli konečně kývl a Ethan ho pustil. Obezřetně vstali a začali si oprašovat kalhoty.
Drake zuřil. Vycítil jsem to ve chvíli, kdy skočil k Ethanovi a oběma rukama ho udeřil. Ethan se zakymácel, ale neupadl.
„No tak pojď, Ethane. Teď si to rozdáme my dva,“ vyprskl.
Ethan se na staršího chlapce dlouze zadíval, ale pak se ozval Billy. „Ne.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Chelsea.
„Ne!“ vykřiklo několik dětí. „Ne!“
Drake na nás chvíli zíral, pak si odplivl a popadl motokáru. Oba bratři bez jediného slova odešli.
„Že jsme jim to dneska ale ukázali, co, Bailey?“ usmál se Ethan. Děti pak vytáhly vozíky na kopec a až do večera se vozily. Když Chelseina kára ztratila kolečko, půjčil jí Ethan tu svou a Chelsea mě pokaždé brala s sebou.
Ethan byl při večeři tak nadšený, že pusu nezastavil. Chrlil ze sebe zážitky a mamka s tátou se usmívali. Pak nemohl dlouho usnout. Tiskl jsem se k němu, dokud nezačal pochrupovat, a potom jsem vyklouzl z postele a natáhl se na zem. To znamená, že když se v přízemí ozvala velká rána, hned jsem vyskočil.
„Co to bylo?“ vyjekl páníček a posadil se. Jakmile se na chodbě rozsvítilo, vstal.
„Ethane, zůstaň v pokoji,“ poručil mu táta. Hlas měl napjatý, rozzlobený a vystrašený. „Bailey, pojď.“
Poslušně jsem seběhl schody a společně jsme vstoupili do obýváku. „Kdo je tu?“ vykřikl otec a rozsvítil.
Záclony na předním okně vlály. To nebylo normální. Tohle okno se nikdy neotevíralo! „Nechoď sem bosá!“ otočil se otec k mamce.
„Co se stalo?“
„Někdo nám rozbil okno. Zůstaň, Bailey!“
Vycítil jsem, že si dělá starosti, a tak jsem opatrně přičichl ke kameni na podlaze. A hned mi bylo jasné, odkud vítr fouká.
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Asi tak o rok později na jaře kocour Smokey onemocněl. Ležel v pelíšku, naříkal, a když jsem si k němu čichl, abych zjistil, proč se tak chová, ani neprotestoval. Mamka si o něj dělala starosti, a tak ho vzala na výlet autem. Když se vrátili, byla smutná. To se ví, kocouři nejsou dobří parťáci pro dobrodružné výpravy.
Asi za týden Smokey zemřel. Celá rodina se večer sešla na zahradě, kde Ethan vykopal velkou díru. Zabalili kocourovo tělo do deky, položili ho do jámy a zasypali hlínou. Ethan pak zapíchl kousek dřeva vedle kopečku mokré zeminy a pak si s mamkou poplakali. Já do nich přitom šťouchal nosem, abych jim připomněl, že ke smutku nemají důvod. Já jsem byl pořád s nimi, čilý a fit. Kromě toho jsem byl daleko lepší kamarád než Smokey.
Příští den, když mamka s páníčkem odjeli do školy, jsem se vypravil na zahradu a Smokeyho vyhrabal. Docela dobrou mrtvou kočku je přece škoda strkat do země.
Toho léta jsme na farmu neodjeli. Ethan s několika kamarády vstávali časně ráno a chodívali sekat trávu hlučnými sekačkami. Páníček mě brával s sebou, ale pokaždé mě přivázal k nějakému stromu. Miloval jsem vůni čerstvě pokosené trávy, ale to bylo asi tak všechno. Pochopil jsem, že kvůli všem těm anglickým trávníkům jsme nemohli na prázdniny na farmu. Dědeček s babičkou sice na týden přijeli k nám, ale to nebylo ono. Kromě toho si děda s tátou řekli něco nepěkného, když jsme byli sami na zahradě a loupali kukuřici. Cítil jsem, že na sebe mají vztek, ale netušil jsem proč. Možná je namíchlo, že se kukuřičné slupky nedají jíst. Vím to, protože jsem to zkusil. Od toho dne se jeden druhému vyhýbali.
Když začala škola, několik věcí se změnilo. Páníček už nechodíval k Chelsee. Vracel se vlastně skoro jako poslední, a když ho před brankou vysadilo auto, páchl hlínou, trávou a potem. Občas jsme večer jezdívali autem někam, čemu říkali fotbalové utkání. Celou dobu jsem musel být na vodítku, zatímco mamka a ostatní lidé se dívali na velkou louku a bezdůvodně přitom křičeli. Na louce pobíhali chlapci a honili se za míčem. Čas od času doběhli až skoro k nám, jindy se zdržovali na druhé straně.
Občas jsem mezi nimi ucítil Ethana. Vadilo mi, že musím sedět s mamkou a nemůžu se zapojit do té veselé honičky. Fotbalový míč jsem znal a uměl jsem si s ním poradit. Jednou mi ho páníček házel a já ho prokousl, takže vypadal jako flip. Pak mi ho Ethan zakázal žvýkat, ale když jsem byl opatrný, mohl jsem si s ním hrát. Mamka tohle nevěděla, a tak mě držela na vodítku. Kdyby mě ale pustila, chlapci by to určitě ocenili. Byl jsem rychlejší než oni, a kdyby mě honili, mohla to být pěkná švanda.
Chelseina fenka Duchess rostla, a když se mi ji podařilo konečně umravnit, stali se z nás dobří kamarádi. Jednou, když Ethan zase zapomněl zavřít branku, jsem se ji vydal navštívit. Ležela v kotci, kolem krku měla límec a byla dočista bez nálady. Jakmile mě uviděla, plácla ocasem o zem, ale neobtěžovala se vstát. Žaludek se mi stáhl. Upřímně jsem doufal, že já ten odporný límec na krk už nikdy nedostanu.
Když začalo sněžit, sáňkovali jsme, a jakmile sníh změkl, koulovali se. Páníček párkrát vytáhl flip, a zatímco se na něj upřeně díval, já zděšeně couval. Ethan převracel ten ďábelský vynález ze strany na stranu, potěžkával ho a pak ho s povzdechem zase odložil.
V létě jsme zase neodjeli na farmu a páníček opět sekal trávu s kamarády. Jeden by si myslel, že to má za trest, ale jemu se to očividně líbilo. Pak táta odcestoval na několik dní pryč a mezitím nás navštívili dědeček s babičkou. Z jejich vozu jsem cítil Flare, seno a rybník a nemohl se od něj odtrhnout. Teprve po několika minutách, když jsem si dostatečně počuchal, jsem zvedl nohu a označkoval pneumatiky.
„Panebože, ty jsi ale vyrostl!“ jásala babička, když spatřila Ethana.
Jakmile se ochladilo, zase začal fotbal a navíc mě čekalo báječné překvapení. Ethan mohl sám jezdit autem! Tím se všechno změnilo, protože od té chvíle mě brával téměř všude s sebou. Trůnil jsem na sedadle spolujezdce a pomáhal řídit. Ukázalo se, že se vracíval tak pozdě, protože každý večer po škole hrál kopanou. Když mě teď bral s sebou, nechával mě uvázaného u plotu s miskou vody. Byla to nuda, ale aspoň jsme byli spolu.
A když mě náhodou nechal doma, sedl jsem si na dvůr a vyl, aby se vrátil, dokud za mnou nepřišla mamka.
„Nechceš jít na procházku, Bailey?“ ptávala se mě tak dlouho, až jsem začal skákat radostí. Pak mi připjala vodítko k obojku a vyrazili jsme do ulic označkovat každý patník. Když jsme míjeli skupinky dětí, dumal jsem, proč už si Ethan s nimi tak často nehraje. Mamka mi občas odepnula vodítko a pustila mě mezi ně, abych si mohl pohrát.
Měl jsem mamku moc rád – tedy s jedinou výhradou: Pokaždé když odcházela z toalety, zaklapla prkénko na mé oblíbené misce s vodou. To Ethan nikdy neudělal!
Začaly prázdniny a my se konečně vydali na farmu. Byl jsem štěstím bez sebe. Flare předstírala, že si mě nepamatuje, a já sám si nebyl jistý, jestli se dívám na stejné kachny jako před lety. Nicméně všechno vypadalo jako kdysi.
Ethan teď pracoval téměř každý den s dědečkem a dalšími muži v truhlárně, kde řezali a hoblovali prkna. Zpočátku jsem si myslel, že montují další motokáru, ale přibližně za měsíc jsem pochopil, že staví novou stáj, hned vedle té staré, která už měla ve střeše pořádnou díru.
Byl jsem první, kdo si všiml, že k nám jde nějaká žena. Rozběhl jsem se k ní, abych si ji prověřil, ale sotva jsem se přiblížil, ucítil jsem známou vůni. Byla to naše sousedka Hannah, která mezitím poněkud vyrostla. Když mě podrbala za ušima, celý jsem se zachvěl rozkoší.
„Ahoj, Bailey. Stýskalo se ti po mně? Hodný pejsek, Bailey.“
Jakmile muži postřehli dívku, přestali pracovat. Ethan vyšel ze staré stáje a strnul překvapením.
„Jé, ahoj, Hannah.“
„Ahoj, Ethane.“
Děda s ostatními se na sebe vědoucně usmáli. Ethan se na ně ohlédl přes rameno a zrudl. Pak zamířil k dívce.
„Moc rád tě zase vidím,“ vykoktal.
„Já tebe taky.“
Rozpačitě se zadívali na zem. Hannah mě přestala hladit, a tak jsem do ní dloubl nosem, aby pokračovala.
„Pojď dovnitř,“ pozval ji Ethan.
Zbytek léta, kdykoli jsem vlezl do auta, cítil jsem Hannah. Sedávala na mém sedadle. Občas k nám chodila na večeři a pak sedávala s Ethanem na verandě. Povídali si a já jim ležel u nohou – to aby mě mohli hladit a chválit.
Jednou jsem se probudil ze zasloužené dřímoty a spatřil zajímavou věc. Hannah s Ethanem seděli na gauči, tváře zatraceně blízko u sebe a srdce jim bušila jako o závod. Cítil jsem jejich strach i vzrušení. Vydávali zvuky, jako kdyby jedli, ale nikde jsem nic dobrého na zub neviděl. Netušil jsem, co to vyvádějí, a tak jsem vyskočil na gauč k nim a strčil nos mezi jejich obličeje. Oba vyprskli smíchy.
V den odjezdu všude voněl nátěr nové stáje. Hannah se přišla rozloučit s Ethanem a oba se vydali k molu, kde si sedli a nohy ponořili do rybníka. Dívka plakala, pak se objímali a vůbec neházeli klacíky do vody, jak to lidi u rybníka normálně dělávají. Neměl jsem zdání, co se děje. U auta se znovu objali, a když jsme odjížděli, Ethan zatroubil.
Doma bylo všechno jinak. Táta měl teď vlastní pokoj s novou postelí a používal Ethanovu koupelnu. Z toho jsem dvakrát nadšený nebyl. Abych byl upřímný, páchl. A to nebylo všechno. Když Ethan zrovna nehrál fotbal s kamarády, vysedával ve svém pokoji, telefonoval a během hovoru pořád říkal jméno Hannah.
Listí opadávalo ze stromů, když mě Ethan vzal na vyjížďku autem a zastavili jsme na místě, kde parkovaly velké stříbrné školní autobusy plné lidí. Z jednoho vystoupila Hannah! Ani nevím, kdo ji viděl radši, já anebo páníček? Já si s ní chtěl hrát, ale on jen objímat. Byl jsem tak nadšený, že mi ani nevadilo, když mě poslali při zpáteční cestě na zadní sedadlo.
„Trenér říkal, že se na mě dneska přijedou podívat náboráři z univerzitních týmů, Hannah,“ pochlubil se. Rozuměl jsem jen slovu „Hannah“, ale vnímal jeho strach i vzrušení zároveň. Hannah byla šťastná a hrdá. Díval jsem se z okna a dumal, co neobvyklého se chystá, ale na nic jsem nepřišel.
Večer jsem hrdě zůstal s Hannah na tribuně, zatímco Ethan hrál fotbal s kamarády. Vycítil jsem, že ještě nikdy nebyla na tak velkém stadionu, a tak jsem ji odvedl na místo, kde jsme obvykle sedávali s mamkou.
Byli jsme tam jen chvilku, když se objevil Todd. Vídal jsem ho jen zřídka, kdežto jeho sestru Lindu každou chvíli, protože pořád jezdila po ulici na kole. „Ahoj, Bailey,“ pozdravil mě přátelsky, ale já mu nevěřil. Vůbec se mi nezamlouval. Bylo v něm něco moc špatného. Když mi nabídl ruku, jen jsem si k němu přičichl.
„Ty znáš Baileyho?“ zeptala se dívka. Jakmile jsem postřehl své jméno, zamával jsem ocasem.
„Jsme staří kámoši, viď, Bailey. Hodný pes.“
Málem jsem se urazil. Tak tohle nemám zapotřebí. Od někoho jako Todd nepotřebuju slyšet, že jsem hodný pes.
„Ty nejsi zdejší, že ne? Chodíš do Východní?“ zeptal se.
„Ne, jsem tady na návštěvě.“
„Jsi jeho sestřenice nebo tak něco?“
Dav vykřikl, a tak jsem se rozhlédl, jenže nikde se nic nedělo, jenom na hřišti se kluci mleli. Tohle tady bývalo zvykem, ale vždycky jsem se nechal nachytat.
„Ne, jen… kamarádka.“
„Nešla bys na večírek?“
„Prosím?“
„Nechceš jít na večírek? Jsme prima parta. Tady je nuda.“
„Ne, radši počkám na Ethana.“ Naklonil jsem hlavu, protože jsem si všiml, že znervózněla, a taky jsem cítil, jak v Toddovi jako obvykle bublá vztek.
„Tak na Ethana!“ Todd se odvrátil a odplivl si na trávu. „Chodíte spolu nebo co?“
„No…“
„Jestli jo, pak bys měla vědět, že randí s Michele Underwoodovou.“
„Cože?“
„Jo. Všichni to vědí.“
„Aha.“
„Jasně. Takže jestli si na něj myslíš, tak jsi vedle,“ ušklíbl se, naklonil se nad Hannah a dotkl se jejího ramene. Vycítil jsem, že ztuhla. To jsem nemohl tolerovat. Zadíval jsem se Toddovi do očí a naježil se. A pak, skoro bezděčně, jsem hrozivě zavrčel.
„Bailey!“ Hannah vyskočila. „Co se děje?“
„Jo, Bailey, co blázníš? Jsem přece tvůj kámoš.“ Otočil se k dívce. „Jen tak mimochodem, já jsem Todd.“
„Hannah.“
„Co kdybys tady psa uvázala a šla se mnou? Uvidíš, že se budeš dobře bavit.“
„Ne… to nejde.“
„Proč ne? Jen pojď.“
„Ne. Musím se postarat o Baileyho.“
Todd pokrčil rameny a zadíval se na ni. „No, jak chceš.“
Jeho vztek byl tak hmatatelný, že jsem znovu zavrčel, ale Hannah mě tentokrát neokřikla. „Fajn. Hlavně se nezapomeň zeptat Ethana na Michele, jo?“
„Ano.“
„Jen se ho zeptej.“ Todd si nacpal ruce do kapes a odešel.
Když k nám asi o hodinu později přiběhl Ethan, byl radostí celý bez sebe. „Má o mě zájem Michiganská státní!“ vykřikl. „Nabízejí mi fotbalové stipendium!“ Mával jsem ocasem, ňafal, ale páníček rychle vystřízlivěl.
„Co se stalo, Hannah?“
„Kdo je Michele?“
Položil jsem tlapku Ethanovi na nohu, aby věděl, že s ním klidně půjdu hrát fotbal, jestli bude chtít.
„Michele? Jaká Michele?“ zasmál se páníček, ale pak se zarazil, jako by mu došel dech. „O co jde?“
Začali se procházet a byli tak zabraní do hovoru, že si ani nevšimli, že jsem zhltl půlku párku v rohlíku, nějaký popcorn a kus tuňákového sendviče. Všichni ostatní už odešli, ale my pořád přecházeli sem a tam.
„Tu holku vůbec neznám,“ zavrtěl hlavou Ethan. „Kdo ti o ní řekl?“
„Nepamatuju si jeho jméno, ale znal Baileyho.“
Zaslechl jsem své jméno a lekl se. Že by postřehli papír od bonbonu, který jsem právě tajně cumlal?
„Baileyho znají všichni. Chodí na všechny zápasy.“
Obal jsem rychle spolkl, ale o mě evidentně nešlo. Já v průšvihu nebyl. Udělali jsme další kolečko. Pomalu mě to přestávalo bavit. Stopy jsem měl přečtené a na zemi už nebylo nic, co bych mohl sežrat. Konečně se zastavili a objali se. A nešidili to. „Ty jsi hrozně zpocený,“ zasmála se Hannah nakonec a odstrčila ho.
„Pojedeme, Bailey?“ zeptal se páníček.
Samozřejmě! Poté, co jsme dorazili domů, Ethan s Hannah si ještě tiše povídali, pak mě nakrmili, a zatímco se k sobě tulili na gauči, spokojeně jsem usnul.
Měli jsme nové psí dveře, které vedly ze zadního vchodu přímo na zahradu. Naštěstí už nikoho ani nenapadlo, že bych měl spát v garáži. Byl jsem rád, že jsem rodině tenhle nápad rozmluvil. Když jsem se šel vyčůrat, našel jsem na trávě u plotu kus masa.
Zvláštní na něm bylo, že nevonělo, jak mělo. Cítil jsem podivně hořký odér a pak ještě… Todda. Tak to bylo už hodně zvláštní.
Maso jsem poponesl, a když jsem ho zase položil, měl jsem tlamu plnou hořkých slin. Sedl jsem si a zamyslel se. Maso mělo odpornou chuť, ale přece jen ho byl pořádný kus. Kdybych ho rychle zhltl, možná by mi ta hořkost ani nevadila.
Strčil jsem do něj nosem. Krucinál, proč tak silně páchne Toddem?
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Když mamka druhý den ráno vyšla ven a uviděla mě, svěsil jsem hlavu a poklepal koncem ocasu o zem. Ačkoli jsem věděl, že jsem nic neprovedl, přece jen jsem se cítil provinile.
„Dobré ráno, Bailey,“ usmála se a pak si všimla masa. „Co je to?“
Sklonila se, aby si ho důkladně prohlédla. Překulil jsem se na záda a nechal se podrbat na břiše. Zíral jsem na ten kus svaloviny celou noc. Byl jsem unavený a potřeboval ujistit, že jsem udělal správnou věc, přestože jsem netušil proč. S tím žvancem nebylo něco v pořádku. Raději jsem se ho ani nedotkl, i když se tak lákavě nabízelo.
„Kdes to vzal, Bailey?“ Mamka mě jemně pohladila po břiše, pak se natáhla a vzala maso. „Fuj!“ prohlásila.
Honem jsem si sedl. Jestli panička usoudí, že je v pořádku, hned ho sežeru. Jenže ona se otočila a zamířila do domu. Vyskočil jsem a rozběhl jsem se za ní. Změnil jsem názor. To maso jsem chtěl!
„Ale fuj, Bailey! Ať už to je cokoli, je to fuj!“ přikázala a hodila maso do popelnice.
Když jsme vezli Hannah k velkému stříbrnému autobusu, seděla na mém sedadle a pak jsem zůstal v autě dlouho sám a čekal, než se rozloučí. Páníček se vrátil celý smutný, a tak jsem mu radši položil hlavu do klína, než abych civěl z okénka.
Hannah se k nám vrátila v den, kdy jsme seděli pod vánočním stromkem v obýváku a trhali obaly od dárků. Měl jsem špatnou náladu, protože Ethan věnoval mamce nové, černobílé kotě. Byl to zase kocour a jmenoval se Felix. Neměl žádné vychování. Kdykoli jsem si sedl, útočil mi na ocas. Číhal na mě pod gaučem a chňapal po mně malými tlapkami. Když jsem si s ním chtěl hrát, omotal mi nohy kolem nosu a kousl mě. Zoubky měl ostré jako jehly. Hannah z něj byla celá pryč, ačkoli mě znala déle a byl jsem pochopitelně její oblíbenec. Kromě toho psi mají na práci samé důležité věci, například štěkat, když někdo zazvoní u dveří, kdežto kočky jsou naprosto k ničemu.
Kotě navíc nechodilo ven. Na zahradě jsme měli závěje, pro Felixe zásadní problém. Jen jednou se odvážil udělat krok do sněhu a vyděsil se přitom tak, že letěl zpátky do domu, jako by mu za patami hořelo. To já byl z jiného těsta. Když Hannah s Ethanem stavěli sněhuláka a dávali mu na hlavu klobouk, byl jsem s nimi. Páníček mě pak honil kolem a já ho nechal vyhrát, protože mě potom objal. Připomínalo mi to časy, kdy býval mladší.
Sáňkovali jsme tak, že Hannah seděla za Ethanem, já běhal vedle nich, štěkal a snažil se páníčkovi ukrást rukavice.
Jedno odpoledne bylo zataženo a vzduch byl tak ledový a čistý, že jsem ho cítil až v plicích. Na našem kopci sáňkovaly snad všechny děti z okolí a Ethan s Hannah je roztlačovali. Byl jsem tak uhnaný, že jsem odpočíval při úpatí, když se objevil Todd.
Vylezl z auta, chvíli na mě civěl, ale nepromluvil na mě a já si udržoval odstup.
„Lindo! Pojď! Musíš domů!“ zařval a z úst se mu valil obláček páry.
Linda právě sjížděla svah se třemi kamarádkami na sáňkách, které mi tvarem připomínaly velký talíř. Nejely moc rychle a rozesmátí Ethan s Hannah kolem nich prosvištěli jako blesk. „Ještě ne!“ zavolala Linda nazpátek.
„Ne, teď hned! Máma to řekla!“
Ethan s Hannah se dole zastavili a skutáleli se do sněhu. Leželi jeden na druhém a strašně se chechtali. Todd stál a díval se na ně.
A pak jsem z něj vycítil něco, co mě vyděsilo. Vlastně to ani nebyl vztek, ale něco mnohem horšího, temnějšího, s čím jsem se ještě nesetkal. Zíral na Ethana s Hannah jako uhranutý a čišelo z něj zlo.
Ethan s Hannah vstali, navzájem se oprášili od sněhu a ruku v ruce zamířili k Toddovi. Byli přitom tak zaslepení štěstím a láskou, že si nevšimli, s jakou nenávistí se na ně Todd dívá.
„Ahoj, Todde.“
„Ahoj.“
„Tohle je Hannah. Hannah, Todd. Bydlí kousek od nás.“
Hannah se usmála a napřáhla k němu ruku. „Ráda tě poznávám.“
Todd malinko ztuhl. „My se přece už známe.“
Hannah naklonila hlavu a odhrnula si vlasy z očí. „Vážně?“
„A odkud?“ zeptal se Ethan.
„Z fotbalu,“ zasmál se krátce Todd.
Ethan nechápavě zavrtěl hlavou, ale Hannah svitlo. „Ale ano, už si vzpomínám,“ vyhrkla zaraženě.
„Na co?“ chtěl vědět Ethan.
„Musím vyzvednout sestru. Lindo! Okamžitě pojď domů!“ zahulákal Todd.
Linda se vymanila z houfu kamarádek a neochotně se začala prodírat sněhem k bratrovi.
„To on… mi to řekl,“ odpověděla Hannah a z jejího tónu jsem vycítil obavy. Zvědavě jsem se na ni podíval a pak jsem se honem otočil k páníčkovi, který evidentně dostal vztek.
„Tak tos byl ty? To tys jí vykládal, že chodím s nějakou Michele? Vždyť žádnou Michele vůbec neznám!“
„Musíme jet,“ zamumlal Todd. „Nastup si do auta, Lindo.“
„Ne, počkej.“ Ethan chňapl Toddovi po ruce, ale ten se mu vyškubl.
„Ethane,“ zašeptala Hannah a konejšivě mu položila ruku na předloktí.
„Proč jsi to udělal? Proč jsi lhal? Co je to s tebou, chlape?“
Toddova zloba byla tak hmatatelná, že bych se vůbec nedivil, kdyby svou žhavostí roztavila okolní sníh. Zíral na Ethana, ale neřekl ani slovo.
„Přesně kvůli tomu nemáš žádné přátele, Todde. Proč se nemůžeš chovat normálně? Proč pořád děláš takové pitomosti? Je to hnus!“ Páníček se pomalu uklidňoval, ale pořád byl dost rozčilený.
„Ethane,“ ozvala se Hannah, tentokrát ostřeji.
Todd mlčky nasedl do auta a práskl za sebou dveřmi. Když se pak otočil na Ethana s Hannah, tvář měl dočista bez výrazu.
„Tos nemusel,“ podotkla Hannah.
„Vůbec ho neznáš.“
„To je jedno,“ zavrtěla hlavou. „Neměl jsi mu říkat, že nemá přátele.“
„To taky nemá. Rád ubližuje druhým. Nedávno dokonce nařkl jednoho kluka, že mu ukradl tranzistorák. Lhal. Všechno si to vymyslel.“
„A má… má to v hlavě v pořádku? Myslím, jestli nechodí do zvláštní školy.“
„Ne. Je chytrý. V tom to není. Je to prostě Todd. Vždycky byl takový. Když jsme byli malí, tak jsme se kamarádili. Jenže měl vážně divné představy o zábavě. Tak třeba rád házel vejce na předškoláky, když čekali na autobus do letní školy. Říkal jsem mu, že se mi to nelíbí. Vždyť mezi těmi dětmi byla i jeho sestra. A víš, co tedy udělal? Rozšlapal plato vajec přímo před naším domem a já to musel honem uklidit, než táta přijel domů. Baileymu se ale zrovna tohle líbilo.“
Zamával jsem ocasem. Konečně se bavili o mně.
„To si dokážu představit,“ zasmála se Hannah, sklonila se a pohladila mě.
Za pár dní Hannah odjela, začalo chumelit a k tomu fičel takový vítr, že jsme zůstali celý den doma u kamen. (Teda alespoň já.) Tu noc jsem spal v Ethanově posteli pod dekou a neslezl, i když mi bylo vedro, že jsem stěží popadal dech. Bylo mi nádherně. Tiskl jsem se k páníčkovi a připadal si zase jako štěně.
Ráno se počasí konečně umoudřilo, a tak jsme šli s Ethanem odhazovat sníh z příjezdové cesty. Trvalo nám to několik hodin. Já řádil v hlubokých závějích, ale brzo jsem se unavil.
Po večeři vyšel tak zářivý měsíc, že venku bylo jasno jako ve dne, a vzduch byl nasycený kouřem z komínů. Ethan byl utahaný, a tak si šel brzy lehnout, ale já vyběhl psími dvířky, postával na dvoře a vychutnával si nádhernou ledovou noc.
Když jsem zjistil, že vítr navál sníh k plotu na vysokou kupu, zajásal jsem. Vylezl jsem nahoru a skočil na druhou stranu. Tohle byla dokonalá noc na dobrodružství. Vydal jsem se k Chelseinu domu, abych zjistil, jestli není Duchess venku. Ale kdepak. Kromě čerstvé loužičky bylo všude pusto a prázdno. Zvedl jsem teda nohu a označkoval dotyčné místo, aby věděla, že na ni myslím.
Při nočních potulkách jsem obvykle vyrážel k potoku. Připomínal mi chvíle prožité se sestrou a Rychlíkem a kromě toho báječně voněl. Dnes bych se tam ale musel prodírat vysokým sněhem, a tak jsem raději bloumal po vyčištěných cestách a očichával hromady mezi chodníkem a garážovými vraty. Někteří sousedé už vyházeli vánoční stromky ven, ale my jsme pořád měli ten náš v obýváku u okna a Felix si hrál s ozdobami a třásněmi. Chodil jsem od jednoho opadaného smrčku ke druhému a značkoval je. Byla to dřina. Kdybych místo toho šel domů, možná jsem mohl zabránit tomu, co se nám stalo.
Zvedal jsem nohu téměř u každého domu, dokud mě neozářily reflektory projíždějícího vozu. Auto na chvíli zpomalilo a jeho pach mi připomněl chvíli, kdy mě mamka s Ethanem hledali, zatímco já trčel zavřený u Todda. Provinile jsem svěsil hlavu a mazal zpátky.
Přední dveře byly otevřené a vůně domova sálala ven jako výheň. Přesto jsem v ní zachytil něco, co do ní nepatřilo. Něco štiplavě chemického, a přesto známého. Ano, přesně takhle voněla místa, kde jsme na výletech zastavovali a dávali do auta tlustou černou hadici. A pak jsem zahlédl stín, o kterém jsem si zprvu myslel, že je to páníček. Pak se ale dotyčný otočil, aby něčím polil křoví před domem, a já ucítil jeho pach.
Byl to Todd. Ustoupil pár kroků k chodníku, vytáhl z kapsy papír a zapálil ho. Oheň ozářil jeho kamennou prázdnou tvář. Když hodil papír do porostu, celé okolí vzplálo modrým plamenem.
Todd si mě nevšiml. Měl oči jen pro oheň. Nezaštěkal jsem ani nezavrčel. Měl jsem takový vztek, že jsem na něj rovnou skočil jako cvičený policejní pes nebo silný vůdce smečky.
To, co Todd právě udělal, mě zbavilo všech zábran zaútočit na člověka. Todd chtěl ublížit páníčkovi a rodině. Tomu jsem musel zabránit.
Todd zaječel, upadl a vykopl proti mně. Využil jsem příležitosti, popadl nohu, kterou mi nabídl, a důkladně se do ní zakousl. Lump zakvílel. Bota letěla stranou, kalhoty byly nadranc a já ochutnal krev. Bušil do mě pěstmi, ale já ho dál držel za kotník, klepal jsem hlavou a trhal maso. Měl jsem takovou zlost, že mi ani nevadilo, že mám tlamu plnou jeho krve a kůže.
Najednou jsem zaslechl nějaký pronikavý zvuk. Todd se mi vytrhl a já se otočil k domu. Vánoční stromek byl v plamenech a z předních dveří se valil štiplavý dým. Požární hlásič ječel tak vysokým tónem, že jsem instinktivně uskočil.
Todd vstal a rychle se odbelhal pryč. Koutkem oka jsem viděl, jak utíká, ale už mě nezajímal. Začal jsem štěkat, abych přivolal pomoc. Oheň se rychle šířil a stáčel se nahoru k páníčkovu pokoji.
Oběhl jsem dům, ale tam jsem zjistil, že kupa sněhu, která mi pomohla ven, leží na druhé straně plotu. Zatímco jsem štěkal, zadní dveře se otevřely a mamka s tátou se vypotáceli na dvůr. Mamka kašlala.
„Ethane!“ zaječela.
Za nimi byl oblak černého kouře. Oba se rozběhli k brance a tam jsme se setkali. Prolétli kolem mě přes závěje a utíkali k předním dveřím. Tam se zastavili a vzhlédli k setmělému oknu Ethanovy ložnice.
„Ethane!“ křičeli. „Ethane!“
Odtrhl jsem se od nich a znovu se vrátil k zadním dveřím. Před domem jsem si všiml vyděšeného Felixe, skrčeného pod lavicí. Žalostně mňoukal, ale já se nezastavil. Vběhl jsem dovnitř a vzápětí jsem měl oči a nos plný dýmu. Poslepu jsem se vydal ke schodišti.
Plameny hučely jako vítr v autě, když Ethan otevřel okénka. Dusil jsem se, ale nakonec mě zastavilo až hrozné horko. Oheň mi popálil nos a uši. Musel jsem to vzdát. Sklonil jsem hlavu a vyběhl zpátky na zahradu, kde mi ledový vzduch ulevil od bolesti.
Mamka s otcem stále křičeli. V okolních domech se rozsvítilo a pak jsem uviděl souseda, který se vyklonil z okna a v ruce držel telefonní sluchátko.
A páníček pořád nikde.
„Ethane! Ethane!“ nesl se kolem stále křik rodičů.
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Matka s otcem nepřestávali křičet a já nikdy předtím neslyšel v jejich hlasech takový strach. Mamka vzlykala a táta se zajíkal. Začal jsem štěkat jako pominutý, ale nenapomenuli mě.
Nastražil jsem uši, protože jsem zaslechl vzdálené kvílení sirény. Víc jsem ale nezaznamenal. Vnímal jsem především vlastní štěkot, křik a hukot ohně. Hluk byl tak silný, že jsem cítil jeho vibrace. Křoví před námi nepřestávalo hořet a z okolního sněhu se sykotem stoupala pára.
„Ethane! Prosím!“ zařval znovu chraplavě táta.
A pak najednou něco prolétlo oknem a spolu se střepy dopadlo k nám. Byl to flip!
Zběsile jsem po něm chňapl, abych dokázal páníčkovi, že mi aport nehodil nadarmo. Viděl mě! Vystrčil sazemi zčernalý obličej dírou po balonu.
„Mami!“ vyjekl a rozkašlal se.
„Musíš vyskočit oknem!“ zahulákal otec.
„Nemůžu ho otevřít. Zaseklo se!“
„Prostě skoč!“ opáčil otec.
„Musíš vyskočit, zlatíčko!“ zavolala matka.
Chlapec se ale stáhl kamsi do pokoje. „Udusí se. Co tam vyvádí?“ lapal po dechu otec.
„Ethane!“ zakvílela mamka.
Najednou se ozvala rána, oknem prolétla židle a vzápětí za ní i chlapec. Snažil se vyhnout střepům i hořícímu živému plotu, ale nepodařilo se mu to.
„Ethane!“ vyjekla mamka.
Znovu jsem se zběsile rozštěkal. Na flip jsem dočista zapomněl. Otec sáhl do ohně, vytáhl páníčka a začal ho válet ve sněhu. „Panebože, panebože,“ rozplakala se matka.
Ethan zůstal ležet v závěji, oči zavřené. „Je ti něco, synku? Jsi v pořádku?“ Táta zalomil rukama.
„Noha. Asi jsem si zlomil nohu,“ rozkašlal se chlapec.
Cítil jsem jeho spáleniny. Tvář měl černou a vlhkou. Šel jsem se k němu přitulit, flip v tlamě. Věděl jsem, že má bolesti, a chtěl mu pomoct.
„Běž pryč, Bailey,“ zavrtěl hlavou táta.
Páníček ale otevřel oči a malinko se na mě usmál. „Ne, nech ho. Hodný pejsek, Bailey. Chytil jsi flip. Jsi šikovný.“
Zamával jsem ocasem. Ethan se natáhl, poplácal mě po hlavě a já vyplivl aport, ze kterého jsem, po pravdě řečeno, stejně moc nadšený nebyl. Chutnal strašně. Zatímco mě páníček hladil, druhou ruku si položil na hruď, kde krvácel.
K našemu domu se začala sjíždět auta se sirénami a blikajícími světly. Vyběhli z nich muži s dlouhými hadicemi, z nichž tryskala voda. Další přinesli nosítka, Ethana na ně položili a nesli ho do dodávky. Chtěl jsem k němu vyskočit, ale odstrčili mě. „Ty ne, promiň,“ řekl jeden z nich.
„Zůstaň, Bailey. To je v pořádku,“ chlácholil mě Ethan.
Slovo „zůstaň“ jsem znal, i když to byl můj nejméně oblíbený povel. Páníčkovi bylo zle a já chtěl být s ním.
„Můžu jet s vámi?“ zeptala se mamka.
„Samozřejmě. Pomůžu vám nastoupit,“ odpověděl muž.
Matka vylezla nahoru. „Neboj se, Bailey, a zůstaň.“ Když k nám přišla Chelseina matka, panička se na ni podívala. „Postaráš se o Baileyho, Lauro?“
„Ano.“
Chelseina matka mě chytila za obojek. Ruce jí voněly po Duchess. Otcova ruka oproti tomu páchla ohněm. Věděl jsem, že je zraněný. Vyskočil do dodávky k mamce a chlapci.
Teď už byli téměř všichni sousedé na ulici, ne však jejich psi. Auto odjelo a já smutně zaštěkal. Jak se dozvím, že je páníček v pořádku? Vždyť mě potřebuje!
Chelseina matka poodstoupila na okraj silnice a mě nejistě táhla s sebou. Ostatní se shlukli, ale ona stála příliš blízko domu. Zdálo se, že všichni chtějí, aby tam zůstala.
„Jasné žhářství,“ otočil se jeden muž k ženě, jež měla u pasu pouzdro s pistolí. Věděl jsem, že lidem, kteří chodí takhle ustrojení, se říká policie. „Křoví, strom, všechno vzplanulo naráz. Bylo tu několik ohnisek, spousta hořlaviny. Mají štěstí, že to přežili.“
„Poručíku, podívejte se na tohle!“ zavolal další policista. Také on měl zbraň, zatímco muži se stříkajícími hadicemi jen nepromokavé kabáty.
Chelseina matka se váhavě pootočila, aby zjistila, na co se všichni dívají. Byla to Toddova bota. Provinile jsem sklonil hlavu a doufal, že si mě nikdo nevšimne.
„Teniska – a zdá se, že jsou na ní stopy krve,“ poznamenal muž a namířil baterku na sníh.
„Chlapec byl dost pořezaný od okenního skla,“ prohodil druhý.
„Jo, ale tady vůbec nebyl. Kolem jsou jen psí stopy.“
Zaslechl jsem slovo „psí“ a přikrčil se. Žena s pistolí si vzala baterku a rozhlédla se. „Co vidíte?“
„To je krev,“ řekl někdo jiný.
„Tak fajn, vy dva zjistěte, kam ty stopy vedou, a natáhněte tady pásku. Seržante?“
„Ano, madam,“ ozval se další policista a přistoupil ke skupině.
„Máme stopy krve. Nikdo se tady nebude motat. Odkloňte dopravu a řekněte těm lidem, ať se posunou dál.“
Chelseina matka se najednou sklonila a začala si mě všímat. „Jsi v pořádku, Bailey?“ zeptala se a pohladila mě.
Zamával jsem ocasem.
V tu chvíli se mě přestala dotýkat a podívala se na dlaň.
„Vy tady bydlíte, paní?“ zeptala se jí policistka s pistolí.
„Ne, ale tenhle pes ano.“
„Byla byste prosím… ne, počkejte, vy jste sousedka?“
„Žiju o dva domy dál.“
„Neviděla jste dnes večer něco divného? Nevšimla jste si něčeho?“
„Ne. Spala jsem.“
„Fajn. Byla byste prosím teď tak hodná a šla k ostatním? A jestli vám je zima, dejte nám na vás kontakt a můžete jít domů.“
„Ano, ale…,“ zarazila se Chelseina matka.
„Ano?“
„Nemohl by se někdo podívat na Baileyho? Připadá mi, že krvácí.“
Zamával jsem ocasem.
„Samozřejmě,“ kývla policistka. „Je hodný?“
„Velmi.“
Žena se ke mně sklonila. „Ty máš bolístku, chlapče? Jak se ti to přihodilo?“ zeptala se mě laskavě. Namířila na mě baterku a důkladně mi prohlédla krk. Zkusmo jsem jí olízl obličej a ona se zasmála.
„Ano, je přátelský. Tohle ale není jeho krev. Potřebovali bychom si vzít vzorek, jestli vám to nevadí.“
„Chcete, abych tu zůstala? Budete mě potřebovat?“
„Ne, to není nutné,“ usmála se policistka.
Odvedli mě k jedné dodávce, kde mi sympatický pán ustříhl trochu chlupů a vložil je do plastikového sáčku.
„Chcete se vsadit, že je to stejná krev, kterou jsme našli na botě? Řekla bych, že náš čtyřnohý kolega zasáhl, žháře pořádně pokousal a zahnal,“ řekla policistka muži, který mě stříhal.
„Poručíku!“ zamířil k nám jiný policista. „Už víme, kde ten výtečník bydlí.“
„Vážně?“ opáčila žena.
„Ten pitomec za sebou nechával krvavou stopu. Zřejmě bydlí jen o čtyři domy dál. Zavedl nás až k zadním dveřím.“
„Řekla bych, že máme dost důkazů pro příkaz k domovní prohlídce. Vsadím se, že náš pachatel má pokousanou nohu.“
Několik následujících dní jsem žil v Chelseině domě. Duchess dospěla k názoru, že jsem se k nim nastěhoval jen proto, abych ji nepřetržitě bavil, ale já byl strašně nervózní, pořád jsem neklidně přecházel a čekal na páníčka.
Mamka dorazila hned pozítří. Pochválila mě, že jsem hodný pejsek. Cítil jsem z jejích šatů Ethana, a tak jsem se trochu rozveselil a asi hodinu se s Duchess přetahoval o ponožku. Panička a Chelseina matka si zatím sedly k výrazně vonící kávě.
„Co to toho kluka napadlo? Proč vám zapálil dům? Vždyť vás mohl všechny zabít.“
„Nemám zdání. Ethan s Toddem kdysi kamarádili.“
Zaslechl jsem páníčkovo jméno a na chvíli nedával pozor. Duchess využila příležitosti a vytrhla mi ponožku z tlamy.
„A byl to určitě Todd? Policisté říkali, že rozbor krve chvíli potrvá.“
„Přiznal se při výslechu,“ povzdechla si mamka.
„A vysvětlil, proč to udělal?“
Duchess mi hodila ponožku, abych si s ní dál hrál, ale já se naschvál otočil.
„Prý neví.“
„Víš, že jsem vždycky říkala, že se chová divně. Vzpomínáš, jak úplně bezdůvodně strčil Chelseu do křoví? Manžel se naštval a šel za Toddovým otcem. Pohádali se, až jsem si myslela, že se poperou.“
„O tom jsem neslyšela. On ji vážně strčil?“
„A Suzy Hurstová povídala, že ji šmíroval v ložnici.“
„Měla jsem za to, že toho člověka nepoznala.“
„No, tak teď je přesvědčená, že to byl Todd.
Vyrazil jsem vpřed a chňapl po ponožce. Duchess se ale nemínila vzdát. Táhl jsem ji po pokoji, ale trofej nepustila, jen temně vrčela.
„Bailey je hrdina. Todd má na noze osm stehů.“
Když jsme s Duchess zaslechli mé jméno, zastavili jsme se. Že by se rozdávaly pamlsky? Ponožka už nebyla tak důležitá.
„Chtějí si ho vyfotit do novin,“ usmála se mamka.
„Tak to abych ho vykoupala,“ usoudila Chelseina matka.
Cože? Další drhnutí ve vaně? Vždyť mě nedávno umyli! Ponožku jsem rozhořčeně vyplivl. Duchess ji popadla, vítězoslavně s ní poskakovala a radostně třásla hlavou.
„Jak se daří Ethanovi?“
Panička odložila šálek. Když jsem uslyšel chlapcovo jméno a vycítil její smutek, přistoupil jsem k ní a položil jí hlavu do klína. Hned mě pohladila.
„Museli mu dát do nohy šroub. Bude mít… jizvy,“ zajíkla se, ukázala na tvář a pak si přitiskla dlaně na oči.
„To je mi moc, opravdu moc líto,“ povzdechla si Chelseina matka.
Mamka se rozplakala, a tak jsem ji začal tlapkou utěšovat.
„Ty jsi tak hodný, Bailey,“ pochválila mě.
Poblázněná Duchess do mě štouchla nosem a z huby jí volně visela ponožka. Zavrčel jsem na ni. Copak neví, kdy přestat? Vytřeštila na mě oči a couvla.
„Ale no tak, chovejte se slušně,“ pokárala nás Chelseina matka a nabídla paničce koláč. Nám nedala nic! Duchess si lehla na záda a v předních tlapkách držela ponožku, přesně tak, jak to kdysi dávno dělávala Coco.
Přišli další lidé. Seděl jsem s paničkou v obýváku a mžoural do objektivu fotoaparátu. Záblesky mi připomínaly bouřku, ale nehřměly. Pak jsme se všichni vydali k našemu domu přikrytému igelitovou plachtou, která se ve větru třepotala. Zase jsem pózoval a zase létaly blesky.
O týden později mě mamka naložila do auta a vypravili jsme se do „řadovky“, což byl malý domek vestavěný do velké budovy. Všude byla spousta psů, většinou malí smetáci, ale odpoledne mě panička vzala na velký vybetonovaný dvůr. Sedla si tam na lavičku a povídala si se sousedy, zatímco já běhal kolem, spřátelil se s místními hafany a označkoval teritorium.
Řadovka se mi nelíbila a nelíbil se mi ani táta. Křičel teď na mamku mnohem víc než v domě. Byt byl malý a k tomu všemu jsme pořád žili bez Ethana. Táta a mamka jím často voněli, ale já ho neviděl. Stýskalo se mi, až mě srdce bolelo. V noci jsem nemohl spát, a tak jsem přecházel sem a tam, dokud na mě otec nezařval, ať si konečně lehnu. Vždycky jsem miloval jídlo. Teď mi nechutnalo. Neměl jsem hlad a někdy jsem nechal misku skoro netknutou.




 
 
16. KAPITOLA
 

 
Pořád jsme žili v řadovce, když se Ethan konečně vrátil. Zrovna jsem ležel na zemi a kocour Felix se tiskl ke mně. Nelíbilo se mi to, ale co jsem měl dělat. Felix zjevně usoudil, že jsem jeho matka. Taková urážka! Vůbec nechápu, jak na to přišel, ale co chcete od pitomé kočky, že?
Naučil jsem se rozpoznávat naše auta podle zvuku motoru, a tak když jsem zaslechl mamčin vůz, hned jsem vyskočil. Felix na mě nechápavě zamžoural, ale já už utíkal k oknu, opřel se předníma nohama o parapet a vykoukl ven.
Vzápětí se mi rozbušilo srdce. Ze dveří vrávoravě vylézal páníček! Mamka se sklonila, aby mu pomohla, a za pár okamžiků už stál.
Nemohl jsem si pomoct. Začal jsem štěkat, točit se dokolečka a splašeně běhat od okna ke dveřím a zase zpátky. Felix zpanikařil. Zalezl pod gauč a jen jukal, co se děje.
Když klíče zašramotily v zámku, zrovna jsem byl u dveří. Mamka pootevřela a já se lačně nadechl páníčkova pachu.
„Ne, Bailey, ustup. Lehni, sedni, zůstaň!“
Tak co jsem měl propánajána dělat? Nakonec jsem malinko přidřepl, ale vzápětí zase vyskočil. Mamka mě popadla za obojek a táhla do místnosti.
„Ahoj, Bailey. Ahoj, kamaráde,“ ozval se Ethan.
Panička mě držela, zatímco chlapec vrávoravě vstoupil. Opíral se při tom o nějaké hole, kterým říkali berle. Pomalu zamířil ke gauči a opatrně si sedl. Já se zatím zmítal v mamčině sevření a vyl. Když mě panička konečně pustila, vyřítil jsem se jako střela rovnou na Ethana a olízal mu celý obličej.
„Bailey!“ houkla na mě mamka přísně.
„Ne, nech ho. Bailey, ty jsi takový můj moulínek,“ usmál se chlapec. „Jakpak ses tady měl, co? Taky se mi po tobě stýskalo, Bailey.“
Kdykoli vyslovil mé jméno, celý jsem se zachvěl rozkoší. Nemohl jsem se nasytit jeho dotyků.
Byl zpátky. Vrátil se!
Za pár dní jsem pochopil, že nic už nebude jak dřív. Páníček měl bolesti, které ho předtím netrápily. Špatně chodil, býval smutný a občas, když seděl u okna a díval se ven, míval i vztek.
První dva týdny jezdíval každý den s mamkou autem, a když se vrátil, byl unavený, celý zpocený a obvykle šel hned spát. Oteplilo se a na stromech rašily pupeny. Mamka se musela vrátit do práce, a tak jsme s Ethanem a kocourem zůstali sami doma. Felix nedělal nic jiného, než slídil u hlavních dveří a dumal, jak se dostat ven. Opravdu by mě zajímalo, co by si tam počal. Páníček ho ale nesměl pustit, a tak měl kočičák smůlu. Felix ovšem žádná pravidla neuznával, a tak škodil, jak mohl. Někdy mě přiváděl k šílenství. V obýváku poškrábal, co se dalo, ale když jsem já chtěl jen jednou zvednout nohu na roh, hned na mě všichni ječeli. Nikdy nedojedl večeři, a když jsem se já laskavě uvolil po něm ty zbytky sníst, vynadali mi. Nejradši bych mu s tím útěkem pomohl. Konečně by byl od něj pokoj. Na druhou stranu si se mnou rád hrál – teda pokud jsem se moc nerozbláznil. Dokonce se honil za balonkem, který nám Ethan házel na chodbě. Musím uznat, že se při tom choval sportovně a nechával mě vyhrát. Nic jiného mu ale nezbývalo. Šéf jsem byl já.
Ačkoli jsem se nebavil tak jako na farmě nebo v domě, přece jen jsem byl šťastný, protože jsem mohl být téměř celý den s páníčkem.
„Myslím, že bys už měl jít do školy,“ řekla jednoho večera mamka. Slovo „škola“ jsem znal, a tak jsem mrkl na chlapce, který založil ruce na hrudi. Cítil jsem, že je smutný a rozzlobený zároveň.
„Ještě se na to necítím,“ zavrtěl hlavou a ukázal na hlubokou šarlatovou jizvu na tváři. „Napřed musím líp chodit.“
Sedl jsem si. Chodit? My půjdeme na procházku?
„Ethane. Není důvod…“
„Nechci o tom mluvit, mami!“ vykřikl.
Ethan ještě nikdy předtím na maminku nezvýšil hlas. Všiml jsem si, že toho litoval hned, jak mu to vyletělo z pusy. Oba zmlkli a tiše se rozešli.
Nicméně o pár dní později někdo zaklepal na dveře, a když Ethan otevřel, dovnitř se nahrnula skupinka chlapců. Podle pachu jsem poznal kluky, se kterými jsme chodili na fotbal. Skoro všichni věděli, jak se jmenuju. Významně jsem mrkl na Felixe, aby viděl, jak jsem vážený, ale ten předstíral, že vůbec, ale vůbec nežárlí.
Chlapci se pošťuchovali, překřikovali jeden druhého, zdrželi se asi hodinu a Ethan se začal pomalu usmívat. Byl jsem strašně rád, že pookřál. Radostně jsem popadl balonek a nosil ho po obýváku. Jeden kluk mi ho začal házet na chodbě, a tak jsme si chvíli hráli.
Za několik dní po téhle návštěvě si Ethan přivstal a odjel s mamkou.
Škola.
Ethan už odložil berle a při chůzi se opíral o kovový klacek, kterému říkal hůl. Hůl byla pravděpodobně velmi vzácná, protože mi ji nikdy nehodil, a já tak nějak pochopil, že bych ji neměl ani malinko kousat.
Když jsme všichni nastoupili do auta, hned jsem začal radostně poňafávat. Neměl jsem sice ani tušení, kam jedeme, ale bylo mi to fuk. Výlety vozem jsem miloval.
Jakmile jsem ucítil důvěrně známou vůni potoka a ulice, nadšeně jsem se zavrtěl. Sotva mi otevřeli dveře, rozletěl jsem se jako střela k našemu domu. Ačkoli jsem pořád cítil kouř, postřehl jsem také pach nového dřeva a koberců a hned jsem si všiml, že se nám rozšířila okna v obýváku. Felix se podezřívavě rozhlížel, ale já prosvištěl psími dvířky rovnou na zahradu. Rozštěkal jsem se radostí a Duchess mi z dolního konce ulice odpověděla. Byl jsem doma!
Stěží jsme se stačili usadit, a už jsme vyrazili na dlouhou cestu na farmu. Život se postupně vracel k normálu, přestože páníček spíš chodil, než běhal a stále se opíral o hůl.
Hned při první vycházce jsme se vydali k Hannah. Cestu jsem znal, a tak jsem pelášil dopředu, abych ji viděl jako první. „Bailey! Ahoj, Bailey!“ přivítala mě. Nechal jsem se poplácat a podrbat a pak už dorazil i mírně zadýchaný páníček. Dívka sešla ze schodů, zůstala stát na sluníčku a čekala na něj.
„Ahoj,“ pousmál se Ethan nejistě.
„Ahoj.“
Důkladně jsem si zívl.
„To nedostanu ani pusu?“ zeptala se a Ethan ji dlouze objal.
Hůl dopadla na zem.
Tohle léto bylo v některých věcech jiné. Ethan vstával před rozedněním, nastartoval dědečkovo auto, jezdil po venkovských cestách a házel lidem do poštovních schránek nějaké papíry, kterým říkali noviny. Byly to ty samé, jaké jsme mívali na koberci, když jsem byl ještě malý. Tentokrát jsem ale usoudil, že by asi nebylo žádoucí, kdybych je počůral, ačkoli bývaly doby, kdy jsem je rád trhal.
Ethan trávil hodně času s Hannah. Tiše sedávali vedle sebe, někdy úplně mlčky, jen se k sobě tulili. Dívka s námi občas jezdívala i na ty naše rozbřeskové vyjížďky, kterých jsem se normálně účastnil jen já, Bailey, pes z předního sedadla!
„Musím vydělat nějaké peníze, Bailey,“ říkával mi občas Ethan a já vrtěl ocasem, protože jsem slyšel své jméno. „Teď už žádné fotbalové stipendium nebude. Se sportem je jednou provždy konec,“ dodával smutně a já do něj pokaždé šťouchl nosem, abych ho utěšil.
„Celý život jsem o tom snil, a teď je kvůli Toddovi všechno pryč.“
Ethan si s sebou na farmu vzal z nějakého důvodu i flip. Občas ho znovu rozřízl a sešil, ale výsledek byl ještě žalostnější. Nejradši jsem byl, když jsme spolu plavali v rybníce. Byl to asi jediný pohyb, který páníčka nebolel. Dokonce jsme začali hrát naši starou oblíbenou hru na zachraňování. Chlapec byl ale mnohem těžší než před lety a já musel pořádně zabrat, abych ho vytáhl na hladinu. Když jsem se za ním potápěl, byl jsem tak šťastný, že jsem si toužebně přál, aby léto nikdy neskončilo.
Samozřejmě že marně. Noci se prodlužovaly, a to znamenalo, že brzy odjedeme domů.
Jednou večer jsem ležel pod stolem, zatímco mamka s babičkou si nade mnou povídaly. Ethan odjel s Hannah, ale asi neplánovali bůhvíjak zajímavý výlet, když mě nevzali s sebou.
„Chci si s tebou o něčem promluvit,“ poznamenala babička.
„Mami,“ zavrtěla hlavou panička.
„Ne, jen poslouchej. Chlapec se tady úplně změnil. Je šťastný, zdravý, má tu děvče… proč ho chceš odvézt zpátky do města? Vždyť může dokončit střední školu tady.“
„Ty mluvíš, jako bychom žili v nějakém ghettu,“ namítla mamka a zasmála se.
„Nedělej, že mi nerozumíš. Neodpověděla jsi mi, protože… obě víme proč. Tvůj manžel by byl proti. Jenže Gary je pořád někde na služebních cestách a ty sama máš ve škole práce až nad hlavu. Ethan teď ale potřebuje mít kolem sebe rodinu, zatímco se bude zotavovat.“
„Ano, Gary cestuje, ale to neznamená, že nechce mít syna doma. A já nemůžu podat výpověď.“
„To po tobě taky nechci. Víš, že jsi tady kdykoli vítaná a Gary sem může na víkendy zaletět. Kousek od nás je malé letiště. Vždyť já chci pro vás jen to nejlepší. Vy si teď musíte s Garym ledacos vyříkat, a to byste nejspíš neměli dělat před Ethanem.“
Jakmile jsem zaslechl páníčkovo jméno, nastražil jsem uši. Že by se vrátil? Naklonil jsem hlavu, ale nic jsem neslyšel.
Když přišly chladné noci a kachňata už byla velká jako jejich matka, panička začala balit. Nervózně jsem přecházel okolo, aby na mě nezapomněli, a jakmile jsem měl příležitost, hned jsem se uvelebil na zadní sedačce. Nechápu proč, ale všichni se tomu zasmáli. Seděl jsem v autě a díval se, jak se mamka rozloučila s dědou a babičkou a překvapivě i s Ethanem. Ten nakonec otevřel dveře a zeptal se mě: „Tak co, Bailey? Chceš jet s mamkou, nebo zůstaneš tady se mnou?“
Vůbec jsem mu nerozuměl, a tak jsem se na něj jenom podíval.
„Tak pojď, moulíku. Vylez!“
Váhavě jsem vyskočil. Co to má znamenat? Nikam se nejede?
Pak se mamčino auto rozjelo a Ethan s babičkou a dědou jí mávali. Ačkoli mi to nedávalo smysl, zůstal jsem s páníčkem na farmě!
Tak to mi naprosto vyhovovalo. Téměř každý den jsme vstávali do tmy a rozváželi dům od domu noviny. Než jsme se vrátili, babička připravila snídani a děda mi pokaždé dával tajně pod stolem ochutnávat všechny ty dobroty – slaninu, šunku, toasty. Naučil jsem se žvýkat tiše, aby babička jako minule neřekla: „Ty už zase krmíš psa?“ Z jejího tónu jsem usoudil, že příště nesmíme být s dědečkem moc nápadní.
Slovo „škola“ se brzy vrátilo do hry, ale na farmu žádný autobus nejezdil. Ethan prostě nasedl do auta a někam odjel. Občas s sebou brával i Hannah. Pochopil jsem, že není důvod k panice. Páníček se každý večer vracel a s ním i dívka.
Mamka nás často navštěvovala a na Vánoce přijel i táta. Když mě pohladila, ruce jí voněly po Felixovi, ale nežárlil jsem.
Myslel jsem, že zůstaneme na farmě věčně, ale s koncem léta se přiblížily další změny. Páníček si začal balit věci do krabic, což byl nepochybný signál, že se pakujeme domů. Hannah byla skoro pořád s námi, ale vypadala smutně. Když se objali, vycítil jsem tolik lásky, že jsem neodolal a prodral jsem se mezi ně. Zasmáli se.
Jedno ráno jsem pochopil, že nastal čas odjezdu. Dědeček nosil krabice do auta, babička s mamkou si povídaly a Ethan s Hannah se objímali. Namířil jsem si to ke dveřím, ale dědeček mi zablokoval cestu.
Pak si ke mně páníček klekl. „Buď tady hodný, Bailey,“ řekl mi smutně.
Zamával jsem ocasem, abych zdůraznil, že jsem hodný pes a jsem připravený na dlouhou cestu domů.
„Vrátím se na Díkůvzdání. Bude se mi po tobě stýskat, ty můj moulíku.“ Láskyplně mě objal a já slastně přivřel oči. Není nic lepšího než páníčkovo objetí.
„Radši ho podrž. Nepochopí to,“ otočil se Ethan na Hannah, která mě chytila za obojek. Byla strašně smutná a plakala. Najednou jsem nevěděl, co mám udělat dřív. Nastoupit, nebo ji začít utěšovat? Nakonec jsem si k ní váhavě sedl a čekal, až tohle zvláštní drama skončí, já budu moct hupsnout na zadní sedadlo a vystrčit nos z pootevřeného okénka.
„Každý den mi piš!“ zavzlykala Hannah.
„Budu!“ slíbil Ethan.
Nevěřícně jsem zíral, jak spolu s mamkou nastoupili a zabouchli za sebou dveře. Zvedl jsem se, ale Hannah, která vůbec nechápala, že musím jet s nimi, mě zadržela. „Ne, Bailey, to je v pořádku. Zůstaň.“
Cože? Zůstaň? To jako mám zůstat tady? Auto zatroubilo a zamířilo k silnici. Dědeček s babičkou mávali. Copak nevidí, že mě tady zapomněli?
„To zvládne. Ferris je dobrá škola,“ ozval se děda. „A Big Rapids je pěkné město.“
Pohnuli se, Hannah povolila sevření a já toho okamžitě využil.
„Bailey!“ vykřikla.
Ačkoli auto už zmizelo z dohledu, podle zvířeného prachu se dalo dobře vystopovat, a tak jsem za ním vyrazil.
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Nikdy předtím jsem si neuvědomil, jak jsou auta rychlá.
Před několika lety, ještě než se Marshmallow ztratila, ráda se štěkotem pronásledovala projíždějící vozy, dokud nezastavily, nebo alespoň nezpomalily, takže je mohla snadno chytit. V tu chvíli ji hra přestala bavit a předstírala, že je vlastně nehonila.
Když jsem utíkal za páníčkovým autem, došlo mi, že vzdálenost mezi námi roste. Pach prachu a výfukových plynů slábl, přesto jsem rozpoznal, že na křižovatce, kde zpevněná cesta přecházela ve skutečnou silnici, mám pelášit doprava. Brzy jsem necítil už vůbec nic, ale nevzdal jsem to. Potlačil jsem narůstající paniku a pokračoval ve stíhání.
Přede mnou se rozduněly koleje pod projíždějícím vlakem. Když jsem se zastavil na pahorku, konečně jsem páníčka zahlédl. Auto se staženými okénky stálo před závorami.
Byl jsem vyčerpaný. Ještě nikdy jsem tak rychle neutíkal. Jakmile jsem ale viděl, že páníček otevřel dveře a vylezl ven, vystřelil jsem jako střela.
„Bailey!“ vykřikl.
Nejradši bych ho celého olízal, ale nechtěl jsem už nic riskovat. Prodral jsem se kolem něj a skočil do auta.
„Bailey!“ smála se mamka.
Teprve teď jsem je důkladně olízal a odpustil jim, že na mě zapomněli. Jakmile vlak projel, mamka nastartovala a otočila auto k farmě. V tu chvíli se ale na obzoru objevila dědečkova dodávka. Že by se tentokrát přidal k nám?
„Řítil se jako raketa,“ prohlásil děda. „Vůbec se mi nechce věřit, že doběhl až sem.“
„Jak daleko bys asi utíkal, Bailey? Ty jsi ale moulínek,“ řekl mi Ethan láskyplně.
S notnou dávkou podezření jsem nastoupil do dědovy dodávky – a to jsem neměl dělat! Zatímco Ethan s mamkou pokračovali dál, děda se otočil a zamířil zpátky na farmu.
Měl jsem dědu rád. Čas od času jsem s ním chodil „přemýšlet“, což znamenalo, že jsme se vydali do nové stodoly, lehli si do měkkého sena a zdřímli si. Když byla zima, děda vzal deky a oba nás do nich zabalil. Pár dní po návratu na farmu jsem s ním ale nemluvil. Když to nepomáhalo a páníček se pořád nevracel, rozkousal jsem babiččiny boty.
Nedokázal jsem jim odpustit, že mě zradili. Věděl jsem, že tam někde v dálce, možná doma ve městě, na mě páníček čeká, potřebuje mě a neví, kam jsem se poděl.
Rozčilovalo mě, jak jsou všichni klidní. Zdálo se, že jim chlapcovo zmizení vůbec nevadí. Já byl oproti nim tak zoufalý, že jsem dokonce prohrabal šatnu, vytáhl z ní flip, seběhl dolů a hodil ho babičce do klína.
„Co to je?“ vykřikla.
„Ethanův velký vynález,“ odpověděl děda.
Zaštěkal jsem. Konečně pochopili! Ano! Ethan!
„Chceš si hrát, Bailey?“ zeptala se mě babička. „Co kdybys ho vzal na procházku?“
Procházku? A potkám páníčka?
„Chtěl jsem se podívat na zápas,“ namítl děda.
„Proboha!“ zavrčela babička, otevřela dveře a hodila flip na zahradu. Vyřítil jsem se, popadl aport a pak nechápavě vytřeštil oči, protože úplně klidně zavřela dveře a mě nechala venku.
Tak fajn! Vyplivl jsem flip, proběhl kolem Flare a zmizel hlavní bránou. Vypravil jsem se k Hannah, ke které jsem od Ethanova odjezdu občas chodíval. Její pach jsem cítil úplně všude, ale ten páníčkův postupně vyprchal. Přišel jsem k domu ve chvíli, kdy přijelo auto, Hannah z něj vyskočila a zamávala. „Nazdar!“ Pak se otočila, a když mě spatřila, zavolala: „Jé, ahoj, Bailey!“
Rozběhl jsem se k ní a mával ocasem. Z jejích šatů jsem cítil spoustu cizích lidí, ale po Ethanovi ani stopy. Hannah mě doprovodila domů, a když zaklepala na dveře, babička ji pustila dovnitř a nabídla jí koláč. Já nedostal nic.
Často se mi o chlapci zdálo. Snil jsem o tom, jak skáčeme do rybníka, potápíme se a hrajeme si na záchranáře. Snil jsem, jak celý šťastný a nadšený jezdil na motokáře. A občas se mi zdálo, jak se vrhá z okna do hořícího keře a křičí bolestí. Tyhle noční můry jsem nesnášel. Jednou v noci, když jsem se ze strašného snu vyděšeně probudil, stál nade mnou Ethan.
„Ahoj, Bailey!“ zašeptal a kolem něj byl oblak jeho vůně. Vrátil se! Vyskočil jsem a položil si přední nohy na jeho hruď, abych mu olízl tvář. „Tiše. Je pozdě. Právě jsem přijel. Všichni už spí.“
Bylo Díkůvzdání a život se vrátil k normálu. Dorazila mamka, ale otec ne. Hannah byla u nás každý den.
Páníček vypadal spokojeně, ale byl roztržitý. Většinu času se radši díval do nějakých papírů, než aby si se mnou hrál. A to jsem mu dokonce přinesl ten pitomý flip!
Když znovu odjel, ani mě to nepřekvapilo. Uvědomil jsem si, že jsem začal žít nový život. Bydlel jsem s dědou a babičkou na farmě a Ethan se na nás občas přijel podívat. Nelíbilo se mi to, ale postupně jsem si zvykal.
Při jedné jeho návštěvě, kdy byl vzduch teplý a na stromech právě začalo rašit listí, jsme zašli na velký dvůr, kde Hannah běhala pořád dokolečka. Cítil jsem ji, stejně jako ostatní chlapce a dívky, protože vanul protivítr a oni se při pohybu pořádně potili. Nejradši bych se k nim přidal, ale nakonec jsem zůstal s Ethanem, který měl zřejmě zase bolesti. Díval se na okruh a já vnímal všechny ty nepříjemné pocity, jež mu vířily hlavou.
„Ahoj!“ pozdravila nás Hannah, když se vrátila. Olízl jsem jí nohu slanou od potu. „To je ale příjemné překvapení. Nazdar, Bailey!“
„Ahoj.“
„Čtyřstovku běhám pořád líp,“ pochlubila se.
„Co je to za kluka?“ zeptal se Ethan.
„Kdo? Koho myslíš?“
„Toho, co se s tebou bavil a objímal tě. Chovali jste se k sobě opravdu velmi přátelsky,“ řekl páníček upjatě. Rozhlédl jsem se, ale nikde jsem žádné nebezpečí neviděl.
„To je jen kamarád,“ odsekla a podle tónu bych řekl, že se na Ethana naštvala.
„Aha. Nejmenuje se náhodou Brett? No, musím uznat, že mu to běhá,“ zavrčel a začal dloubat holí do země. Hned jsem si čichl k obrácené hlíně.
„Co to má znamenat?“ Hannah si dala ruce v bok.
„Vrať se. Trenér se už na tebe dívá.“
Hannah se ohlédla přes rameno a pak mrkla zpátky na Ethana. „Jo, budu muset…,“ zaváhala.
„Jasně,“ ušklíbl se páníček a otočil se.
„Ethane!“ vykřikla Hannah. Podíval jsem se na ni, ale chlapec už odcházel. Po něm ale ve vzduchu zůstala zmatená a temná směs smutku a vzteku. Ethanovi se na stadionu asi nelíbilo, protože jsme se tam už nikdy nevrátili.
Toho léta nastaly velké změny. Když mamka přijela na farmu, doprovázelo ji nákladní auto plné krabic, které muži nanosili do její ložnice. Babička si s ní pak dlouho tiše povídala. Mamka se přitom občas rozplakala a děda rozpačitě zmizel do stáje.
Ethan chodil do práce, a to bylo stejné jako kdysi škola, takže mě nesměl brát s sebou. Pokaždé, když se vrátil, fantasticky voněl masem a tukem. Hned jsem si vzpomněl na dobrodružnou výpravu, kdy nám Flare utekla v lese a děda mě pak posadil na přední sedadlo a krmil dobrotou z mastného sáčku.
Největší změnou byl ovšem fakt, že k nám Hannah přestala chodit. Občas, když jsme s Ethanem projížděli kolem jejího domu, jsem ji cítil, takže jsem věděl, že je doma, ale nikdy jsme nezastavili, abychom ji navštívili. Zjistil jsem, že se mi po ní stýská. Měla mě ráda a hezky voněla.
Ethanovi se po ní také stýskalo. Kdykoli míjel její dům, zpomalil, zíral do oken a já cítil, jak ji v duchu volá. Nechápal jsem, proč nemůžeme jednoduše zazvonit na zvonek a zjistit, jestli náhodou nepekla koláčky, ale asi to nešlo.
Pak se mamka jednou vypravila k rybníku, sedla si na molo a byla moc smutná. Snažil jsem se ji rozveselit štěkáním na kachny, ale nepomohlo to. Nakonec stáhla něco z prstu, takový malý kovový kroužek, který rozhodně nebyl k jídlu, a hodila ho do vody.
Napadlo mě, jestli to není aport. Čekal jsem na povel, abych ho donesl, ale ona jen kývla k odchodu.
Léto skončilo a všechno se příjemně usadilo. Mamka začala chodit do práce a po návratu voněla různými olejíčky. Občas jsem s ní jezdil kolem kozí farmy přes drkotavý most a pak jsme trávili celý den ve velké místnosti plné oblečení, svíček a nezajímavých kovových předmětů. Chodili se na nás dívat různí lidé a někteří si při odchodu odnášeli některé naše věci v taškách. Ethan se vracel na Díkůvzdání, Vánoce, Velikonoce a letní prázdniny.
Postupně jsem přestal ohrnovat nos nad Flare, která celé dny trávila tím, že jen stála a zírala do prázdna. A pak jednoho dne děda přivedl stvoření, jež vypadalo jako malý kůň, ale vonělo pro mě naprosto neznámým pachem. Jmenovalo se Jasper a byl to osel. Jasper rád skotačil v ohradě, děda se mu smál a babička vrčela: „Nechápu, proč sis myslel, že potřebujeme osla.“
Jasper se mě vůbec nebál, a tak jsem si s ním občas hrál. Pokaždé jsem se ale rychle unavil, a tak jsem usoudil, že nemá smysl plýtvat energií na něco, co ani neumí aportovat.
Jednoho dne k nám na večeři přišel muž, kterému říkali Rick, a vzbudil u mých lidí smršť nejrůznějších pocitů. Mamka byla šťastná a rozpačitá zároveň, děda podezřívavý a babička nadšená. Rick si pak sedl s mamkou na verandu, jako to dělávali Hannah s Ethanem, ale netulili se. Od toho dne jsem Ricka vídal stále častěji. Byl to velký chlap a ruce mu voněly dřevem. Házel mi balonky úplně nejdál ze všech, a tak jsem ho měl moc rád, i když ne tolik jako svého chlapce.
Zamiloval jsem si dědovy výpravy do stáje. Kdykoli prohlásil, že jde přemýšlet, honem jsem vyskočil a přidal se k němu. Občas jsem si dal šlofíček na seně sám. Pospával jsem čím dál víc a dobrodružství mě už nelákala. Když mě mamka s Rickem vzali na procházku, vracel jsem se celý vyčerpaný.
Teď už mě dokázala nadchnout jen Ethanova návštěva. To jsem poskakoval, točil se dokolečka a kňoural. Byl jsem ochotný plavat, toulat se v lese, dělat cokoli, dokonce i nosit ten příšerný flip. Ethan na něj ale naštěstí zapomněl. Občas jsme chodívali do města do psího parku, abych si mohl pohrát s ostatními hafany. Líbilo se mi to, ačkoli jsem ty mladší přestával stíhat.
A jednoho večera se stala zvláštní věc. Děda mi dal večeři, ale já neměl chuť. Pusu jsem měl plnou slin. Trochu jsem se napil a šel si lehnout. Brzy celé moje tělo zachvátila silná bolest a já lapal po dechu.
Celou noc jsem ležel na podlaze vedle misky s jídlem. Když mě babička ráno uviděla, hned zavolala dědu. „Baileymu se něco stalo!“ prohlásila a já si všiml, že se jí chvěje hlas. Mávl jsem ocasem, aby věděla, že jsem v pořádku.
Děda si ke mně klekl a dotkl se mě. „Copak je, Bailey? Copak tě bolí?“
Chvíli si povídali a pak mě mamka s dědou odnesli do dodávky a odjeli jsme do čisté, chladné místnosti s příjemným pánem, kterého jsem už znal. Když mě prohlížel, zamrskal jsem ocasem, ale bylo mi moc špatně na to, abych si sedl.
Pak přišla mamka a plakala. Dorazil i děda s babičkou, a dokonce Rick. Chtěl jsem jim říct, že oceňuju jejich zájem, ale bolest byla čím dál silnější, a tak jsem se na ně jen podíval.
Sympatický pán vytáhl jehlu. Její pach jsem znal, stejně jako malé bodnutí, jež následovalo. Za chvíli se mi výrazně ulevilo, ale byl jsem strašně ospalý. Nejradši bych šel s dědou přemýšlet. Než jsem usnul, jako obvykle jsem myslel na Ethana.
Když jsem se probudil, věděl jsem, že umírám. Tu blížící se temnotu jsem znal. Zažil jsem ji, když jsem se ještě jmenoval Toby a zavřeli mě do malé, rozpálené místnosti se Spikem a dalšími štěkajícími psy.
Nikdy jsem o smrti nepřemýšlel, ačkoli jsem v hloubi duše věděl, že i já jednou odejdu jako kocour Smokey. Pamatoval jsem si, jak páníček plakal, když pohřbíval kocoura na zahradě, a doufal jsem, že kvůli mně brečet nebude. Chtěl jsem, aby byl šťastný. To bylo moje celoživotní poslání. Nechtěl jsem, aby byl smutný. Ačkoli se mi po něm strašně stýskalo, byl jsem nakonec rád, že mě teď nevidí.
O něco později ke mně přistoupil příjemný pán a zeptal se mě: „Už ses probudil, Bailey? Už jsi vzhůru, kamaráde?“
Chtěl jsem mu říct, že se nejmenuji Kamarád, ale Bailey!
„Už můžeš jít, Bailey,“ pronesl tiše a naklonil se nade mne. „Odvedl jsi dobrou práci. Postaral ses o chlapce. To byla tvoje práce a tys ji zvládl skvěle. Jsi moc hodný pes.“
Vycítil jsem, že sympatický pán mluví o smrti, přesto z něj vyzařovala laskavost a mír. Pak mě začali všichni hladit a říkali mi, že mě mají rádi a že jsem hodný pes.
A najednou jsem ucítil ještě něco. Šlo o mamku. Ačkoli jí nehrozilo žádné nebezpečí, stejně jsem vycítil, že bych ji měl chránit. Chabě jsem jí olízl ruku a ze všech sil se snažil odehnat temnotu. Musel jsem zůstat na stráži. Ona mě potřebovala!
Následující hodinu napětí sílilo. Brzy se k podivnému mamčinu rozpoložení přidal děda, pak babička, a nakonec dokonce Rick. Rodina byla v ohrožení, musel jsem se dát dohromady.
V tu chvíli se rozrazily dveře a dovnitř vtrhl můj chlapec. „Bailey!“ vykřikl. Teprve teď jsem pochopil, proč byli všichni tak nervózní. Nevím jak, ale věděli, že Ethan přijde.
Páníček mi zabořil tvář do krku a rozplakal se. Sebral jsem všechny síly, zvedl hlavu a olízl ho, abych mu dal na vědomí, že jsem v pořádku. Nebál jsem se.
Začalo se mi hůř dýchat, a tak mě všichni obklopili. Taková pozornost mi nesmírně lichotila, ale pak mě zasáhly takové křeče, že jsem se neudržel a začal jsem výt. V tu chvíli ke mně přistoupil příjemný pán a dal mi další injekci.
„Musíme to udělat. Bailey si nezaslouží takhle trpět.“
„Dobře,“ kývl chlapec plačtivě. Zaslechl jsem své jméno a zkusil zamávat ocasem, ale nedokázal jsem se pohnout. Dostal jsem další injekci do krku.
„Bailey, Bailey, Bailey, bude se mi po tobě stýskat, moulíku,“ zašeptal mi Ethan do ucha. Dech měl příjemně teplý. Potěšeně jsem zavřel oči. Miloval mě a já byl šťastný.
A pak bolest zmizela. Vlastně jsem měl pocit, jako bych byl zase štěnětem, plným života a nadšení. Vzpomněl jsem si na den, kdy jsem poprvé spatřil páníčka, jak vyběhl z domu a rozevřel náruč. Vzápětí se mi vybavila chvíle, kdy jsem se potopil, abych ho zachránil, a čím víc jsem klesal, tím větší tlak vody na mě působil. Teď už jsem necítil chlapcovo objetí, jen vodu, která se na mě hrnula ze všech stran. Byla teplá, příjemná a temná.
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Probral jsem se k vědomí až dlouho poté, co jsem poznal matčin pach a naučil se cestu k jejím cecíkům. Už jsem měl otevřené oči a vidění dost ostré na to, abych rozeznal maminčinu tmavohnědou tvář. Ohromeně jsem si uvědomil, že jsem zase štěně.
Ne, to vlastně nebylo úplně přesné. Byl jsem štěně, kterému bylo hned jasné, že je znovu štěně. Předtím jsem měl pocit, že spím. Nic se mi nezdálo, jen vím, že jsem procházel nějakou dlouhatánskou tmavou chodbou a najednou blik – zase jsem se díval na svět očima velmi malého štěněte. Kdysi dávno, ještě v noře u první matky, jsem byl nevědomost sama, ale teď jsem si pamatoval na všechno, co mě předtím potkalo. Bylo to opravdu velmi zvláštní. Nechápal jsem důvod. Připadalo mi, že se můj život dobře uzavřel – ledaže bych měl před sebou nějaké opravdu důležité poslání. Jenže jaké? Co mohlo být významnější než se starat o milovaného páníčka?
Tolik se mi po Ethanovi stýskalo, že jsem občas i fňukal, což si moji noví sourozenci mylně vyložili jako projev slabosti, a tak na mě hned skočili, aby mi dali co proto. Bylo jich sedm. Všichni byli tmavě hnědí a měli černé pálení. Nemohl jsem se dočkat, až jim vysvětlím, kdo je tady šéf.
Většinu času se o nás starala paní, ale často za námi chodil i muž, který nás krmil. Když nám bylo několik týdnů, dal nás do krabice a odnesl na zahradu. Rozběhli jsme se po trávě, a jakmile jsme spatřili dospělého psa v kotci, který si nás zaujatě prohlížel, namířili jsme si to k němu. Instinktivně jsem pochopil, že je to náš otec. Ještě nikdy jsem se s otcem nesetkal, a tak jsem byl pochopitelně zvědavý, co tady dělá.
„Tváří se, že by je snesl,“ řekl muž.
„Budeš hodný, Bernie? Chceš jít ven?“ Paní otevřela kotec a Bernie vyběhl ven, očichal si nás a pak zamířil k plotu, aby ho označkoval.
Pelášili jsme za ním a každou chvíli padali, protože nás štěněcí nohy sotva nesly. Bernie sklonil hlavu, jeden bratr vyskočil a naprosto neuctivě ho kousl do ucha. Berniemu to ale nevadilo, a než se vrátil zpátky do boudy, dokonce si s námi i trochu hrál.
O pár týdnů později, právě když jsem rovnal do latě bratra, jsem si přičapl a najednou si uvědomil, že jsem holka! Šokovaně jsem si přičichl k loužičce a pak varovně zavrčel, protože bratr využil příležitosti a neomaleně do mě vrazil. Co si jen Ethan pomyslí? Jak mu to vysvětlím?
Copak může být Bailey holka?!
Jenže už jsem nebyl Bailey. Jednoho dne za námi přišel neznámý pán a hrál s námi podivnou hru. Zatleskal a pak všechna štěňata, která se nelekla (já byl mezi nimi), šoupl do přepravky. Potom nás jednoho po druhém pouštěl zpátky na zahradu. Když přišla řada na mě, postavil mě do trávy, pak se sebral a začal odcházet, jako by úplně zapomněl, že jsem tam taky. Pochopitelně jsem se za ním hned rozběhl. Pochválil mě a pohladil, jako bych provedl něco bůhvíjak skvělého. Nevěděl jsem, co si o něm mám myslet. Byl přibližně stejně starý jako mamka, když rozbila sklo u auta, vytáhla mě ven a vzala domů k Ethanovi.
Hra ale nekončila. Tentokrát mě nacpal do trička a pak zavolal: „Tak co, děvče, najdeš cestu ven?“ Asi si myslel, že mě zmate, ale já se rychle vymotal z látky a utíkal pro další pochvalu.
Přišla k nám paní a dívala se, co vyvádíme.
„Většině trvá minutu, než se zorientují, ale tahle fenka je hodně chytrá,“ poznamenal muž a položil mě na lopatky. Mrskal jsem sebou a snažil se mu vykroutit. Tohle nebylo fér. Vždyť byl mnohem větší než já!
„Nelíbí se jí to, Jakobe,“ poznamenala žena.
„To žádnému. Jde o to, jestli přestane bojovat a nechá mě vyhrát, nebo se bude rvát až do konce. Příliš dominantní pes je mi k ničemu.“
Zaslechl jsem slovo „pes“ a mužův hlas zněl přívětivě. Nechtěl mě tedy potrestat, jen mě držel na zádech. Ačkoli jsem neměl tušení, jakou hru to právě hrajeme, byl jsem ochotný přistoupit na její pravidla a přestal jsem se prát.
„Hodná holka!“ zase mě pochválil.
Pak zmuchlal papír do kuličky a mával mi s ní před nosem tak dlouho, až jsem z toho byl celý tumpachový. Pokoušel jsem se ji chytit, ale měl jsem moc malou mordu a byl jsem pomalý. Muž ji ale vzápětí hodil a já se rozběhl za ní. Jasně! Teď se bude aportovat!
Hned jsem si vzpomněl na Ethana, jak byl šťastný, když jsem mu donesl ten pitomý flip. Popadl jsem kuličku, pelášil zpátky, položil ji muži k nohám, sedl si a čekal, až mi ji zase hodí.
„Tuhle chci,“ řekl ženě. „Tu si vezmu.“
Když jsem zjistil, že mi otevřel kufr, kde byla klec podobná té, v níž mě drželi v horké místnosti se Spikem, zafňukal jsem. Může tomu chlapovi někdo říct, že jsem pes, který jezdí na sedadle spolujezdce?!
Nový domov mi připomínal byt, kde jsme žili po požáru. Byl malý, měl balkon s výhledem na parkoviště, ale nedaleko se rozkládal hezký park, kam jsme několikrát denně chodili.
Podle pachu stromů a křovin jsem věděl, že jsem daleko od Ethana. A nebylo tu ani tak vlhko jako na farmě, kde každou chvíli pršelo a vzduch byl prosycený vůní květin a lesa. Byli jsme ve městě plném výfukových plynů, kde nepřetržitě jezdily kolony aut. Občas mi horký a suchý vítr připomínal chvíle strávené na dvoře, ale jindy lilo jako z konve, což se v době, kdy jsem byl Toby, vůbec nikdy nestávalo.
Muž se jmenoval Jakob a mně začal říkat Elleya. „To je švédský výraz pro losa, takže jsi spíš švédský než německý ovčák.“ Nechápavě jsem zamával ocasem. „Elleya. Elleya. Tak pojď, Ellie, jdeme.“
Ruce mu voněly benzinem, autem, papíry a lidmi.
Jakob nosíval tmavé oblečení, na opasku kovové předměty a taky pistoli. Z toho jsem usoudil, že je policista. Když byl během dne pryč, chodila za mnou každých pár hodin žena Georgia, která si se mnou hrála a vodila mě na procházky. Připomínala mi Chelseu, jež bydlela u nás v ulici a měla nejdřív fenku Marshmallow a později Duchess. Georgia mi dávala dětinská jména, například Elínek Budulínek, což bylo podobné moulínkovi, jak mi říkával Ethan. Už dávno jsem pochopil, že mám na podobná označení reagovat shovívavě, jelikož je lidé říkají s láskou.
Snažil jsem se novým poměrům přizpůsobit, jak nejlépe jsem uměl, ovšem Ellie žila úplně jinak než Bailey. Dostal jsem boudu podobnou té, kterou jsem míval v garáži, ale tentokrát jsem v ní měl spát! Kdykoli jsem se pokusil vlézt pod peřinu k Jakobovi, vyhodil mě, ačkoli bychom se do postele pohodlně vešli oba.
Pochopil jsem, že musím dodržovat pravidla podobná těm, která jsem se naučil, když Ethan začal chodit do školy. Stýskalo se mi po něm, až mě bolelo srdce, ale musel jsem to překonat. Teď jsem patřil jinam. Úkolem psa je dělat, co od něj lidé očekávají. Ovšem mezi tupým posloucháním rozkazů a skutečným posláním je velký rozdíl.
Původně jsem si myslel, že mým posláním je být věrný přítel, a s Ethanem jsem to poslání naplnil, jenže teď to vypadalo, že existuje i něco víc.
Jakob měl se mnou trpělivost a neztrácel klid. Když mě zradil malý močový měchýř, nedělal povyk jako kdysi mamka s Ethanem. Loužičku utřel a bylo to. Na druhou stranu, jakmile se mi podařilo vyprázdnit venku, nadšeně mě chválil a odměnil. Usoudil jsem, že se budu snažit maximálně ovládat, jednoduše proto, že se mi to vyplatilo. Jakob mě ale nezahrnoval náklonností jako Ethan. Jednal se mnou věcněji, asi jako kdysi Ethan s Flare. V určitém ohledu se mi líbilo, že vím, kde je moje místo, ale stejně se mi stýskalo po hlazení a vlídném slově. Nemohl jsem se dočkat, kdy zase přijde Georgia, bude se se mnou mazlit a říkat mi Elínek Budulínek.
Vycítil jsem, že s Jakobem není něco v pořádku. Nevěděl jsem sice co, ale občas jsem z něj vnímal podobnou hořkost, jaká trápila Ethana po požáru. Ať už to ale bylo cokoli, ke mně se vždy choval slušně, i když s jistou dávkou chladné odtažitosti, jako by mě hodnotil.
„Jdeme do práce,“ říkával a naložil mě do kufru auta. Jeli jsme na cvičák a trénovali. Naučil jsem se, že „Down“ znamená lehnout a při povelu „Zůstaň“ mám opravdu zůstat na místě, dokud neuslyším „Ke mně!“
Výcvik mi pomáhal vyrovnat se s Ethanovou ztrátou, ale večer, když jsem usínal, jsem na něj často myslel. Představoval jsem si, jak mě hladí. Vybavoval jsem si jeho vůni, když spal, jeho smích, hlas. Ať už byl kdekoli a dělal cokoli, doufal jsem, že je šťastný. Věděl jsem, že ho už nikdy neuvidím.
Jak čas ubíhal, Georgia za mnou chodila čím dál méně. Mně to ale nevadilo. Výcvik mě dočista pohltil. Jednoho dne jsme se vydali do lesa a setkali se s mužem, kterému říkali Wally. Napřed mě hladil a pak se rozběhl pryč. „Copak to dělá, Ellie? Kampak běží?“ zeptal se mě Jakob. Díval jsem se, jak se Wally otáčí a nadšeně na mě mává.
„Najdi ho! Hledej!“ vyzval mě Jakob.
Nejistě jsem se rozklusal za mizejícím Wallym. Tak tohle po mně chtějí? Jakmile si Wally všiml, že se k němu blížím, padl na kolena, začal tleskat, a když jsem ho doběhl, ukázal mi klacek, o který jsme se chvíli přetahovali. Pak vstal a ukázal před sebe. „Podívej, Ellie! Co to dělá? Najdi ho! Hledej!“
Jakob utíkal pryč, a tak jsem ho začal stíhat. „Hodná holka!“ pochválil mě, sotva jsem se k němu přiřítil.
Takhle jsme pokračovali a mně ta podivná hra čím dál víc připomínala chytání pitomého flipu. Wally s Jakobem se však viditelně dobře bavili, a tak jsem spolupracoval. Nejradši jsem měl závěrečnou část, kdy jsme se přetahovali o klacek, protože to byla daleko větší zábava.
V době, kdy mě povel „Hledej!“ začínal bavit, se mě zmocnil zvláštní neklid a navíc jsem začal vydávat trapný pach. Okamžitě jsem znervózněl a vzpomněl si na minulý život, kdy se mi vyprazdňovaly anální žlázky. Mamka s babičkou se vždycky držely za nos a hartusily, z čehož jsem usoudil, že jsem provedl něco špatného. Děda také občas páchl, ale pokaždé se to svedlo na mě! Jenže tohle bylo něco úplně jiného.
Jakob nic necítil, ale psi ze sousedství byli okamžitě ve střehu a značkovali okolí našeho domu jak vzteklí.
Jakobova reakce byla podivná. Navlékl mi trenýrky podobné těm, jaké nosil on, jen ještě s dírou pro ocas. Vždycky jsem litoval psy, kteří musí chodit ve svetrech a jiných hadrech, a teď jsem něco takového nosil i já! Strašně jsem se styděl. Samozřejmě že si mě teď každý všiml, a kdykoli jsme šli na procházku, táhla se za námi smečka toulavých hafanů.
„Nejvyšší čas zajet k veterináři,“ prohlásil Jakob a vzal mě na důvěrně známé místo: do chladné místnosti s pronikavým světlem a kovovým stolem. Usnul jsem, a když jsem se probral, už zase jsem měl na krku ten pitomý límec.
Jakmile mi tu obludnost sundali, dalších několik měsíců jsme chodili téměř denně do parku. Dny se krátily, ale nijak zvlášť se neochladilo, natož aby začalo sněžit. Hledání Wallyho bylo čím dál obtížnější, protože mi změnili pravidla. Někdy jsme přijeli na místo a Wally tam už nebyl. Musel jsem stopovat. Obvykle pak někde ležel jako děda, když přemýšlel ve stáji. Naučil jsem se další povel „Ukaž!“, což znamenalo, že mám napřed najít Wallyho a pak k němu přivést Jakoba. Cestou jsem sbíral Wallyho věci, například ponožky. Ten chlap byl strašný lempl. Pokaždé něco ztratil. Když jsem se vrátil k Jakobovi, vždycky se na mě pozorně zadíval. Jakmile z mého výrazu pochopil, že jsem Wallyho našel, řekl „Ukaž!“
Kromě hledání jsme se věnovali také jiné práci. Jakob mě naučil lézt po žebříku a chodit po kladině. Chtěl, abych používal příčky, ačkoli by bylo mnohem jednodušší hupsnout dolů. Zvládl jsem plazení těsnými rourami a dokázal vyskočit na hromadu klád. Jednoho dne jsem dostal povel „Sedni!“ Pak vytáhl pistoli a začal střílet. Když jsem uslyšel první rány, několikrát jsem sebou trhl.
„Šikovná holka, Ellie. Tohle je pistole. Vidíš? Nemusíš se jí bát. Dělá sice hluk, ale ty se nebojíš, viď?“
Přičichl jsem si ke zbrani a byl jsem rád, že ji nemusím aportovat. Páchla a určitě by létala ještě hůř než flip.
Občas Jakob sedával venku za stolem s ostatními lidmi s pistolemi za pasem a popíjeli z láhví. Právě v těchto chvílích jsem nejintenzivněji vnímal, že ho něco trápí. Ostatní se smáli, ale on se k nim přidal jen zřídka. Většinou byl zamyšlený, smutný a osamělý.
„To není správné, Jakobe,“ podotkl jednou jeho kolega. Zaslechl jsem jméno, a tak jsem nastražil uši. Jakob byl ale v myšlenkách bůhvíkde. Když jsem si k němu přisedl a šťouchl do něj nosem, nepřítomně mě pohladil.
„Říkal jsem, že to není správné.“
Jakob se najednou probral, a když viděl, že se na něj všichni dívají, rozpačitě se ošil. „Co?“
„Jestli bude ten pád počítačů v roce 2000 tak hrozný, jak se říká, budeme potřebovat všechny speciální jednotky se psy, které můžeme sehnat. Dojde ke stejným nepokojům, jako když zmlátili Rodneyho Kinga.“
„Ellie není pes na takovou práci,“ prohlásil Jakob chladně. Když jsem zaslechl své jméno, napřímil jsem se. Všichni se ke mně otočili a já malinko znervózněl. Něco viselo ve vzduchu. Pak se muži znovu rozpovídali, ale Jakoba už ignorovali. Znovu jsem do něj strčil čumákem a tentokrát jsem se dočkal pochvaly.
„Hodná holka, Ellie.“
Povel „Hledej!“ jsem měl spojený s Wallym. Jakob mi ale začal dávat očichat nejrůznější oblečení, starý kabát, botu nebo rukavici, a já musel najít osoby, kterým ty věci patřily. Někdy jsem nevypátral vůbec nikoho, i když jsem proslídil velký prostor, ale většinou jsem našel spoustu lidí, kteří nebyli Wally, a občas vůbec nevěděli, že by se se mnou měli na konci hry tahat o klacek. Místo toho mi říkali: „Ahoj, kamaráde!“ a tak různě. Když jsem k nim Jakoba přivedl, pokaždé mě pochválil. Najednou jsem pochopil, o co kráčí. Měl jsem hledat kohokoli a Jakob pak rozhodl, jestli jsem vystopoval toho pravého. Tohle byla moje práce.
Žil jsem s Jakobem asi rok, když mě začal brávat denně do práce. Potkávali jsme tam hodně lidí, kteří byli oblečení jako můj pán, a většinou byli ke mně velmi přátelští. Když mi ale Jakob řekl, ať jdu „Za paty!“, přestali si mě všímat. V průběhu pracovní doby jsem bydlel v psinci v zadním traktu, kde mi společnost dělali další dva psi: Cammie a Gypsy. Cammie byl černý jako uhel, Gypsy hnědá.
Přestože jsme byli zavření spolu, nepřátelili jsme se, jak to bývá zvykem. Byli jsme pracovní psi. Hráli jsme si jen občas, abychom neplýtvali silami. Byli jsme ve službě, vždy připravení vyrazit do terénu. Většinu času jsme proseděli u pletiva a čekali, kdy půjdeme do práce.
Gypsy pracovala s policistou Paulem a byli často pryč. Občas jsem se díval, jak cvičili na dvoře. Dělali všechno špatně. Gypsy čichala v hromadách krabic a šatstva a bezdůvodně štěkala. Paul ji zase pořád chválil a odměňoval. Pak vytahoval z toho haraburdí malé balíčky a říkal Gypsy, jak je šikovná.
Cammie byl starší a práce Gypsy ho nezajímala. Možná ji litoval, že není právě nejchytřejší. Cammie pracoval s policistkou Amy a do terénu příliš často nevyráželi. Ovšem, když už, tak rychle. Amy ho popadla a honem utíkali pryč. Nevím, na čem Cammie dělal, ale určitě to nebylo tak důležité jako hledání.
„Kde budete tenhle týden pracovat?“ zeptala se jednou Amy Paula.
„Zase na letišti, dokud se Garcia nevrátí z nemocenské. A co vy? Jak je na výbušninách?“ opáčil Paul.
„Zatím klid, ale trochu se bojím o Cammieho. Začíná malinko zpomalovat. Možná ztrácí nos.“
Jakmile Cammie zaslechl své jméno, zvedl hlavu a já se na něj podíval.
„Kolikpak mu je? Deset?“
„Tak nějak.“
Vstal jsem a otřásl se. Ucítil jsem Jakoba. Za pár vteřin se opravdu objevil a nebyl sám. Zatímco diskutoval s kolegy, my psi jsme je ostražitě sledovali a dumali, proč nás nepustí ven.
Jakobovo rozčilení najednou přeskočilo i na mě. „Tady 10-4, Osm-Sto-Šest, ozvěte se,“ řekl do vysílačky na rameni. Amy se rozběhla k bráně a Cammie začal skákat. Amy však zavelela: „Ellie! Jdeme!“
Vyřítili jsme se ze dvora a skočili do dodávky. Vzrušením jsem lapal po dechu.
Něco mi říkalo, že dnes mě čeká důležitější úkol než hledání Wallyho.
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Jakob nás zavezl k velké, ploché budově, kde už čekalo několik lidí. Jejich napětí jsem vycítil hned, jak jsem je uviděl. Jakob otevřel dveře, poplácal mě po zadku, ale ven mě nepustil. „Hodná holka, Ellie,“ řekl nepřítomně.
Sedl jsem si a pozorně sledoval blížící se skupinku. Několik lidí mluvilo najednou.
„Až u oběda jsme zjistili, že chybí.“
„Marilyn má Alzheimera.“
„Nechápu, jak se mohla dostat pryč, aniž si toho někdo všiml.“
Zatímco jsem seděl, slezla ze stromu veverka a začala hledat jídlo v trávě. Nevěřícně jsem vykulil oči. Taková drzost! Cožpak nevidí, že kousek od ní jsem já, velký predátor?!
V tu chvíli dorazil Jakob, otevřel přepravku a zavelel: „Za paty!“ V duchu jsem si povzdechl. Veverka musela počkat. Napřed práce, pak zábava. Pán mě odvedl od lidí až do kouta zahrady. Tam mi dal očichat dvě košile, které mi vůní vzdáleně připomínaly babičku. Strčil jsem nos do látky a zhluboka se nadechl. „Ellie. Hledej!“
Proběhl jsem kolem postávajícího hloučku. „Tam by určitě nešla,“ řekl kdosi.
„Nechte Ellie pracovat,“ namítl Jakob.
Ano, nechte mě pracovat! V nose jsem měl pořád vůni oblečení, a tak jsem začal větřit. Běhal jsem sem a tam, jak mě naučili. Narážel jsem ale na spoustu jiných pachů. Bylo tam mnoho lidí, psů, aut. Nikde nic. Zklamaně jsem se vrátil k Jakobovi.
Pochopil, jak mi je, a tak mě povzbudil. „To nic, Ellie. Hledej dál.“ Zamířil do ulice a já běžel před ním. Šněroval jsem cestu a soustředil se na závany větru. Zahnul jsem za roh a zpomalil. A tam to bylo… Zbystřil jsem a rozběhl se vpřed. Asi třicet metrů přede mnou v křoví leželo něco, co soustředilo její vůni. Otočil jsem se zpátky k Jakobovi a dalším policistům.
„Ukaž, Ellie!“
Vzal jsem ho ke křovisku. Sklonil se a ukázal dovnitř.“
„Co tam je?“ zeptal se kolega.
„Stopa. Hodná Ellie. Moc hodná!“ Krátce mě podrbal a pohladil a pak jsme se zase dali do díla.
„A je to určitě její? To sem mohl hodit kdokoli,“ namítl jiný policista.
Jakob jen mávl rukou a mužů si vůbec nevšímal. „Tak jo, Ellie. Hledej dál!“
Pachová stopa byla slabá, ale čitelná. Proběhl jsem další dva bloky, pak odbočil vpravo, kde už byla vůně výraznější. Za zatáčkou jsem vběhl do otevřených vrat a tam seděla na houpačce nějaká paní, která se pomalinku houpala. Čišela z ní radost, a když mě spatřila, zářivě se usmála.
„Ahoj, pejsku.“
Utíkal jsem k Jakobovi, abych mu honem řekl, že jsem uspěl. „Fajn. Ukaž!“ nařídil mi, jakmile pochopil.
Odvedl jsem ho k paní a cítil, jak se mu ulevilo. „Vy jste Marilyn?“ zeptal se mile.
Naklonila hlavu. „A ty jsi Warner?“
Jakob řekl něco do vysílačky upevněné na rameni a brzy byl dvůr plný policistů. „Hodná holka, Ellie!“ pochválil mě Jakob a odvedl stranou. Vytáhl pryžové kolečko, hodil mi ho a pak jsme se začali přetahovat. Hráli jsme si asi pět minut a já přitom mrskal ocasem jak divý.
Když mě pak zavřel zpátky do kufru, pochopil jsem, že je na mě náramně hrdý. „Hodná, Ellie. Jsi opravdu moc šikovná!“
V tu chvíli jsem z něj cítil stejnou náklonnost jako kdysi z Ethana a zničehonic jsem si uvědomil, jaké mám poslání coby Ellie. Narodil jsem se, abych hledal a zachraňoval lidi. Než jsem ztracenou paní vystopoval, měli všichni velký strach. Jakmile jsme se s Marilyn vrátili, jejich úleva se nedala přehlédnout. Paní se ocitla v nebezpečí a tím, že jsme ji s Jakobem našli, jsme jí pomohli. Byla to naše práce. Trochu mi to připomínalo hru na zachraňování, kterou jsme hráli s Ethanem.
Příští den mě Jakob vzal do obchodu a koupil voňavé květiny, které nechal v dodávce, zatímco jsme pracovali. Wally si tentokrát vylezl na výrazně páchnoucí kontejner, ale mě neošálil! Pak jsme s Jakobem jeli na dlouhou vyjížďku autem, tak dlouhou, až jsem přestal strkat nos mezi mříže a lehl si.
Když Jakob konečně zastavil a vyvedl mě ven, vypadal žalostně. Ať už ho trápilo cokoli, teď to bylo silnější než kdy jindy. Byli jsme na velké zahradě plné kamenů. Nebyl jsem si jistý, proč tu jsme, a tak jsem se choval opravdu vzorně. Jakob se najednou zastavil, klekl si a kytici položil na jeden kámen. V tu chvíli se už neovládl a rozplakal se. Starostlivě jsem do něj šťouchl nosem.
„To je v pořádku, Ellie. Jsi moc hodná. Sedni.“
Poslechl jsem a soucítil s ním.
Odkašlal si a zadíval se na kámen. „Moc se mi po tobě stýská, lásko. Jen… občas je to moc těžké, když vím, že přijdu domů, a ty tam nejsi,“ zašeptal chraplavě.
Při slově „domů“ jsem nastražil uši. Ano! Pomyslel jsem si. Nejvyšší čas jet domů. Rychle pryč z tohohle smutného místa.
„Jsem teď u záchranářské hlídky K-9. Do bývalého týmu mě už nechtějí, protože pořád beru antidepresiva. Mám psa. Jmenuje se Ellie a je to roční ovčanda.“
Zamával jsem ocasem.
„Právě jsme dostali certifikát, takže budeme vyjíždět do terénu. Jsem moc rád, že konečně vypadnu z kanceláře někam ven. Z toho sezení jsem dost přibral,“ zasmál se, ale v jeho smíchu nebyla žádná radost, jen obrovský žal.
Seděl jsem nehnutě asi deset minut, než se Jakob zvedl. Vypadal o něco klidněji než předtím. Už jsem z něj necítil takovou bolest. Vzdáleně mi to připomínalo konec léta, kdy se rozešli Ethan s Hannah. „Miluju tě,“ zašeptal ještě Jakob a pak se už otočil k odchodu.
Od toho dne jsme trávili spoustu času mimo psinec. Občas jsme létali letadlem nebo vrtulníkem. Vibrace obou strojů mě navzdory hluku neomylně uspávaly. „Jsi hotový výsadkář, Ellie!“ říkával mi Jakob pokaždé, když jsme se vezli helikoptérou. Jednou jsme se vydali k největšímu rybníku, jaký jsem kdy viděl. Byla to obrovská masa vody plná exotických vůní. Na pláži jsem stopoval jednu holčičku až na hřiště plné dětí, které mě všechny vítaly.
„Chceš si pohrát v oceánu?“ zeptal se mě Jakob, když jsem mu dívenku ukázal a rodiče si ji odvezli autem. Zamířili jsme k rybníku a já běhal mělčinou jako splašený. Když mi vlna šplíchla do nosu, překvapeně jsem zjistil, že je slaná. „Tohle je oceán, Ellie, oceán!“ smál se Jakob. A tak jsme si hráli v oceánu a já si všiml, že pán malinko pookřál.
Když jsem hopsal podél břehu, vzpomněl jsem si na chvíle, kdy jsem honil Ethanovy sáňky. Voda mě brzdila v pohybu stejně jako kdysi sníh. V tu chvíli jsem si uvědomil, že tu žiju mnoho měsíců, ale ještě jsem se se zimou nesetkal. Rok se završil a chumelenice nikde. Děti si to ale vyřešily po svém. Místo sněhu jezdily po vlnách. Stál jsem a díval se, jak si hrají. Věděl jsem, že by se Jakobovi nelíbilo, kdybych je začal honit. Jeden chlapec mi připomínal Ethana, když byl mladší. Udivilo mě, že si pamatuju, jak vypadal páníček jako malý kluk i dospělý muž. V tu chvíli mě zaplavil takový smutek, až mě srdce zabolelo. Pak ale na mě Jakob hvízdl a já se mu připojil k noze.
Když jsem se vracel do psince, Cammie tam většinou už byl, kdežto Gypsy pobíhala bůhvíkde. Jednoho dne jsem se pokoušel Cammieho přesvědčit, aby si se mnouhrál s balonkem, ale vtom na mě Jakob zavolal: „Ellie!“
Ještě nikdy jsem v jeho hlase neslyšel takovou naléhavost.
Řítili jsme se, až pneumatiky v zatáčkách pískaly, a nad hlavou nám kvílela siréna. Raději jsem si lehl na zem, abych neupadl.
Když jsme dorazili na místo, jako obvykle na nás čekal hlouček lidí. Jedna žena byla tak vyděšená, že nedokázala stát, a tak ji dva muži podpírali. Všichni měli takový strach, až se mi zježily chlupy na zádech.
Byli jsme na parkovišti. Před námi stála budova s velkými, prosklenými dveřmi, jimiž proudili lidé s taškami. Zhroucená žena sáhla do kabely a vytáhla z ní plyšovou hračku.
„Prohledali jsme celé obchodní středisko,“ řekl někdo.
Jakob mi otevřel přepravku a nabídl mi plyšáka k očichání. „V pořádku, Ellie? Máš to? Potřebuju, abys hledala, Ellie. Hledej!“
Vyskočil jsem z dodávky a pokoušel se zorientovat, abych našel toho, komu hračka patřila. Tak jsem se soustředil, že jsem si ani nevšiml, že jsem vběhl přímo před projíždějící auto. Řidič dupl na brzdy a vůz zastavil těsně u mě.
Super, už jsem to měl. Tentokrát se ale správný pach divně mísil do druhého, výrazně mužského. Začal jsem stopovat. Byl jsem si jistý.
Vůně zmizela v autě – tedy spíš vedle auta, což znamenalo, že lidé, které hledám, odjeli v jiném voze a ten, který stál na inkriminovaném místě, zaparkoval o něco později. Informoval jsem o tom Jakoba, jenž si zklamaně povzdechl.
„Šikovná holčička, Ellie! Ta je ale hodná!“ stejně mě pochválil a pohrál si se mnou. Já ale věděl, že tohle se nepovedlo.
„Vystopovali jsme ji sem. Vypadá to, že nastoupila do auta a odjela. Máme záznamy z kamer?“
„Právě je procházíme. Jestli je to ten, koho myslíme, tak auto bylo kradené,“ prohlásil muž v obleku.
„Kam jeli? Pokud je to on, kam ji mohl odvézt?“ zeptal se Jakob.
Muž v obleku se otočil k zeleným horám za námi. „Poslední dvě těla jsme našli v Topanga Canyon, to první ve Will Rogersově národním parku.“
„Tak se tam vypravíme. Uvidíme, jestli se chytneme.“
Když mě Jakob vzal na sedadlo spolujezdce, ohromeně jsem polkl. Tak tohle se ještě nestalo! Uvědomoval jsem si ale, jak je napjatý, a tak jsem ani neštěkal, když jsme míjeli hafany, kteří na mě závistivě ňafali. Vyjeli jsme z parkoviště a Jakob mi dal znovu očichat hračku. „Hodná holka. Vím, že to zní divně, ale hledej.“
Užasle jsem se na něj zadíval. Hledej? Tady? V autě?
Vůně vanoucí z okna mě lákaly, a tak jsem se otočil. „Výborně!“ hned mě pochválil pán. „Hledej! Hledej tu holčičku!“
Nos jsem měl plný pachu z hračky a po chvíli jsem ho opravdu ucítil venku. Zase se míchal s mužským. „Šikovná!“ poplácal mě Jakob, jakmile jsem pach označil. Zastavil a upřeně se na mě podíval. Auta za námi začala troubit. „Máš to?“
Ne, pach se ztratil. „To nevadí, Ellie. To je v pořádku. Hodná holka!“
Pochopil jsem, že tentokrát budeme pracovat v autě. Jakob řídil a já vystrčil nos z okénka. Soustředil jsem se na vůni hračky a všechno ostatní jsem ignoroval.
Vjeli jsme do kopce a já cítil, jak se dodávka naklonila. Jakob si začínal zoufat.
„Asi jsme ji ztratili,“ zamumlal. „Pořád nic, Ellie?“
Jak jsem uslyšel své jméno, otočil jsem se, ale za okamžik jsem se zase vrátil k práci.
„Osm-Sto-Šest, ozvěte se. Kdepak jste?“ zaskřehotal hlas ve vysílačce.
„Tady Osm-Sto-Šest. Právě stoupáme na Amalfi.“
„A měli jste štěstí?“
„Něco jsme zachytili na Sunset. Od té doby nic.“
„O.k., pokračujte.“
Zaštěkal jsem.
Normálně to nedělám, ale tentokrát jsem zachytil tak výrazný pach, že jsem se neovládl. „Osm-Sto-Šest, něco máme. Jsme na křižovatce Amalfi a Umeo.“ Dodávka zpomalila a já hledal správný směr. Nyní jsem cítil holčičku zřetelně a s ní i muže. Jakob zastavil. „Tak kudy, Ellie?“ zeptal se.
Přelezl jsem k němu a vyhlédl z jeho okénka. „Doleva na Capri!“ vykřikl rozrušeně. O chvíli později začalo auto nadskakovat. „Jsme na požární cestě!“
„10-4, jedeme za vámi,“ ozvalo se v rádiu.
Byl jsem ve střehu a soustředil se na pachovou stopu. Jakob měl plné ruce řízení na úzké silnici. Najednou jsme se zarazili před žlutou bránou. „Jsme u brány k požárnímu stanovišti.“
„10-4, slyším.“
Vyskočili jsme z auta. Opodál parkovalo červené auto a já se k němu rozběhl. Jakob vytáhl pistoli. „Máme červenou toyotu camry. Je prázdná. Ellie říká, že patří našemu muži.“ Jakob mě pobídl, abych očichal zadní část vozu, a upřeně mě přitom pozoroval. „V kufru nikdo není,“ řekl do vysílačky.
„O.k., rozumím.“
Pach vycházející z auta nebyl tak silný jako ten, jenž se linul z kaňonu před námi. Stezka prudce klesala a stopa muže byla výraznější než dívky. Nesl ji.
„Pozor, objekt míří dolů do kempu. Jde pěšky.“
„Osm-Sto-Šest, zůstaňte na místě a čekejte na posily.“
„Ellie,“ otočil se Jakob ke mně a zasunul pistoli do pouzdra. „Jdeme najít tu holčičku.
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Když jsme sestupovali kaňonem, Jakob dostával čím dál větší strach. Abych ho uklidnil, vracel jsem se k němu. Potom mě ale dívčin pach začal táhnout vpřed a já se rozběhl dolů k malým domkům.
A pak jsem si všiml holčičky, která tiše seděla na schodu velké verandy, zatímco nějaký muž se za pomoci těžkého nástroje dobýval do dveří. Byla smutná a vyděšená, ale jakmile mě spatřila, rozveselila se a natáhla ke mně drobnou ručku.
Muž se prudce otočil. Když jsem se mu podíval do očí, chlupy na krku se mi zježily. Podobnou zvrhlost jsem cítil z Todda, ale tahle byla ještě temnější a ničemnější. Zvedl hlavu a zadíval se na cestu, odkud jsem přišel.
Pelášil jsem zpátky k Jakobovi a holčička za mnou volala: „Pejsku!“
„Našla jsi ji,“ pohladil mě Jakob. „Hodná, šikovná, Ellie. Ukaž!“
Zavedl jsem ho k domku. Dívka stále seděla na verandě, ale muž zmizel.
„Osm-Sto-Šest, oběť nalezena. Je v pořádku. Podezřelý na útěku,“ řekl Jakob do vysílačky.
„Zůstaňte s obětí, Osm-Sto-Šest.“
„Rozumím.“
Zdálky jsem zaslechl známé hučení helikoptéry a pak dusot na pěšině za námi. Řítili se k nám dva policisté, celí schvácení.
„Jak je ti, Emily? Jsi zraněná?“ zeptal se jeden z nich.
„Ne,“ zavrtěla hlavou holčička.
„Panebože, je celá? Jsi v pořádku, děvče?“ lapal po dechu třetí kolega. Pak se sklonil a opřel se o kolena. Byl větší než ostatní, vyšší a mohutnější. Z jeho dechu jsem ucítil zmrzlinu.
„Jmenuje se Emily.“
„Můžu si pohladit toho pejska?“ zeptala se ostýchavě.
„Samozřejmě. A pak se zase vrátíme do práce,“ řekl Jakob laskavě.
Při slově „práce“ jsem nastražil uši.
„Tak jo, půjdu… s vámi,“ řekl velký policista. „Johnsone, vaši muži zůstanou tady s děvčetem. Dávejte pozor, aby neproklouzl kolem.“
„Kdyby byl poblíž, Ellie by nám to ohlásila,“ ujistil je Jakob a já na něj mrkl. Jdeme na to?
„Hledej!“
Křoví bylo místy husté, půda písčitá a sypká, ale stopu jsem našel bez problémů. Mířila dolů. Cestou jsem narazil na železnou tyč, celou pokrytou pachem hledaného ničemy, a tak jsem se vrátil k Jakobovi.
„Ukaž!“ vyzval mě.
Odvedl jsem ho k předmětu a pak jsme museli chvíli čekat, než nás doběhl mohutný kolega. „Párkrát jsem… upadl,“ lapal po dechu a já vycítil jeho rozpaky.
„Ellie říká, že tohle páčidlo měl s sebou. Vypadá to, jako by odhazoval přítěž,“ informoval ho Jakob.
„Tak fajn a kam teď?“ zasípal policista.
„Hledej!“ řekl mi Jakob.
Pachová stopa byla všude před námi, na křoví, na zemi i ve vzduchu. Slyšel jsem protivníkovy kroky. Dohonil jsem ho na místě, kde vál vánek ochlazený nedalekou říčkou a rostly tam vyšší stromy, jež poskytovaly stín. Všiml si mě a honem skočil za jeden kmen, jak to kdysi dělával Wally. Utíkal jsem zpátky k Jakobovi.
„Ukaž!“
Když jsme vstoupili do lesíka, držel jsem se blízko pána. Věděl jsem, kde se muž skrývá. Vnímal jsem jeho strach, nenávist a pronikavý pach. Odvedl jsem Jakoba k jeho úkrytu a Jakob zavolal: „Policie! Stůjte!“
Lump natáhl ruku a vystřelil. Zbraň! Celou dobu mě ujišťovali, že je pistole úplně neškodná, ale teď Jakob vykřikl bolestí, upadl na zem a ve vzduchu zavoněla krev. Jeho vlastní zbraň mu vyklouzla z ruky.
Konečně mi to docvaklo: dědova brokovnice, Ethan střílející na plechovky na plotě, Toddovy bouchací kuličky a teď výstřel na mého pána. Ten lotr v křoví použil pistoli, aby Jakobovi ublížil!
A pořád byl kousek od nás a měl nás na mušce. Jeho strach a zuřivost vystřídalo nadšení.
V tu chvíli mě ovládl tentýž základní instinkt jako kdysi, když jsem napadl Todda. Nevrčel jsem. Jen jsem sklonil hlavu a vyrazil. Zazněly dva další výstřely a pak už jsem držel lotrovo zápěstí v zubech a jeho zbraň spadla na zem. Ječel, ale já ho nepustil. Divoce jsem třásl hlavou a cítil, jak mu trhám ruku na kusy. Kopl mě do žeber.
„Pusť!“ zařval.
„Policie! Vzdejte se!“ vykřikl mohutný policista a zamířil k nám.
„Sundejte ze mě toho psa!“
„Ellie. To je v pořádku. Pusť ho, Ellie. Lehni!“
Poslechl jsem a chlap padl na kolena. Cítil jsem jeho krev. Na chvíli se mi podíval do očí a já zavrčel. Vnímal jsem jeho bolest, ale také prohnanost. Bylo mi jasné, že dumá, jak utéct.
„Ellie, pojď ke mně,“ zavolal na mě kolega.
„Ten čokl mi málem utrhl ruku!“ zařval lump. Pak začal mávat kamsi doleva za policistu. „Tady jsem!“ zakřičel.
Když se mohutný muž rychle otočil, aby zjistil, na koho pachatel vlastně volá, ten skočil po pistoli. Zaštěkal jsem. Chlap začal střílet a po něm hned náš kolega. Zaznělo několik ran a lotr padl k zemi. Cítil jsem, jak z něj pomalu odchází život, stejně jako černá zloba, až zůstal pokojně a tiše ležet.
„Jak jsem mu na to mohl skočit,“ zabrblal si policista pod vousy a nepřestával na mrtvého vraha mířit. Než zajistil kohoutek, obezřetně odkopl druhou pistoli stranou.
„Co Ellie? Je v pořádku?“ zašeptal Jakob.
„Ano, je. Kams to dostal?“
„Do břicha.“
Starostlivě jsem si k němu lehl a čenichem mu šťouchl do bezvládné ruky. Věděl jsem, že má velké bolesti, a všude kolem byla spousta krve.
„Policista je postřelený, podezřelý zneškodněn. Jsme…“ Muž vzhlédl k obloze. „Jsme v lesíku dole v kaňonu. Potřebujeme okamžitou lékařskou pomoc. Podezřelý je 10-91.“
„Potvrzuji, podezřelý 10-91.“
Policista zamířil k tělu a kopl do něj. „Jo, je mrtvej.“
„Kdo je zraněný?“
„Osm-Sto-Šest. Opakuji, potřebujeme rychle lékaře. Honem!“
Nevěděl jsem, co mám dělat. Jakob vypadal klidně, ale já se začínal klepat strachy. Před očima se mi vynořila noc, kdy Ethan spal v hořícím domě a já se k němu nemohl dostat. Tehdy jsem cítil podobnou bezmoc. Policista si klekl k Jakobovi. „Už sem jedou, kámo. Drž se!“
Hlas měl plný soucitu a obav. Opatrně rozepnul Jakobovi košili, aby se podíval na zranění. Když jsem ucítil šok a strach, který jím projel, zavyl jsem.
Brzy jsem zaslechl drolící se štěrk a kroky a za okamžik k nám doběhlo několik lidí. Klekli si k Jakobovi, mě odstrčili a začali na něj lít nějaké chemikálie a omotávat ho obvazy.
„Jak je Emily?“ zeptal se jich tiše.
„Komu?“
„No přece té holčičce,“ vysvětlil kolega. „Ta je v pořádku, Jakobe. Nestihl jí nic udělat. Našel jsi ji včas.“
Pak dorazili další lidé a naložili mého pána na nosítka. Tam, kde jsme parkovali, už čekal vrtulník.
Zatímco pokládali bezvládného Jakoba do helikoptéry, jeden policista mě držel. Jakmile se stroj vznesl, vytrhl jsem se mu, běhal dokolečka a štěkal. Přece jsem byl pes výsadkář, tak proč mě nevzali s sebou? Chtěl jsem být s ním!
Všichni se dívali, jak bezmocně skáču dokola, a pak se mě ujala Amy.
Odvedla mě do dodávky, která voněla po Cammiem, a odvezla mě do psince. Tam mě vyměnila za Cammieho, který hned hupsnul do auta, jako by ho urazilo, že jsem v něm jel místo něho já. Gypsy byla jako obvykle bůhvíkde.
„Někdo se o tebe postará. Neboj, však my vymyslíme, u koho budeš bydlet. Jsi moc, moc šikovná holčička, Elllie.“
Celý zmatený jsem si lehl do pelíšku. Všichni mě chválili, ale k čemu mi to bylo? Bylo mi jasné, že jsem neměl toho chlapa pokousat. A kde je Jakob? Vzpomněl jsem si na vůni jeho krve a začal smutně výt.
Splnil jsem poslání. Našel jsem holčičku a dostal ji do bezpečí. Jenže teď je Jakob zraněný a já budu poprvé spát samotný v kotci. Nemohl jsem si pomoct, ale tohle vypadalo spíš jako trest než pochvala.
Následující dny byly zvláštní. Žil jsem v psinci a několikrát za den mě pustili, abych se proběhl po dvoře. Nikam jinam jsem nechodil. Staral se o mě policista, který evidentně nevěděl, co si se mnou počít, a se psy to vůbec neuměl. Amy si se mnou občas povídala, chvíli si se mnou hrála, ale většinu času trávila s Cammiem.
Jakob se nevracel. Jeho pach postupně vyprchával, až jsem ho necítil vůbec, ačkoli jsem se hodně snažil.
Jednoho dne jsem byl na dvoře s Cammiem, jenže ten chtěl pořád jen spát, a to i ve chvíli, kdy jsem mu ukazoval kost ze slisované kůže, kterou mi dal jeden policista, a nabízel mu parádní honičku. To by mě vážně zajímalo, jaké poslání měl on. K čemu takový sedmispáč byl?
Amy si donesla oběd ke stolu na dvoře a Cammie k ní okamžitě zamířil. To ho teda probralo. Napřed si sedl a pak se jí skulil k nohám, jako by ho od smrti z vyčerpání mohl spasit jen šunkový sendvič. Po chvíli se objevila další žena a připojila se k Amy.
„Ahoj, Mayo,“ pozdravila ji Amy.
Maya měla tmavé vlasy a oči. Na ženu byla dost vysoká a měla vypracované svaly na rukách. Kalhoty jí slabě čpěly kočkami. Uvelebila se na židli, otevřela krabičku a začala žvýkat něco kořeněného. „Ahoj, Amy. Ahoj, Ellie.“
Škodolibě jsem zaznamenal, že nepozdravila Cammieho. Přistoupil jsem k ní a ona mě pohladila voňavou rukou. Zaznamenal jsem odér mýdla a rajčatové šťávy.
„Zvládlas písemné testy?“ zeptala se Amy.
„Doufejme,“ usmála se Maya.
Ležel jsem a žvýkal kost ze slisované kůže, aby si Maya myslela, že si mě nakloní jen něčím opravdu dobrým.
„Chudinka, Ellie. Musí být strašně zmatená,“ řekla Amy.
Vzhlédl jsem. Cože? Dostanu kousek nějaké mňamky?
„Víš jistě, že to chceš?“ zeptala se pak Mayi.
Maya si povzdechla. „Vím, že je to dřina, ale co není? Už mě unavuje dělat pořád totéž. Chci na pár let zkusit něco nového, úplně jiného. Hele, nechceš ochutnat mexickou topinku? Dělala ji moje mamka. Je vážně moc dobrá.“
„Ne, díky.“
Sedl jsem si. Topinku? Já chci topinku!
Maya ale zavřela krabici, jako bych tam vůbec nebyl. „Vy v K-9 jste všichni tak štíhlí. Já pořád bojuju s váhou… Myslíš, že to bude vadit?“
„Co? Ne, proč by mělo? Fyzické testy jsi přece udělala, ne?“
„To jo,“ kývla Maya.
„Tak to nech plavat. Jestli ale chceš běhat se mnou, klidně můžeš. Obvykle chodím hned po práci. Jinak myslím, že budeš výborná.“
Všiml jsem si, jak se Maya nervózně ošila. „To doufám. Nechtěla bych to Ellie kazit.“
Usoudil jsem, že ačkoli se evidentně baví o mně, nic dobrého na zub mi z toho nekápne. S povzdechem jsem se rozvalil na sluníčko a dumal, jak dlouho ještě potrvá, než se Jakob vrátí.




 
 
21. KAPITOLA
 

 
Když mě Maya vzala na projížďku autem, byla šťastná a rozechvělá.
„Budeme pracovat společně, Ellie. Není to super? Už nebudeš muset bydlet v psinci. Koupila jsem ti pelíšek. Budeš spát se mnou v ložnici.“
Zachytil jsem slova Ellie, psinec, pelíšek a ložnice, ale věty mi nedávaly smysl. Přesto jsem nadšeně vystrčil nos z okénka, abych mohl čichat i něco jiného než směsici pachů Cammieho a Gypsy.
Maya zaparkovala před malým domkem. Jakmile jsme překročili práh, hned mi bylo jasné, že tady bydlí. Její vůně byla úplně všude, včetně slabého, ale nepříjemného odéru koček. Začal jsem zkoumat byt, který byl ještě menší než Jakobův, a okamžitě jsem narazil na oranžovou mícu. Seděla na židli za stolem a chladně na mě shlížela. Jakmile jsem se k ní přiblížil, otevřela tlamu a téměř neslyšně zasyčela.
„Stello, chovej se slušně. Tohle je Stella. A tohle je Ellie. Bude teď s námi bydlet.“
Stella pohrdavě zívla. A pak jsem v koutě zahlédl šedobílé klubko.
„Tinker? Tohle je Tinkerbell. Je plachá.“
Další kočka? Šel jsem s Mayou do ložnice a tam jsem vytřeštil oči na třetí číču, nebo spíš kocoura. Byl to pořádný černohnědý macek, jemuž z tlamy páchla rybina, když si mě přišel očichat. „A tohle je Emmet.“
Stella, Tinkerbell a Emmet. Pro všechno na světě, k čemu ta ženská potřebuje tři kočky?
Tinkerbell se schovala pod postel. Asi si myslela, že ji necítím. Emmet nás následoval do kuchyně a zvědavě se podíval, co mi Maya nasypala do misky. Pak zvedl hlavu a odkráčel, jako by mu bylo úplně jedno, že já jím, a on ne. Stella mě bez mrknutí oka sledovala ze svého trůnu.
Po jídle mě Maya odvedla na zahrádku neoznačkovanou žádným psem. Důstojně jsem se vyprázdnil, vědom si kočičí pozornosti. „Hodná holka, Ellie,“ nadchla se Maya, jako bych byl malé škvrně.
Maya si uvařila vlastní jídlo. Vonělo báječně a přilákalo Stellu, která klidně skočila na stůl a producírovala se tam, jako by neměla vůbec žádné vychování. Maya ji ale neokřikla. Evidentně usoudila, že by to beztak nemělo cenu, protože kočky jsou naprosto bezcenná, nevycvičitelná zvířata.
Potom mě Maya vzala na vodítko a vydali jsme se na procházku. Venku byla spousta lidí, většinu tvořily děti. Nadšeně jsem je pozoroval a srdce mi bušilo jako zvon. Už několik týdnů jsem zahálel. Chtěl jsem běhat, hledat, zachraňovat.
Jako by Maya vycítila mé rozpoložení, rozklusala se. „Protáhneme se, co říkáš?“ zeptala se. Zrychlil jsem a zařadil se jí k noze, jak mě to naučil Jakob. Maya začala po chvíli hlasitě oddechovat a leskla se potem. Chodník mě pálil do tlapek a psi za ploty domů, které jsme míjeli, závistivě štěkali.
Maya zničehonic zastavila a ztěžka lapala po dechu. „Zdá se, že budeme muset víc trénovat.“
Až do večera jsem fakt netušil, co to má znamenat. Zatímco se Maya koupala a převlékala se do jiného oblečení, povaloval jsem se na koberci. Pak mě zavolala do ložnice. „Lehni si sem, Ellie,“ poplácala na psí pelíšek. Poslechl jsem, ale v hlavě mi vířilo tisíc myšlenek. Asi tu na chvíli zůstanu. Tak tady budu teď žít? A co Jakob? Co moje poslání?
Ráno jsme se vypravili pracovat, ale bylo to trochu zvláštní. Když jsme dorazili do lesa, Wally tam už byl a přivítal se se mnou jako starý kamarád. Spolu s ním přijela i Belinda. Její pach jsem znal už dávno z Wallyho šatů a kůže. Měl jsem podezření, že když Wally netrénuje se mnou, hraje si na schovávanou s Belindou.
Wally zůstal s Mayou a Belinda se vydala do lesa. Wally začal učit Mayu povely a gesta, které jsme používali. Pak mi Maya řekla: „Ellie, hledej!“ a já se rozběhl po stopě s Wallym a Mayou v patách. Belindu jsem našel schovanou v autě, což mě vůbec nepřekvapilo, a šel jsem to říct Maye.
„Vidíte, jak se tváří?“ řekl Wally. „Našla Belindu. Poznáte to podle výrazu v obličeji.“
Netrpělivě jsem čekal, kdy dostanu povel „Ukaž!“, ale Maya si povídala s Wallym.
„Žádný rozdíl nevidím. Tváří se pořád stejně,“ řekla Maya.
„Podívejte se jí do očí. Kromě toho má stisknutou mordu a nevyplazuje jazyk. Vidíte? Je ve střehu. Něco nám chce ukázat.“
Při slovu „ukázat“ jsem se zachvěl, ale došlo mi, že to nebyl povel.
„Takže teď jí mám říct „Ukaž“?“ zeptal se Maya.
Přestaňte si ze mě utahovat! Brblal jsem v duchu. Tak pracujeme, nebo ne?
„Ukaž!“ konečně přikázala Maya.
Když jsem našel Belindu, vylezla z auta celá rozesmátá. „Ty jsi tak šikovná, Ellie!“ pochválila mě.
„A teď si musíte s Ellie pohrát. Je to důležité. Za práci si zaslouží odměnu.“
Když si se mnou Maya hrála, bylo to úplně jiné než s Jakobem. Nebyla to pro ni jen povinnost, opravdu se bavila. Měla s sebou kost ze slisované kůže z kotce a chvíli jsme se o ni ze všech sil přetahovali.
Maya vedla život naprosto odlišný od všech, které jsem kdy znal. Nejenže měla na krku tolik koček, ale téměř každý večer chodívala do většího domu se spoustou lidí. Bydlela tam i úžasně vonící paní, které Maya říkávala máma. Připomínala mi babičku. Ta taky pořád vařila. A byly tam i malé děti, které si se mnou pokaždé hrály. Lezly na mě, dokud jim to Maya nezakázala. Chlapci mi házeli balonek, což jsem miloval, a holčičky mi na hlavu dávaly klobouky, což jsem toleroval.
Maya měla souseda, který k nám rád chodíval a pořád se ptal na nějakou „pomoc“. Tak například: „Nepotřebuješ pomoct odnést ty krabice?“ „Ne,“ odpovídala Maya. „Nepotřebuješ pomoct nasadit dveře?“ „Ne, ne.“ Kdykoli se Al objevil, Maya upadla do rozpaků. Červenala se a dlaně se jí potily, ale nebála se. A když Al odešel, vždycky posmutněla.
„Ty máš nového psa?“ zeptal se Al, když mě viděl poprvé. Sklonil se a podrbal mě za ušima tak, že jsem se do něj hned zamiloval. Voněl papíry, inkoustem a kávou.
„Ano. Je to policejní záchranářka.“
Pochopil jsem, že se baví o mně, a přátelsky zamával ocasem.
„Nepotřebuješ pomoct s výcvikem?“
„Kdepak,“ usmála se. „Ellie je už vycvičená. My se teď jenom musíme naučit pracovat jako tým.“
Při slovech Ellie a tým jsem zase zavrtěl ocasem.
Al mě přestal hladit. „Mayo…,“ začal nervózně.
„Asi bych už měla jít,“ vyhrkla.
„Máš moc hezký účes,“ vykoktal.
Chvíli se na sebe rozechvěle dívali, jako by jim hrozil okamžitý útok. Rozhlédl jsem se, ale žádné nebezpečí jsem neviděl. Jen Emmeta, který nás pozoroval z okna.
„Díky, Ale. Chtěl bys…“
„Nerad bych zdržoval.“
„Ach.“
„Leda bys…,“ zajíkl se.
„Leda bys…?“ opakovala Maya.
„Leda bys potřebovala s něčím pomoct.“
„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou.
Teď jsme pracovali téměř každý den. Maya mi řekla „Hledej!“ a vydali jsme se do lesa. Občas jsme stopovali Wallyho nebo Belindu, jindy nějakého kluka z mámina domu.
Maya byla výrazně pomalejší než Jakob. Sotva udělala pár kroků, lapala po dechu a potila se. Často jsem z ní cítil bolest. Pochopil jsem, že ji nemůžu honit a musím jí dát čas, aby se vydýchala. Občas se z toho dokonce bezmocně rozplakala, ale než jsme dorazili k Wallymu, vždycky si otřela tvář.
Jedno odpoledne seděla s Wallym za piknikovým stolkem a popíjeli ledový čaj, zatímco já se natáhl do stínu pod stromem. Vnímal jsem, že Maya má strach, ale naučil jsem se ho při práci nevnímat.
„Neprojdeme testy, že?“ zeptala se.
„Ellie je ten nejlepší pes, jakého jsem kdy viděl,“ prohlásil Wally. Z jeho hlasu jsem vycítil napětí a opatrnost, a tak jsem se na něj zvědavě podíval.
„Za to můžu já. Vždycky jsem byla tlustá.“
„Cože? Ne, nechtěl jsem…,“ rozpačitě zavrtěl hlavou a znervózněl ještě víc. Sedl jsem si a dumal, jestli hrozí nějaké nebezpečí.
„Ne, to nevadí. Právě jsem pár kilo shodila.“
„Vážně? To je super! Chtěl jsem říct, že si nemyslím, že jsi tlustá. V tom to není,“ zrudl a začal se potit. „Možná bys měla chodit běhat, nebo tak něco.“
„Já běhám!“
„Jo! Jasně!“ Wally nevěděl, kam s očima, a jeho stres se přenesl na mě. Zazíval jsem. „Fajn. Asi bych už měl jít.“
„Nevím, co si počít,“ vyhrkla. „Netušila jsem, že budu muset tolik běhat. Je to náročnější, než jsem myslela. Možná bych měla rezignovat a nechat to někomu s lepší fyzičkou.“
„Co kdyby sis o tom napřed popovídala s Belindou?“ navrhl Wally zoufale.
Maya si povzdechla a Wally, který vypadal, jako by z něj spadl obrovský kámen, vyskočil a zmizel. Zůstal jsem ležet. Ať už nám předtím hrozilo cokoli, teď jsme byli v bezpečí.
Příští den jsme nepracovali. Maya si obula nové boty, vzala mě na vodítko a vydali jsme se k oceánu. Na břehu si hráli psi, ale Maya vypadala urputně a nepustila mě. Přestože jsme nepracovali, z Mayi čišelo takové odhodlání, že jsem si jich nevšímal a držel se u ní. Běhali jsme po té cestě a nepřestávali, ani když slunce vystoupalo vysoko nad obzor. Takhle dlouho jsme ještě nikdy neběhali. Maya klusala a klusala, dokud ji všechno nebolelo a nepadala vyčerpáním. Párkrát se zastavila, abych se napil z kohoutků vedle velmi páchnoucích budov. Pak se otočila a stejně sveřepě utíkala nazpátek, ačkoli už pomaleji. Když jsme se dostali až k autu, sotva stála na nohou. „Panebože.“ Zavřela oči.
Oba jsme lapali po dechu. Maya se napila a sklonila hlavu k nohám. Smutně jsem se díval, jak zvrací.
„Jste v pořádku?“ zeptala se jí soucitně jedna mladá žena. Maya jen mávla rukou a ani se na ni nepodívala.
Druhý den jsme hledali Belindu. Věděl jsem, že Mayu bolí nohy, a tak jsem úmyslně zpomalil hned, jak mi zmizela z dohledu. Vracel jsem se k ní častěji, než bylo nutné, jen abych ji zkontroloval, a když jsme konečně dorazili na místo, Belinda seděla pod stolem a klimbala.
„Ty jsi tak hodný pes, Ellie, tak hodný,“ zašeptala Maya. Vzbudili jsme Belindu, která hned mrkla na zápěstí a pak ohromeně na nás.
„Dneska nemám… dobrý den,“ řekla tiše Maya a Belinda neodpověděla.
Večer mě Maya zavolala do koupelny. Zvědavě jsem přičichl k bublinkám ve vaně a trochu se napil. Nechápal jsem, jak může někdo chtít plavat v takové malé nádobě. Kočky určitě ne. Tinkerbell se jako obvykle schovávala před světem, Stella šla drze prozkoumat můj pelíšek (podle pachu jsem zjistil, že v něm dokonce zkoušela spát!) a Emmet byl v koupelně se mnou. Olizoval se a čekal, jestli se nestane něco, co by mohl blazeovaně ignorovat.
Maya byla smutná. Pohladila mě mokrou rukou a řekla: „Promiň, Ellie. Nejsem pro tebe dost dobrá. V terénu ti nestačím. Ty jsi tak vynikající, že si zasloužíš lepšího parťáka.“
Blesklo mi hlavou, jestli bych ji nerozveselil, kdybych si vlezl do vany k ní. Postavil jsem se na zadní a zkusmo hrábl tlapkou před sebe. Emmet se přestal olizovat, pohrdavě na mě mrkl, zvedl ocas a odkráčel, jako by mě vyzýval k honičce a případné redukci kočičí populace v domě.
„Zítra mám pro tebe překvapení, Ellie,“ povzdechla si Maya.
Tak jo. Když už jsem se odhodlal… přelezl jsem okraj vany a hupsnul do průsvitných bublinek.
„Ellie!“ zasmála se Maya a její smutek byl rázem pryč.
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Příští ráno jsem nadšeně skočil do auta. Proč? No protože to bylo auto! Maya byla veselejší, z čehož jsem usoudil, že do práce nejedeme – ta ji totiž poslední dobou spíš skličovala. Náš cíl jsem ale poznal až ve chvíli, kdy jsme zastavili a Maya otevřela dveře.
Jakobův domek!
Rozběhl jsem se po schodech a začal štěkat u dveří, což jsem nikdy předtím, když jsem žil s Jakobem, nedělal. Cítil jsem, že je uvnitř, a slyšel, že se blíží. Když otevřel, vřítil jsem se na něj a radostí nevěděl, co se sebou.
„Ellie! Jak se máš, děvče? Sedni,“ přikázal mi.
Přitiskl jsem zadek na podlahu, ale vzápětí už jsem sebou zase mrskal.
„Ahoj, Jakobe,“ usmála se Maya ze dveří.
„Pojď dál.“
Byl jsem tak nadšený, že ho zase vidím, že jsem se okamžitě uvelebil vedle jeho židle. Nejradši bych se mu vyškrábal na klín, ale Jakob nebyl Ethan. Na takovéhle legrácky si nepotrpěl.
Zatímco si ti dva povídali, prozkoumal jsem celý byt. Můj pelíšek zmizel, ale ložnice pořád voněla mým pachem. Usoudil jsem, že klidně můžu spát na koberci nebo v posteli, pokud bude Jakob chtít.
Cestou zpátky k Jakobovi jsem minul Mayu. Přátelsky mě pohladila a v tu chvíli mi to došlo. Jestli se vrátím k Jakobovi, budu muset opustit Mayu!
Psi si nemohou vybírat páníčky. Náš osud určují lidé. Teď jsem však zaváhal. Koho bych volil?
Jakob byl v práci neskonale lepší než Maya, ale Maya v sobě nenosila takový žal jako on. Když byla v mámině domě, celá zářila. Byly tam děti, které si se mnou hrály. Na druhou stranu, Jakob neměl kočky.
Měl jsem jasné poslání – najít, ukázat, zachránit. Byl jsem dobrý, hodný pes. Maya i Jakob byli pohlceni prací, což znamenalo, že ani jeden z nich mě nikdy nebude milovat tak jako Ethan. Ale Maya mi projevovala city, které Jakob potlačoval.
Začal jsem nervózně přecházet sem a tam.
„Potřebuješ ven?“ zeptala se mě Maya. Slyšel jsem „ven“, ale protože jsem z hlasu nevyčetl žádné nadšení, nereagoval jsem.
„Ne, kdyby se potřebovala vyčůrat, sedla by si ke dveřím,“ namítl Jakob.
„Ach, ano, toho jsem si všimla. Většinu času nechávám zadní dveře otevřené, takže si může chodit na zahradu, kdykoli se jí zlíbí.“
Na chvíli zmlkli, a tak jsem se vydal na průzkum kuchyně. Podlaha však byla sterilně čistá, nikde ani drobeček, který bych mohl slupnout.
„Slyšela jsem, že chceš od jednotky odejít.“
„Jo. Během pěti let mě postřelili už dvakrát. Myslím, že to bohatě stačilo,“ hořce se zasmál Jakob.
„Budeš nám chybět.“
„Nikam neodjíždím. Nastupuju na univerzitu. Chci si dodělat práva, už mi zbývá jen rok a půl.“
Nastalo další ticho a já si všiml, jak Maya znervózněla. Tohle se stávalo všem, kteří přišli k Jakobovi na návštěvu, snažili se s ním mluvit, a místo toho tam nakonec jen seděli, ani nedutali. Vyvolával v lidech nepříjemné pocity.
„Tak kdy máš závěrečné zkoušky?“ zeptal se.
Našel jsem si neutrální místo na podlaze mezi nimi a s povzdechem si lehl. Vůbec jsem netušil, kam tohle směřuje.
„Za dva týdny, ale…,“ zarazila se Maya.
„Jaké ale?“
„Asi to vzdám,“ vyhrkla. „Nedokážu to. Neuvědomila jsem si, jak… Třeba se najde někdo lepší.“
„To nemůžeš,“ prohlásil Jakob. Zvedl jsem hlavu a zvědavě se na něj podíval, abych zjistil, proč dostal zlost. „Ellie není žádná věc, která může putovat z ruky do ruky. Je to nejlepší pes, jakého jsem kdy viděl. Jestli odejdeš, tak ji dočista zničíš. Wally říká, že jste kamarádky.“
Když jsem zaslechl své a Wallyho jméno, plácl jsem ocasem, ačkoli Jakobův hlas zněl velmi přísně.
„Jenže já to fyzicky nezvládnu. Nejsem bývalý mariňák, jen normální polda, co každý rok dělá fyzické testy s odřenýma ušima,“ namítla Maya a já cítil, že i v ní začíná bublat vztek. „Snažila jsem se, ale je to nad moje síly.“
„Tak se snaž víc!“ Jakob na ni zíral tak dlouho, dokud Maya neuhnula pohledem. Začínala se stydět, a tak jsem do ní šťouchl nosem, abych ji povzbudil. „Víš, co by to znamenalo pro Ellie? Nebo ti snad na ní nezáleží?“
„Samozřejmě že záleží.“
„Takže se ti nechce na tom pracovat.“
„Ne, to ne! Jen říkám, že na to nemám, Jakobe! Nemám tu správnou náturu.“
„Aha, náturu.“
Vnímal jsem, že Maya nemá daleko k slzám. Chtěl jsem ji utěšit, a tak jsem do ní zase dloubl nosem. Když Jakob znovu promluvil, měl mnohem tišší hlas a na Mayu se ani jednou nepodíval.
„Když mě poprvé postřelili, měl jsem tak poškozené rameno, že jsem se ho musel naučit znovu ovládat. Každý den jsem chodil na rehabilitace. Zatraceně to bolelo… A moje žena prodělávala poslední fázi chemoterapie. Ani nevíš, kolikrát jsem to chtěl vzdát. Bylo to moc těžké.“ Otočil hlavu a mrkl na Mayu. „Ale Susan umírala a bojovala až do samého konce. A když to dokázala ona, věděl jsem, že to zvládnu také. Protože to bylo důležité. Protože jsem neměl na vybranou. Vím, že je to těžké, Mayo, ale jdi do toho a snaž se. Snaž se víc.“
Jakobův vztek zmizel jak mávnutím kouzelného proutku, ale vystřídal ho nezměrný žal. Vyčerpaně se zhroutil na židli.
Zničehonic jsem pochopil, že s ním nezůstanu. Hledání ho už nezajímalo.
Maya si smutně povzdechla, ale vzápětí jsem z ní ucítil stejné odhodlání jako před několika dny, když jsme běhali podél oceánu.
„Tak jo. Máš pravdu,“ řekla nakonec.
Když jsme odcházeli, Jakob mě pohladil po hlavě a rozloučil se bez lítosti. Ohlédl jsem se ve chvíli, kdy zavíral dveře. Vůbec se na mě nedíval. O mém osudu bylo rozhodnuto a mně nezbývalo než se s tím vypořádat.
Později jsme s Mayou odjeli do hor. Běhala, dokud sotva stála, a následující den jsme hned po práci vyrazili zase. Já jsem si to královsky užíval, ale Maya propadala zoufalství a nakonec ji všechno bolelo.
O několik večerů později jsme se vrátili v takovém stavu, že Maya nedokázala vylézt z auta. Měli jsme otevřená okénka a seděli ve voze. Z Mayi tekly čůrky potu. „Vyrazí mě, Ellie. Neprojdu. Promiň,“ prohlásila truchlivě.
Všiml jsem si, že nás Emmet se Stellou pozorují z okna. Vsadil bych se, že ani nepoznali naše auto. Tinkerbell, která se bála vlastního stínu, byla asi zase někde zalezlá.
„Není ti nic, Mayo?“ zeptal se najednou Al starostlivě. Vítr vál ode mne, a tak jsem vůbec necítil, že se blíží. Vystrčil jsem hlavu z okénka, aby mě pohladil.
„Ahoj, Ale,“ usmála se Maya a vylezla ven. „Jen jsem… se zamyslela.“
„Viděl jsem, jak jsi přijela.“
„Aha.“
„A tak jsem se přišel zeptat, jestli nepotřebuješ s něčím pomoct.“
„Ne, ne. Jen jsem byla běhat se psem.“
Vyklouzl jsem předními dveřmi, přičapl do trávy a významně se podíval na kočičáky, kteří se znechuceně odvrátili.
„Aha.“ Zhluboka se nadechl. „Zhublas.“
„Cože?“ naježila se Maya.
Al se honem zarazil. „Ne, tím jsem nechtěl říct, že jsi byla tlustá. Jen jsem si všiml, že máš v šortkách hubené nohy,“ rozpačitě se ošíval. „Asi bych měl jít.“
„Díky, Ale. Bylo to od tebe milé,“ zapýřila se Maya.
Al se zarazil. „Podle mě už nemusíš cvičit. Jsi dokonalá.“
Maya se rozesmála a Al se k ní přidal. Začal jsem mávat ocasem, abych ukázal kočkám za oknem, že na rozdíl od nich já vtipu rozumím.
Asi o týden později jsme se vydali na mé oblíbené místo plné nejrůznějších překážek a prolézaček. Na Mayin povel jsem prolezl těsnou rourou a zdolal klátivé prkno. Pak jsem pomalu slezl ze žebříku a předvedl jí, že umím klidně sedět na úzkém trámu zavěšeném několik desítek centimetrů nad zemí a vůbec si nevšímat ostatních psů.
Pak jsme hledali muže, který cestou do lesa ztratil staré ponožky. Maya mě dychtivě doprovázela, a tak jsem vyrazil po stopě v plné rychlosti a nezpomalil, ani když začala funět a potit se. Ještě dřív, než jsem dotyčného spatřil, jsem věděl, že je na stromě. Wally se mě totiž párkrát pokoušel podobným způsobem nachytat. Jenže mně stačil závan vzduchu a fintu jsem hravě prokoukl. Mayu však malinko překvapilo, že stojím v místě, kde nikdo jiný není. Trpělivě jsem si tedy sedl a díval se na toho muže, který se culil od ucha k uchu, dokud to nepochopila.
Večer jsme měli v mámině domě oslavu. Všichni mě hladili a vyslovovali mé jméno.
„Teď, když jsi udělala zkoušky, se musíš pořádně najíst,“ řekla máma Maye.
Najednou zazvonil zvonek, což se v tom domě stávalo jen zřídka. Všichni totiž většinou vtrhli dovnitř bez ohlášení. Běžel jsem s mámou ke dveřím, a když otevřela, hned celá zjihla. Na prahu stál Al a předal jí květiny. To mě vážně zmátlo. Pamatuju se, že Ethan také dával Hannah květiny. Proč ale Al obdaroval mámu, když má rád Mayu? Některé lidské myšlenkové pochody asi nikdy nepochopím.
Když Al vstoupil na zahradu, kde stály piknikové stoly, všichni ztichli. Maya přistoupila k Alovi a on ji rychle políbil na tvář. Oba byli strašně nervózní. Pak ho Maya představila, Al si s přítomnými potřásl rukou a zábava pokračovala.
Za několik dní jsme našli a zachránili dvě zatoulané děti a paní, která na vyjížďce spadla z koně a zranila si nohu. Připomnělo mi to, co nám s Ethanem provedla kobyla Flare, a musím říct, že vůbec nechápu, proč si lidé pořizují tak nespolehlivé potvory, jako jsou koně. Když už jim psi nestačí, ať chovají oslíky. Děda měl přece Jaspera, a když už nic jiného, aspoň se s ním nasmál.
Pak jsme také našli v lese starého pána, ale ten byl už mrtvý. Smutně jsem očichal chladné tělo ležící v hlíně a nerozveselil jsem se, ani když si se mnou Maya pohrála. Cítil jsem, že ani ona není ve své kůži. Tohle nebylo správné. Měli jsme je nacházet živé!
Na večeři jsme šli k Alovi, který upekl kuře. Když ho naservíroval, oba se tomu moc smáli a nakonec spořádali pizzu, kterou jim donesl nějaký mladík. Kuře jsem dostal já, ale snědl jsem ho jen ze zdvořilosti. Bylo tak vysušené a spálené, že chutnalo jako podešev.
Později Maya smutně vyprávěla Alovi o mrtvém muži. Už jsme s Jakobem našli několik mrtvých, ale Jakob si z toho nic nedělal, stejně jako nejásal, když našel živé. Prostě dělal svou práci, kde pro emoce nebylo místo.
Když jsem přemýšlel o Jakobovi, uvědomil jsem si, že jeho chladný přístup mi pomáhal překonat smutek po Ethanovi. Neměl jsem čas vzpomínat. Měl jsem spoustu práce. Maya byla mnohem citlivější a způsob, jakým mě milovala, ve mně vyvolával touhu po mém chlapci. V noci už mě sice netrápil bodavý žal, ale pořád jsem truchlil a vzpomínal.
Jednoho dne jsme s Mayou nasedli do letadla a pak do helikoptéry. Hned jsem si vzpomněl na událost, která mě odloučila od Jakoba, a byl jsem rád, že jsem zase pes výsadkář. Maya byla rozrušená i nervózní zároveň. Musel jsem ale uznat, že jízdu autem si užívám mnohem víc. Ve vrtulníku byl takový hluk, až mi zaléhaly uši.
Přistáli jsme na místě, jaké jsem nikdy neviděl. Bylo tam hodně psů a policistů. Sirény kvílely a vzduch byl plný dýmu. Kolem nás byly jen samé ruiny, ze kterých stále odpadávaly kusy zdiva.
Maya se užasle rozhlížela a já se k ní nervózně přitiskl. Přistoupil k nám špinavý muž v plastové helmě. Nabídl mi dlaně k očichání. Páchly sazemi, krví a jílem. Potřásl si pravicí s Mayou.
„Jsem koordinátor zodpovědný za tento sektor. Díky, že jste přijeli.“
„Neměla jsem tušení, že to bude tak zlé,“ vydechla Maya.
„A to je jen špička ledovce. Salvádorská infrastruktura je v totálním chaosu. Máme víc než čtyři tisíce zraněných, stovky mrtvých a mnoho dalších je nezvěstných. Od třináctého ledna jsme měli několik dalších otřesů, některé dost silné. Dávejte pozor, budovy jsou nestabilní.“
Maya mě vzala na vodítko a společně jsme zamířili do sutin. Spolu s dalšími muži jsme se vydali k jednomu domu. Hledali jsme podél obvodových zdí. Maya mě občas pustila na volno, jindy jsem pracoval zásadně na vodítku.
„Tady to není bezpečné, Ellie. Musím tě držet, abys nešla dovnitř,“ vysvětlila mi.
Jeden muž se jmenoval Vernon a voněl po kozách, což mi připomnělo výlety do města s Ethanem a dědou. Když jsem pracoval, myslel jsem na Ethana jen výjimečně. I teď jsem zaplašil vzpomínky a soustředil se výhradně na okolní pachy.
Během následujících hodin jsme našli čtyři mrtvé. Moje nadšení pro splnění úkolu vyhaslo při nálezu druhého těla. Ve chvíli, kdy jsem vystopoval čtvrtou oběť, mladou ženu zavalenou cihlami, jsem Mayu už skoro ani nevolal. Pochopila, co cítím, a snažila se mě rozptýlit mazlením a hrou, ale moc se jí to nedařilo.
„Vernone, nemohl byste mi udělat laskavost a někam se skrýt?“ zeptala se, zatímco jsem unaveně ležel u jejích nohou.
„Skrýt?“ nechápal.
„Potřebuje najít někoho živého. Mohl byste to pro nás udělat? Běžte třeba do domu, který jsme právě prohledali. Až vás najde, hned dostane lepší náladu.“
„No tak jo.“
Bez zájmu jsem sledoval, jak Vernon odchází. „Fajn, Ellie, připravená? Budeš hledat?“
Unaveně jsem vstal. „Jdeme na to, Ellie!“ Prokoukl jsem, že přehrává, ale stejně jsem vyskočil a zamířil k už prohledané budově.
Když jsem vstoupil dovnitř, překvapeně jsem se zarazil. Ačkoli jsme tady už byli, Vernonův pach byl velmi intenzivní. To bylo zajímavé! Vypravil jsem se k zadní frontě. Ano! V koutě byla hromada hadrů, ze kterých čpěl pot, teplo a kozy. Rozběhl jsem se k Maye. „Ukaž!“
Utíkala za mnou a rozesmátý Vernon nás přivítal.
„Tys mě našla, Ellie! Šikovná holka!“ vykřikl a skácel se spolu se mnou zpátky na kupu dek. Skákal jsem po něm, lízal mu tvář a pak jsme se chvíli přetahovali.
Pracovali jsme celou noc a našli další pohřešované, včetně Vernona, který byl ve schovávání čím dál lepší. Já měl ale Wallyho školu, takže mě nenachytal. Kromě Vernona byli všichni mrtví.
Slunce vycházelo, když jsme přišli do další budovy, ze které stále stoupal štiplavý oblak dýmu. Zase jsem byl na vodítku a oči mě pálily z chemického zápachu, jenž vycházel z ruiny.
Našel jsem mrtvého muže zasypaného kusem zdi a přivolal Mayu.
„O tom už víme,“ řekl kdosi. „Zatím ho nemůžeme vyprostit, dokud neodneseme ty toxické barely. Budeme na to potřebovat speciální jednotku.“
Některé sudy byly prasklé a vytékala z nich kapalina, která mi dráždila nos. Musel jsem se maximálně soustředit, abych našel další stopu.
„Tak jo, Ellie. Jdeme jinam.“
Pozor! Cítil jsem další osobu. Zpozorněl jsem. Byla to žena. Ačkoli byl vzduch nasycen chemikáliemi, věděl jsem, že se nemýlím.
„To je v pořádku, Ellie. Jdeme dál. Pojď,“ vybídla mě Maya, která si ničeho nevšimla. Jemně zatáhla za vodítko. „Pojď, Ellie.“
Ani jsem se nepohnul. Nemohli jsme odejít!
Žena byla živá!
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„Tohle tělo jsme už našli, Ellie. Musíme jinam. Pojď,“ vyzvala mě Maya.
Pochopil jsem, že chce pryč, a napadlo mě, že si asi myslí, že označuji dalšího mrtvého.
„Nechce si zase hrát na schovávanou?“ zeptal se Vernon.
Zíral jsem na Mayu, aby mě pochopila.
„Tady?“ rozhlédla se. „Všechno se tu sype. Je to moc nebezpečné. Možná by se s tebou ráda proběhla. Utíkej na ulici a zavolej ji. Já ji pustím z vodítka.
Vernon se rozběhl, ale já mu nevěnoval pozornost. Soustředil jsem se na ženu pod sutinami. Ačkoli mi chemikálie dráždily nos stejně jako kdysi skunk, zřetelně jsem cítil její strach. Maya mi odepjala vodítko. „Ellie? Co to ten Vernon dělá? Utíká?“
„Haló, Ellie! Koukej!“ zakřičel Vernon a pomalu klusal ulicí. Díval jsem se za ním. Moc rád bych ho honil a hrál si, ale měl jsem tady rozdělanou práci. Otočil jsem se zpátky ke zřícenině.
„Ellie! Ne!“ zaječela Maya.
Kdyby na mě zařval „Ne!“ Jakob, strnul bych na místě, ale Maya nebyla dost razantní. Protáhl jsem se škvírou vedle mrtvého muže a razil si cestu dál. Procházel jsem loužemi a tlapky mě pálily. Výpary z chemikálií byly teď tak intenzivní, že přehlušily všechno ostatní. Vzpomněl jsem si na potápěcí hry s Ethanem, kdy jsem ho hledal v hluboké vodě jen podle malých pachových částic.
Dusil jsem se, ale pokračoval dál. Najednou jsem ucítil chladný závan, a tak jsem se protáhl další dírou a skočil do úzké šachty. Byl v ní průvan a tudíž i mnohem čistší vzduch, ale já měl poleptaný čenich, který mě pálil jak tisíc čertů.
Za chvíli jsem spatřil ženu, která se krčila v koutku a tiskla si k obličeji kapesník. Když mě zahlédla, vytřeštila oči.
Zaštěkal jsem, protože jsem se nedokázal vrátit, abych Mayu upozornil na nález.
„Ellie!“ zakřičela Maya a rozkašlala se.
„Běž pryč,“ varoval ji Vernon.
Nepřestával jsem štěkat. „Ellie!“ znovu zavolala Maya. Podle intenzity hlasu jsem poznal, že se blíží. Tentokrát začala zděšeně křičet i žena.
„Někdo tam je! Někdo živý!“ zahulákala Maya.
Trpělivě jsem si sedl k ženě a cítil, jak se uklidňuje. Pak se v díře objevil muž v helmě a plynové masce a posvítil si na nás baterkou. Oči jsem měl plné slz, nos mě pálil a obličej bolel. Brzy jsem zaslechl kopání, pak se nad námi objevilo denní světlo a záchranář slanil k nám.
Žena evidentně neuměla šplhat, a když ji hasiči vytahovali, strašně se bála. To já byl oproti ní ostřílený borec. Jakmile přišla řada na mě, nedělal jsem potíže. Nahoře mi Maya s úlevou skočila kolem krku, ale jakmile spatřila, jak vypadám, vyděsila se.
„Panebože, Ellie! Tvůj nos!“
Utíkali jsme k hasičskému vozu, kde mi Maya dohodla koupel! Byl jsem naprosto znechucený. Proč?! Nakonec to naštěstí byla jen sprcha. Opláchli mi studenou vodou obličej a mně se hned ulevilo.
Později jsme nastoupili do letadla a potom do helikoptéry, a nakonec jsme skončili v chladné místnosti u veterináře, který mi pečlivě prohlédl čenich a natřel mi ho krémem, který sice příšerně páchl, ale báječně chladil.
„Co to bylo? Nějaká kyselina?“ zeptal se.
„Nemám tušení. Bude v pořádku?“ Cítil jsem její lásku a starostlivost, a když mě pohladila po krku, zavřel jsem oči. Kéž bych jí mohl říct, že to není tak hrozné, jak to vypadá.
„Když dáme pozor na infekci, nevidím jediný důvod, proč by se neměla uzdravit,“ uklidnil ji veterinář.
Další dva týdny mi Maya opatrně natírala krém na nos. Emmet se Stellou to se zaujetím sledovali z kuchyňské linky, zatímco Tinkerbell se do mě snad zamilovala. Vylezla z úkrytu, čichala ke krému, začala příst a pak se ke mně dokonce přitulila! Když jsem si lehl, sedla si, malým čenichem šmejdila kolem mé mordy a nakonec se vedle mě uvelebila.
Tak tohle bylo už opravdu na hraně!
Když jsem se vrátil do práce, upřímně jsem si oddechl. Dost bylo koček! Jakmile jsme dojeli do parku, hned jsme narazili na Wallyho s Belindou, kteří mě nadšeně přivítali.
„Ahoj, Ellie! Slyšeli jsme, že jsi hrdinka! Hodná holka!“
Mával jsem ocasem. Jejich chvála mě těšila. Belinda s Mayou si sedly za piknikový stůl a Wally se utíkal schovat.
„Tak jak vám to s Wallym klape?“ zeptala se Maya a já netrpělivě poposedl. Kdybychom se za Wallym rozběhli, měli bychom ho natošup.
„Chce mě představit rodičům, takže…,“ odpověděla Belinda.
„Super!“
V duchu jsem zasténal. Lidé dokážou znamenité věci, ale také tráví spoustu času jalovým tlacháním. „Lehni si, Ellie,“ pobídla mě Maya, a tak jsem ji celkem neochotně poslechl. Uvelebil jsem se ale tak, abych měl hlavu ve směru, kudy odešel Wally.
Připadalo mi to jako věčnost, než se ty dvě konečně zvedly, abychom začali pracovat. Nadšeně jsem vyrazil a nezpomaloval, protože Maya už se mnou dokázala držet krok. Dnes jsem cítil ledacos, ale Wallyho ne. Člunkovitě jsem slídil a pak se zmateně vrátil k Maye, která začala prozkoumávat terén. Snažil jsem se, ale stopa nikde.
„Copak je s tebou, děvče? Jsi v pořádku, Ellie?“
Bylo to zvláštní. Ačkoli jsem měl dobrý vítr, Wallyho kroky jsem zaslechl dřív. Mířil přímo k nám, a tak jsem se k němu rozběhl, dokud mi nos neřekl, že je to opravdu on. Vrátili jsme se a Maya rozčileně prohlásila: „Dneska nemáme dobrý den!“
„Asi ne. Ellie ještě nikdy nezklamala. Hele, Ellie, co s tebou je?“ zeptal se mě Wally a chvíli se se mnou přetahoval o klacek.
„Zkusíme to ještě jednou, Mayo. Upoutej její pozornost a já zatím přeběhnu tamhleten hřeben. Dejte mi deset minut,“ navrhl Wally.
„Myslíš to vážně?“
„Dlouho netrénovala, tak jí to teď usnadníme.“
Ačkoli si se mnou Maya začala hrát a dávala mi tu gumovou kost, stejně jsem věděl, že Wally odchází. Nadšeně jsem zaznamenal, že se jde zase schovat. Když Maya konečně zakřičela „Hledej!“ vyrazil jsem směrem, kudy odezněly jeho kroky.
Vyběhl jsem na pahorek a znejistěl. Nevím, jak to udělal, ale vůbec jsem ho necítil. Vrátil jsem se k Maye a ta mě poslala víc doprava. Slídil jsem sem a tam, ale po Wallym jako by se slehla zem.
Za chvíli mi Maya ukázala, abych hledal vlevo. Nikde nic. Tentokrát mě zavolala a společně jsme obešli kopec, kde jsme o Wallyho doslova zakopli. Zbystřil jsem, ale pro Mayu jsem se vracet nemusel. Stála totiž vedle mě.
„To není dobré, že?“ zeptala se. „Veterinář mi ale říkal, že by se měla úplně uzdravit.“
„No… dáme jí ještě týden a pak uvidíme,“ řekl Wally. Nevím proč, ale byl smutný, a tak jsem do něj šťouchl nosem.
Další týdny jsme pracovali jen výjimečně, a když už jsme se vydali do lesa, Wally mě dál mátl, takže jsem ho našel jen tehdy, když stál přímo proti mně.
„To znamená, že Ellie vyřadí ze služby a ty přijdeš o práci?“ zeptal se Al jednoho večera. Nejsem moc velký fanda nohou, ale dovolil jsem mu, aby si sundal boty a hladil mě palci po břiše. Dnes mu totiž výjimečně nepáchly.
„Ne, ale přeřadí mě. Teď půjdu na několik týdnů do kanceláře, ale z toho dvakrát nadšená nejsem. Asi se vrátím k pochůzkařině,“ odpověděla Maya.
Al mi podal kousek masa. To byl hlavní důvod, proč jsem se při večeři držel právě jeho. Tiše jsem ho slupnul, zatímco Stella rozvalená na gauči po mně sekla pohledem.
„To se mi nelíbí. Je to moc nebezpečné.“
„Ale no tak, Alberte,“ povzdechla si Maya.
„A co Ellie?“
Když jsem zaslechl své jméno, napřímil jsem se, ale Al mi už žádné další maso nenabídl.
„Nevím. Má poškozený čich, takže pracovat už nemůže. Půjde do výslužby. Bude žít se mnou. Nemám pravdu, Ellie?“
Zamával jsem ocasem. Její tón plný citu mě potěšil.
Po večeři jsme nastoupili do auta a jeli k oceánu! Slunce zapadalo a Maya s Alem si rozložili deku mezi dva stromy. Vlny šplouchaly a oni si povídali.
„Není to nádhera?“ nadchla se Maya při pohledu na hladinu.
Myslel jsem, že si se mnou budou hrát, přetahovat se nebo mi házet balonek, ale to je ani nenapadlo. Úplně mi zkazili náladu.
Pak mě ale zaujal Al. Srdce se mu rozbušilo a viditelně znervózněl. Začal si pořád dokola otírat zpocené dlaně o kalhoty.
„Mayo, když ses přistěhovala… spoustu měsíců jsem sbíral odvahu, abych si s tebou popovídal. Jsi tak krásná.“
Maya se zasmála. „Ale, no tak. Nejsem krásná.“
Několik chlapců vběhlo do vody a házeli si plastovým talířem. Zadíval jsem se na ně a hned si vzpomněl na Ethana a jeho pitomý flip. Napadlo mě, jestli byl Ethan někdy u oceánu, a pokud ano, jestli by hodil flip do vln. Dal bych cokoli, kdyby ten krám jednou provždy klesl ke dnu.
Al se pořád bál, a tak jsem přestal sledovat kluky a zvědavě se rozhlédl. Copak hrozí nějaké nebezpečí? Ne, nikde nic. Byli jsme na téhle části pláže dočista sami.
„Jsi ta nejkrásnější žena na světě. Já… miluju tě, Mayo,“ zajíkl se.
Maya se na něj poplašeně podívala. Tak děje se něco, nebo ne? Ostražitě jsem si sedl.
„Já tě taky miluju, Ale.“
„Nejsem boháč a vím, že nejsem bůhvíjak hezký, ale…“
„Panebože,“ zalapala Maya po dechu a tep se jí zrychlil.
„Ale… jestli mi to dovolíš, budu tě milovat po celý zbytek života.“ Al se otočil a klekl si.
„Panebože,“ opakovala Maya.
„Vezmeš si mě?“ zeptal se.




 
 
24. KAPITOLA
 

 
Jednoho dne se Maya, máma a vůbec celá rodina sešla ve velké budově, a zatímco tiše seděli v lavicích, já jim předváděl nový trik, který spočíval v tom, že jsem velmi pomalu kráčel úzkou uličkou kolem nich, pak vystoupal po schodech s kobercem a trpělivě stál, než mi Al sundal ze zad malý balíček. Samozřejmě že mě všichni obdivovali a Maya s Alem si mezitím povídali. Maya měla na sobě dlouhé nadýchané šaty, z čehož jsem poznal, že nepůjdeme na procházku do parku, ale tady to bylo taky fajn. Přítomní byli ze mě celí paf, a máma dokonce štěstím plakala.
Pak jsme šli do mámina domu a děti běhaly kolem a krmily mě dortem.
O několik měsíců později jsme se přestěhovali do jiného domu s mnohem větší zahradou. Byla tam i garáž, ale nikoho naštěstí nenapadlo, že bych v ní měl spát. Al a Maya měli společnou postel, a ačkoli mě nevyháněli, když jsem skočil k nim, nedělal jsem to moc často. Na matraci bylo málo místa, abych se mohl pohodlně natáhnout, a kromě toho tam po nás pořád šlapaly kočky. Není divu, že jsem se raději uvelebil na zem vedle Mayi, odkud jsem mohl kdykoli v noci vstát a doprovázet ji, když se probudila a začala chodit po domě.
Postupně jsem si uvědomil, že už nebudeme pracovat. Usoudil jsem, že jsme už pravděpodobně našli všechny ztracené, a pokud šlo o hru na schovávanou, tak Wallyho s Belindou zřejmě přestala bavit. S Mayou jsme pořád chodili běhat a někdy se k nám přidal i Al, přestože těžce nestíhal.
Proto mě dost překvapilo, když mě jednou ráno Maya nadšeně posadila do auta a vyrazili jsme. Připomínalo mi to cestu do práce, jenže Maya byla tentokrát uvolněnější, nespěchala tolik.
Odvedla mě do velkého domu a řekla mi, že je to škola. To mě zmátlo, protože jsem si myslel, že škola není konkrétní místo, ale jakýsi stav, kdy Ethan nebyl se mnou doma. Bok po boku jsme vstoupili do hlučné místnosti plné dětí, které nadšeně vykřikovaly a smály se. Sedl jsem si a díval se, jak se děti snaží uklidnit. Připomínaly mi Ethana, Chelseu a další drobotinu ze sousedství, která taky pořád sršela energií.
Do očí mi svítilo ostré světlo. Nějaká paní mluvila a děvčata i chlapci mě upřeně sledovali. Vycítil jsem z nich radost, a tak jsem mával ocasem.
Maya mi pokynula, abych předstoupil, a pak začala velmi hlasitě mluvit, aby ji všichni slyšeli.
„Tohle je Ellie, záchranářský pes na odpočinku. Chtěla bych vám teď v rámci našeho výchovného programu povídat, jak Ellie pomáhala najít ztracené děti a co byste měli dělat, kdybyste se ztratili.“ Znuděně jsem zazíval.
Takhle jsme postávali asi půl hodiny a vůbec nic nedělali. Pak mě Maya odvedla k lavicím, kde se děti shromáždily a začaly mě po skupinkách hladit. Některé mě nadšeně objaly, jiné se bázlivě držely dál. Mával jsem ocasem, že jim nic neudělám, a když ke mně jedna dívenka natáhla rozechvěle ruku, olízl jsem ji. Vyjekla, odskočila, ale už ze mě neměla strach.
Ačkoli jsme s Mayou už nepracovali, často jsme jezdívali do škol. Občas jsme se setkávali s opravdu malými dětmi, jindy s dospělými, kteří byli ve věku dědy s babičkou. Čas od času mě Maya zavedla na místo plné chemických pachů a lidí, kteří leželi nemocní v postelích, měli bolesti nebo byli smutní. S těmi jsme pak zůstávali tak dlouho, dokud se trochu nerozveselili.
Když jsem ráno vstal, hned jsem poznal, jestli pojedeme do školy, nebo ne. Stačilo pozorovat Mayu. Jestliže se oblékala déle než obvykle, znamenalo to, že nás čeká návštěva dětí nebo starých lidí. Pokud na sebe honem rychle něco hodila, pak šla do práce sama. Občas tak nestíhala, že vystřelila ze dveří jako blesk, a Al se jí smál. Pak odcházel i on a já zůstával trčet doma s těmi pitomými kočkami.
Ačkoli jsem už neměl na nose krém, Tinkerbell se mě pořád držela jako klíště, a sotva jsem si lehl, hned se na mě přilepila. Ještě že to neviděl Al, který miloval mě, ale kočky dvakrát nemusel. Tinkerbell se před Alem schovávala, kdežto Stella se k němu přiblížila, jen když měl něco k jídlu. Emmet k Alovi občas přiběhl jen tak a otíral se mu o nohy, jako by mu prokazoval bůhvíjakou milost tím, že mu zachlupatí kalhoty.
Chodili jsme do škol několik let, když Maya změnila postup. Ocitli jsme se v malé místnosti, které říkali třída. Byla tam spousta velmi malých dětí přibližně stejného věku, které seděly na dekách na zemi. Trochu jsem jim záviděl. Už jsem neměl tolik elánu jako kdysi a rád jsem si zalenošil. Napadlo mě, že pokud budou chtít, abych si k nim lehl, rád vyhovím.
Maya k nám zavolala jednu holčičku a ta se ostýchavě zvedla. Jmenovala se Alyssa, a jakmile si ke mně klekla, hned mě objala. Olízl jsem jí tvář a děti se zasmály. Tohle jsme ale s Mayou nikdy předtím nedělali, a tak jsem netušil, co bude dál.
Paní učitelka, která seděla za velkým stolem, řekla: „Alyssa nikdy předtím Ellie neviděla, ale kdyby nebylo Ellie, Alyssa by se nikdy nenarodila.“
Brzy mě obklopily zbývající děti, na což jsem byl ze školy zvyklý. Některé byly malinko hrubé, jeden kluk mě dokonce zatahal za ucho, ale odpustil jsem jim to.
Když škola skončila, děti vyběhly ze dveří, ale Alyssa zůstala, stejně jako učitelka. Maya vypadala rozrušeně, a tak jsem zvědavě čekal, co se stane. V tu chvíli do třídy vstoupili muž se ženou a Alyssa se k nim rozběhla.
Tím mužem byl Jakob!
Pelášil jsem k němu, on se sklonil a podrbal mě za ušima. „Jak se máš, Ellie? No, páni, ty jsi ale zešedivěla.“
Žena zvedla Alyssu do náruče. „Tatínek kdysi s Ellie pracoval, víš?“
„Ano,“ odpověděla Alyssa.
Maya objala Jakoba i ženu, která znovu postavila Alyssu na zem, aby se se mnou mohla pomazlit.
Sedl jsem si a prohlížel si Jakoba. Změnil se. Chlad, který v něm sídlil, zmizel. Uvědomil jsem si, že Alyssa je jeho dítě a žena je holčiččina matka. Jakob měl rodinu a byl šťastný.
Ano, v tom to všechno vězelo. Když jsem ještě byl s Jakobem, nikdy jsem neviděl, že by se spokojeně usmíval. Tehdy nebyl šťastný.
„Jsem moc rád, že děláš tenhle výchovný program,“ řekl Maye. „Pes jako Ellie potřebuje pracovat.“
Zaslechl jsem své jméno a slovo „pracovat“, ale to mi tady v místnosti nedávalo smysl. Nakonec jsem usoudil, že Jakob jako vždycky prostě mluví o práci.
Bylo to milé setkání a já byl rád, že je Jakob konečně šťastný. Lehl jsem si na zem. Všechno bylo v nejlepším pořádku, tak co bych si nedal šlofíček, že?
„Půjdeme domů,“ řekla žena Alysse.
„Může jít Ellie s námi?“ zeptala se Alyssa a všichni se rozesmáli.
„Ellie,“ oslovil mě Jakob, a tak jsem si sedl. Sklonil se a vzal moji hlavu do dlaní. „Jsi hodný pes, Ellie. Moc hodný.“
Při jeho doteku se mi slastí naježily chlupy na hřbetě. Připadal jsem si znovu jako štěně, které se začíná učit pracovat. Zamával jsem ocasem. Nemohl jsem si pomoct. Tohohle chlapa jsem prostě miloval. Přesto jsem byl nepopiratelně šťastný s Mayou, takže když jsme se rozdělili před učebnou, bez jakéhokoli rozmýšlení jsem ji následoval, drápy mi přitom klapaly o dlažbu.
„Hodná holka,“ zamumlala Maya. „Bylas ráda, žes zase viděla Jakoba?“
„Ahoj, Ellie!“ zavolala na mě Alyssa a její hlásek se rozezněl ztichlou chodbou. Já i Maya jsme se otočili a spatřili Jakoba, jak bere dceru do náruče. Usmál se na mě.
Toho roku Emmet a Stella zemřeli. Maya plakala a byla velmi smutná. Překvapivě i Al byl malinko skleslý. Dům teď byl podivně prázdný a Tinkerbell se na mě upnula ještě víc. Několikrát jsem se probudil a zjistil, že spí těsně vedle mě, nebo ještě hůř, že stojí a pozoruje mě. Nechápal jsem, co ji k tomu vede, a rozhodně jsem věděl, že mým posláním není dělat náhradní matku nějaké číče. Na druhou stranu jsem ji od sebe nevyháněl, a dokonce jsem se od ní nechal i občas olíznout. Když to holce udělá radost…
Nejradši jsem byl, když pršelo, což se bohužel nestávalo často. Jakmile kapky spláchly prach, vzduch voněl jako tenkrát, když jsem byl malý. Zjistil jsem, že déšť přinášejí černé mraky, a vzpomínal na lijáky na farmě.
Myslel jsem na farmu čím dál častěji, na farmu a na Ethana. Bylo to zvláštní. Zatímco vzpomínky na Rychlíka, sestru, dvůr a Coco dávno vybledly, někdy uprostřed noci jsem se s trhnutím probudil a měl pocit, že slyším, jak bouchly dveře od Ethanova auta. Občas jsem čekal, že každou chvíli vstoupí do pokoje a řekne: „Ahoj, Bailey!“
Jednoho dne, když byl déšť na spadnutí, jsme s Mayou šli do školy, kde na nás čekaly děti, které neseděly na dekách, ale na židličkách. Najednou tmavou oblohu proťal jasný blesk. Děti napřed vyskočily, pak se rozesmály a otočily se k oknům, za nimiž zuřila bouře. Zhluboka jsem se nadechl. Kéž by ta okna otevřely a vpustily dovnitř čerstvý vzduch!
„Uklidněte se, třído,“ vyzývala je učitelka.
Najednou do místnosti vběhli muž se ženou, oba zmáčení až na kůži. „Geoffrey Hicks se ztratil,“ vyhrkl muž. Vycítil jsem z jeho hlasu strach a pozorně se na oba příchozí zadíval. Takové rozechvění jsem znal. Pravidelně jsem se s ním setkával, když jsem ještě pracoval. „Je to prvňáček,“ řekl muž Maye.
Děti začaly pokřikovat jeden přes druhého. „Ticho!“ vyštěkla učitelka.
„Hráli jsme si na schovávanou, když začalo pršet,“ ozvala se žena. „Ta bouřka přišla zničehonic. V jednu chvíli bylo hezky a vzápětí…“ Zakryla si dlaněmi uslzené oči. „Když jsme se vrátili do budovy, Geoffrey s námi nebyl. Byl právě na řadě. Je někde schovaný.“
„Mohla byste použít toho psa…?“ začal muž.
Maya na mě mrkla a já se ještě víc napřímil. „Radši zavolejte 911,“ odpověděla a zavrtěla hlavou. „Ellie nepracovala na stopě dobrých sedm osm let.“
„A nesmyje zatím déšť jeho pach?“ zeptala se žena. „Leje jako z konve. Než přijede další pes…“
Maya se kousla do rtu. „Můžeme to zkusit, ale i tak zavolejte policii. Máte ponětí, odkud přesně zmizel?“
„Za hřištěm je lesík. Je tam sice plot, ale děti ho přelézají,“ řekl muž.
„Tady je jeho brašna. Pomůže vám to?“ žena podala Maye plátěný batůžek.
Když jsme utíkali chodbou, cítil jsem, jak je Maya nervózní. Zastavili jsme se u dveří a ona si povzdechla. „Podívej, jak leje. Myslíš, že to zvládneme, Ellie?“ Sklonila ke mně hlavu. „Ellie, jsi připravená? Tady, tohle je jeho.“
Zhluboka jsem se nadechl pachu z batůžku. Cítil jsem ořechy, máslo, čokoládu, pastelky a chlapce. „Geoffrey, Geoffrey,“ řekla Maya. „Tak jdeme na to?“ Otevřela dveře a dovnitř okamžitě vtekly proudy vody. „Hledej!“
Vyběhl jsem do deště. Přede mnou byla velká, mokrá, betonová plocha. Začal jsem člunkovitě slídit, nehty mi klapaly o zem. Slabě jsem vnímal vůni dětí, mnoha dětí, ale liják rychle všechno smýval. Maya byla za mnou. „Tady, Ellie, hledej tady!“
Prozkoumali jsme celé hřiště až k plotu. Nic. Maya, celá zoufalá a vyděšená, pobíhala se mnou. Pak jsme začali hledat podél plotu. Zase nic. „Tak jo, kdyby tady byl, tak bys ho ucítila, nemám pravdu? Geoffreyi!“ vykřikla. „Geoffreyi, vylez! Všechno je v pořádku!“
Postupovali jsme podél plotu, až jsme se dostali na druhou stranu dvora. Přijel policejní vůz s blikajícím majáčkem. Maya se rozběhla, aby si promluvila s řidičem, a já pokračoval v hledání Geoffreye.
Ačkoli jsem nic necítil, věděl jsem, že se musím soustředit, jak mě to naučili. Kdybych rozdělil jednotlivé pachy, pak bych mohl…
Ano! Něco jsem měl. Když jsem se otočil, zahlédl jsem malou díru v plotě. Dospělý by neprolezl, ale dítě ano a já cítil Geoffreye. Odešel z hřiště.
Rozběhl jsem se k Maye, abych jí řekl, co jsem zjistil. Bavila se s policistou, a tak mě zprvu nevnímala, ale když se ke mně otočila, ohromeně vykřikla: „Ellie? Ukaž!“
Utíkali jsme k poškozenému plotu. Maya nakoukla dírou ven. „Pojď!“ vykřikla a už se řítila k hlavní bráně. „Opustil školní prostor! Je na druhé straně plotu!“ zavolala na policistu, který se k nám honem přidal.
V lesíku jsem bez problémů našel chlapcovu stopu. Ano, tudy šel!
Postupoval jsem a pak najednou pach zmizel. Jak to? Ještě před chvílí jsem Geoffreye zřetelně cítil!
„Co se stalo?“ zeptal se policista.
„Možná nastoupil do auta,“ řekla Maya a policista zasténal.
Zvedl jsem nos a v ten okamžik jsem chlapce znovu ucítil. Otočil jsem se a vydal se zpátky. Pach byl silnější. Na ulici se hrnula voda proudem do kanálu. Strčil jsem nos do díry a ignoroval přitom okolní pachy. Kdybych chtěl, mohl jsem vlézt dovnitř, ale to nebylo třeba. Cítil jsem Geoffreye právě tady. Byl přímo přede mnou, ačkoli jsem ho kvůli tmě neviděl.
Podíval jsem se na Mayu.
„Panebože, je tady! Je ve stoce!“ vykřikla.
Policista popadl baterku a posvítil do kanálu. A v tu chvíli jsme všichni spatřili bledou tvář vyděšeného kluka.
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„Geoffreyi, neboj se! Dostaneme tě ven!“ vykřikla Maya. Nedbala lijáku, klekla si a natáhla se pro chlapce. Tlak vody ho tiskl k zadní stěně a byl tak vyděšený, že se nedokázal pohnout. Hned za ním byl černý tunel, který hřmotně nasával potoky vody. Maya se snažila prodrat dál, ale k Geoffreyovi nedosáhla.
„Jak se tam dostal?“ vykřikl policista.
„Musel tam vlézt, ještě než začalo pršet. Krucinál, takhle to nepůjde!“ zoufala si Maya.
Přímo nad chlapcovou hlavou bylo železné víko, které se policista marně pokoušel odtáhnout. „Potřebuju hever!“ zařval, podal Maye baterku a odběhl, až voda stříkala.
Geoffrey se třásl zimou, a když na něj Maya posvítila, oči měl bez jakéhokoli výrazu. Na hlavě měl kapuci a na sobě tenkou žlutou pláštěnku, jež mu poskytovala skrovnou ochranu před zimou. „Pořádně se drž, Geoffreyi. Za chvíli tě vytáhneme!“
Chlapec neodpověděl.
Za chvíli se objevilo policejní auto s blikajícím majáčkem a zastavilo kousek od nás. Vyskočil z něj policista a rychle otevřel kufr.
„Záchranáři jsou na cestě!“ zahulákal.
„Nemáme čas. Každou chvíli ho spláchne proud!“
Policista popadl kus nějakého železného nástroje a začal se hmoždit s těžkým poklopem. „Geoffrey! Hlavně se nepouštěj!“ zakřičela Maya. Znovu nahlédla dovnitř a já udělal totéž. Jak policista odtahoval poklop, na chlapcovu hlavu chrstlo bahno. Zvedl ruku, aby si otřel tvář, a v tu chvíli ztratil rovnováhu. Na krátký okamžik se na nás podíval a pak sklouzl do tunelu.
„Geoffreyi!“ zaječela Maya.
Pořád jsem nedokončil povel „Hledej!“, a tak jsem nezaváhal ani minutu a hned za klukem skočil. Vzápětí mě spláchla další vlna do kanálu. Začal jsem plavat.
Uvnitř byla tma a já se každou chvíli uhodil hlavou o betonový strop. Nevšímal jsem si toho a raději se soustředil na Geoffreye, který kousek přede mnou tiše bojoval o život. Jeho pach byl slabý, a jakmile se potopil do vražedných vod, dočista zmizel.
Najednou, bez jakéhokoli varování, se přede mnou rozevřela zem a já se propadl dolů. Menší tunel se spojil s větším, kde byla voda hlubší a divočejší. Zase jsem zachytil chlapcovu vůni a zabral jsem. Ačkoli jsem ho neviděl, měl jsem ho téměř na dosah.
Když zmizel pod hladinou, věděl jsem, co mám udělat. Vždyť kolikrát jsme si takhle hráli s Ethanem v rybníce? Zřetelně jsem cítil, jak se chlapec pode mnou propadá ke dnu. Potopil jsem se za ním s otevřenou tlamou. Neviděl jsem, neslyšel, ale zanedlouho jsem ho už popadl za kapuci a vytáhl na hladinu.
Neměl jsem na vybranou. Museli jsme se nechat nést proudem. Soustředil jsem se na Geoffreye. Držel jsem mu obličej nahoru. Žil, ale už nekopal nohama.
Pak se před námi objevilo matné světlo. Rozhlédl jsem se a viděl jen mokré betonové zdi. Byli jsme ve čtvercovém tunelu širokém ani ne dva metry. Nikde žádný výlez. Co si počnu? Jak zachráním Geoffreye?
Světlo postupně sílilo a brzy jsem uslyšel ohlušující řev padající vody. Proud byl čím dál silnější. Nepřestával jsem držet chlapcovu kapuci a vycítil, že teď se něco stane.
Kanál nás zničehonic vychrstl do rychle tekoucí řeky. Ze všech sil jsem se snažil udržet sebe i kluka nad hladinou, ale kvůli vlnám to nebyla žádná hračka. Břehy byly vybetonované. Zkoušel jsem se dostat k tomu nejbližšímu, ale proud mě nechtěl pustit. Byl jsem už vyčerpaný, čelisti a krk mě bolely námahou, přesto se mi nakonec podařilo přiblížit. Plaval jsem, seč mi síly stačily.
Najednou jsem nedaleko zahlédl muže v pláštěnkách. Utíkali podél řeky, ale já proplaval kolem nich rychleji, než jsem jim stačil chlapce předat.
Dva muži skočili do vody. Byli přivázaní k sobě a další muži na břehu drželi provaz. Brodili se a pokoušeli se nás zachytit. Vynaložil jsem poslední zbytky sil, abych se k nim dostal.
„Mám je!“ vykřikl muž ve chvíli, kdy mě a Geoffreye popadl. Chytil mě za obojek a druhý muž zvedl Geoffreye do vzduchu. Provaz se napjal a za chviličku jsme byli v bezpečí na suchu.
Jakmile jsme se ocitli na břehu, muž mě pustil a klekl si k chlapci. Začali mu tisknout hrudník a on vyzvracel spoustu hnědé vody. Kašlal a plakal. Připotácel jsem se k němu, a jakmile jsem se na něj podíval, věděl jsem, že bude v pořádku.
Muži ho svlékli z mokrých šatů a zabalili do deky. „Budeš v pořádku, synku. Neboj se. Tohle je tvůj pes? Zachránil ti život.“ Geoffrey neodpověděl, ale letmo se mi podíval do očí.
„Tak jdeme!“ vykřikl další muž. Popadli hocha a vynesli ho k dodávce s blikajícím majáčkem.
Lehl jsem si do bláta. Nohy se mi třásly, všechno mě bolelo a začal jsem zvracet. Byl jsem tak slabý, že jsem skoro neviděl. Ledový déšť mě bičoval, ale mně to bylo jedno.
Po chvíli dorazil policejní vůz, a jakmile zastavil, vypnul sirénu. Pak práskly dveře. „Ellie!“ vykřikla Maya ze silnice. Zvedl jsem hlavu, ale byl jsem příliš unavený, abych třeba jen plácl ocasem. Letěla ke mně a utírala si slzy. Byla promočená až na kůži, ale když si mě přitiskla k hrudi, cítil jsem její teplo a lásku. „Ty jsi tak hodný pejsek, Ellie! Zachránilas Geoffreye. Jsi tak hodná! Panebože, bála jsem se, žes mi umřela.“
Večer jsem strávil u veterináře a následujících několik dní jsem měl tak ztuhlé tělo, že jsem se sotva hýbal. A pak jsme se s Mayou zase vypravili do školy, kde byli tentokrát jen samí dospělí. Seděli jsme, ostré světlo nás bodalo do očí a nějaký muž hodně nahlas mluvil. Potom ke mně přistoupil a dal mi na krk nějaký pitomý límec. Ze všech stran se blýskalo, jako tehdy, když jsme se s mamkou vrátili do vyhořelého domu. Muž rovněž připíchl něco Maye na uniformu a všichni začali tleskat. Cítil jsem, jak je Maya hrdá, a když mi zašeptala, že jsem hodný pes, byl jsem hrdý i já.
Netrvalo dlouho a nálada v domě se změnila. Maya a Al byli celí rozčilení a spoustu hodin diskutovali u stolu.
„Když to bude kluk, proč by to nemohl být Albert?“ zeptal se Al. „To je přece pěkné jméno.“
„Samozřejmě, drahoušku, ale jak bychom mu asi říkali? Albert jsi přece ty, Ale.“
„Tak bychom mu říkali Bert.“
„Ale prosím tě.“
„Fajn, tak navrhni něco jiného. Máš spoustu příbuzných. Můžeme se inspirovat. Co třeba Carlos, Diego, Francisco, Ricardo…“
„Angel?“
„Angel? Ty chceš, aby se můj syn jmenoval Angel? Co ale můžu čekat od ženské, která říká kočce Tinkerbell?“
Číča, která spala vedle mě, ani nezvedla hlavu. Kočky už jsou takové. Věnují vám pozornost, jen když samy chtějí.
Maya se zasmála. „A co Charles?“
„Charley? Ne, můj první šéf se jmenoval Charley,“ namítl Al.
„Anthony?“
„Nemáš náhodou bratrance Anthonyho?“
„Jmenuje se Antonio.“
„Nemám ho rád. Nosí směšný knír.“
Maya se rozchichotala. Plácl jsem ocasem, abych dal najevo, že to oceňuju. „George?“
„Ne.“
„Raul?“
„Ne.“
„Jeremy?“
„Ani náhodou.“
„Ethan?“
Okamžitě jsem vyskočil a Al s Mayou se na mě překvapeně podívali. „Myslím, že se jí tohle jméno líbí,“ usoudil Al.
Naklonil jsem tázavě hlavu a Tinkerbell se na mě otráveně podívala. Zvedl jsem nos a rozběhl se ke dveřím.
„Co se děje, Ellie?“ zeptala se Maya.
Po mém chlapci nikde ani stopy. Možná jsem špatně slyšel. Venku pár dětí jezdilo na kolech, ale žádné nebylo Ethan. Myslel jsem si snad, že se Ethan vrátí do mého života, jako to udělal Jakob? Instinktivně jsem věděl, že něco takového není možné. Přesto Maya vyslovila páníčkovo jméno, nebo snad ne? Proč to udělala?
Vrátil jsem se k Maye pro vysvětlení, ale když se mi ho nedostalo, s povzdechem jsem si lehl. Tinkerbell se hned rozběhla ke mně a přitulila se. Odvrátil jsem se, abych neviděl Alův vědoucí pohled. Trochu jsem se za to kočičí kamarádství styděl.
Za několik měsíců jsme měli v domě přírůstek. Malá Gabriella voněla po kyselém mléce a zdála se mi dokonce ještě méně užitečná než Tinkerbell. Když Maya poprvé přivezla holčičku domů, dala mi ji očichat, ale nijak zvlášť mě nezaujala. Od toho dne jsme s Mayou pravidelně v noci vstávali. Maya držela Gabriellu u hrudi, zatímco já se jí uvelebil u nohou. Maya přitom vyzařovala takovou lásku, že jsem z toho okamžitě usnul.
Začínaly mě bolet klouby, ale to nebylo nic nového. Cítil jsem se úplně stejně, jako když jsem ještě coby Bailey trávil spoustu času s dědou přemýšlením. Špatně jsem viděl i slyšel, ale i to jsem znal.
Přemítal jsem, jestli Maya ví, že už tu s ní dlouho nebudu. Čekal mě stejný osud jako Emmeta a Stellu. Tak to prostě chodí. Když jsem byl Toby, když jsem byl Bailey, vždycky to skončilo stejně.
Zatímco jsem ležel na sluníčku a přemítal o smrti, uvědomil jsem si, že jsem strávil život jako dobrý pes. To, co jsem se naučil od první matky, mě přivedlo k Ethanovi. To, co jsem se naučil u Ethana, mi umožnilo potopit se a najít Geoffreye. A mezitím mě Jakob naučil hledat a já zachránil mnoho životů.
Ano, to byl ten důvod, proč jsem se znovu narodil jako Ellie. Všechno, co jsem kdy udělal, co jsem se kdy naučil, vedlo k tomu, že jsem byl hodný pes, který zachraňoval lidi. Nebylo to sice tak zábavné, jako když jsem byl jen moulínek, ale moc dobře jsem věděl, proč mě lidé fascinovali od chvíle, kdy jsem je poprvé spatřil. Můj osud byl propojený s tím jejich – a zejména s Ethanem, k němuž mě vázalo celoživotní pouto.
Teď, když jsem splnil své poslání, jsem si byl jistý, že mě čeká definitivní konec. Už žádné další narození, jen klid a mír. Ačkoli byl štěněcí život fajn, nechtěl bych už žít s nikým jiným než s Ethanem. Maya a Al měli malou Gabriellu a Tinkerbell. Věřil jsem, že to beze mne zvládnou.
Na okamžik mě napadlo, jestli se kočky taky reinkarnují. Pak jsem to ale zavrhl. Proč by to dělaly, když nemají žádné poslání?
Začal jsem mít potíže s čistotností, což jsem těžce nesl. Čím dál častěji jsem dělal v domě loužičky a hromádky a situace byla o to těžší, že Gabriella měla stejný problém. Odpadkový koš v jednom kuse přetékal naší špínou.
Al mě několikrát posadil na sedadlo spolujezdce a vzal mě k veterináři. Ten mě prohlédl od hlavy k patě a já si mohl uvrtět ocas radostí. „Je to hodný pes, jen stárne,“ řekl Al. Když jsem slyšel „hodný pes“, plácal jsem ocasem ještě víc. Maya měla s Gabriellou spoustu práce, a tak jsem většinu času trávil s Alem. Byl jsem spokojený. Cítil jsem, že mě Al má rád.
Jednoho dne mě Al musel vynést v náručí ven, abych si ulevil. Byl strašně smutný. Olízal jsem mu tvář, abych mu vysvětlil, že je všechno v pořádku, ale on sklonil hlavu, sedl si na zem a rozplakal se.
Když přišla Maya domů, odnesla holčičku na zahradu a všichni jsme se posadili v obýváku. „Ty jsi tak hodný pejsek, Ellie,“ opakovala Maya pořád dokola. „Jsi hrdinka. Zachraňovala jsi životy. Zachránila jsi Geoffreye.“
Pak přišla sousedka, aby pohlídala Gabriellu. Maya se k ní sklonila a něco jí pošeptala do ucha. „Pá-pá, Ellie,“ řekla Gabriella a natáhla ke mně ruku, kterou jsem jí olízl.
„Pá-pá,“ vyzvala ji žena ještě jednou.
„Sbohem,“ opakovala holčička. Potom ji sousedka vzala a odnesla do domu.
„Je to tak strašně těžké, Ale,“ povzdechla si Maya.
„Já vím. Jestli chceš, zařídím to za tebe,“ zajíkl se Al.
„Ne, ne. Musím tam být pro Ellii.“
Al mě s velkou opatrností zvedl a odnesl do auta. Maya si sedla na zadní sedadlo vedle mě.
Věděl jsem, kam míříme. Zasténal jsem bolestí a zhroutil se na sedadlo. Hlavu jsem si položil Maye do klína. Věděl jsem, co přijde, a těšil se na klid, který mě čeká. Maya mě hladila po hlavě a já zavřel oči. Dumal jsem, co bych chtěl ještě jednou zažít: Hledání někoho ztraceného? Plavání v oceánu? Jízdu autem s hlavou vystrčenou z okénka? Ačkoli jsem tohle všechno dělal nesmírně rád, stačilo to.
Když mě položili na známý kovový stůl, zamával jsem ocasem. Maya plakala a pořád dokola šeptala: „Ty jsi tak hodný pejsek.“ Z jejích slov jsem cítil lásku, která mě provázela do hlubin báječně teplého oceánu.
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Moje nová matka měla velký černý obličej a teplý růžový jazyk. Jakmile jsem otevřel oči a došlo mi, že jsem zase štěně, zůstal jsem na ni dlouho tupě zírat. Jak to? To přece není možné! Ne, potom, co jsem byl Ellie!
Měl jsem osm sourozenců. Všichni byli černí, zdraví, plní radosti ze života. Já si na rozdíl od nich vystačil sám. Vyhledával jsem ústraní a přemítal, co to má všechno znamenat.
Nedávalo mi to žádný smysl. Pochopil jsem, že kdybych nebyl Toby, nenaučil bych se otevírat bránu, kdybych nežil u potoka, nepřestal bych se bát světa a nikdy bych se neseznámil s Ethanem. S ním jsem poznal lásku a přátelství. Věrně jsem ho doprovázel na každém kroku a myslel jsem, že tím jsem splnil své poslání. Ethan mě ale naučil, jak mám zachránit tonoucího. Jen díky tomu jsem coby Ellie dokázal vytáhnout malého chlapce z kanálu. Kdybych neměl zkušenosti ze života s Ethanem, nebyl bych tak dobrý záchranářský pes. Nechápal bych Jakobův chladný přístup a trápil bych se kvůli tomu.
Co mám ale dělat teď? Jaký je můj nový úkol?
Žili jsme ve vzorně udržovaném psinci s betonovou podlahou. Dvakrát denně k nám chodil muž, který všechno uklidil a vyvedl nás na trávu, kde jsme se mohli důkladně vydovádět. Navštěvovali nás i další lidé, kteří s námi vždycky strávili mnoho hodin. Zvedali nás, dívali se nám na tlapy, a ačkoli jsem z nich cítil jistou náklonnost, nešlo o žádnou výjimečnou lásku, jakou mi projevovali Ethan, Maya a Al.
„Gratuluju, máte moc pěkný vrh, plukovníku,“ řekl jeden z nich, zatímco mě držel ve vzduchu. „Skutečně kvalita.“
„Bojím se o toho, co ho držíte,“ odpověděl plukovník. Byl cítit kouřem a podle způsobu, jak na něj reagovala moje matka, jsem poznal, že je její majitel. „Není tak čilý jako ostatní.“
„Díval se na něj veterinář?“ Muž mi odhrnul pysky, aby mi prohlédl zuby. Nechal jsem ho, ale těšil jsem se, až mě pustí. Chtěl jsem jenom, aby mě nechali na pokoji.
„Nemyslím, že je nemocný, ale nehraje si a pořád by nejradši spal,“ odpověděl ten, kterému říkali plukovník.
„No, nemůžou být všichni šampioni,“ podotkl muž a postavil mě na zem.
Když jsem pelášil pryč, cítil jsem, jak mě plukovník smutně pozoruje. Netušil jsem, co jsem provedl, ovšem bylo mi jasné, že tady se dlouho nezdržím. Předchozí zkušenosti mě naučily, že lidé, kteří mají štěňata, je sice milují, ale ne natolik, aby si je nechali.
Nicméně jsem se zmýlil. Uběhlo několik týdnů, většina bratrů a sester už odjela s novými lidmi, ale já a další dva sourozenci jsme zůstali. Matka byla smutná, ale se vším smířená. Zjevně věděla, jak to na světě chodí. Ačkoli nás už nekojila, pořád k nám laskavě skláněla hlavu, když jsme jí přiběhli olízat mordu.
Za několik dní přijeli na návštěvu další zájemci. Hráli s námi nejrůznější hry: Dávali nás do povlaků na polštáře, cinkali před námi klíči a strkali do balonku, aby viděli, jak se zachováme. Brali to nesmírně vážně, ale já v tom nic světoborného neviděl.
„Za toho malého chcete hromadu peněz,“ poznamenal muž.
„Otec je dvojnásobný národní šampion práce a matka se šest let po sobě umístila v soutěži retrívrů, z toho dvakrát vyhrála. Štěňata mají vynikající pracovní předpoklady,“ namítl plukovník.
Potřásli si rukama a pak už jsme zbyli jen já, matka a sestra, které jsem začal říkat Stíhačka, protože se na mě vrhla pokaždé, jakmile jsem se přiblížil. Když byl bratr pryč, Stíhačka mi nedávala pokoj. Abych měl chvíli klid, musel jsem se bránit. Plukovník si všiml, že jsem aktivnější, a viditelně se mu ulevilo.
Pak Stíhačka odjela se ženou, která voněla po koních, a já zůstal konečně sám. Musím přiznat, že mi to maximálně vyhovovalo.
„Asi budu muset snížit cenu,“ poznamenal plukovník o několik dní později. „Taková patálie.“ Pochopil jsem, že se ve mně zklamal, ale ani jsem kvůli tomu nezvedl hlavu, natož abych ho utíkal rozveselit.
Měl jsem deprese. Pořád jsem se nemohl smířit s tím, že jsem se znovu narodil. Už jsem se nechtěl nic učit, neměl jsem chuť zvykat si na dalšího pána, nestál jsem o další život. Cítil jsem se jako zlobivý pes.
Když přišli na návštěvu cizí lidé, nešel jsem je přivítat. Ignoroval jsem i děti. Nezajímaly mě. Jediné dítě, o které jsem kdy stál, byl Ethan.
„Co s ním je? Není nemocný?“ zeptal se jednou neznámý muž.
„Ne. Jen je samotář,“ odpověděl plukovník.
Muž vstoupil do psince a zvedl mě. Měl světle modré oči a laskavě se usmíval. „Ty jsi mi ale sympaťák, viď?“ zeptal se mě. Vycítil jsem, že se mu líbím, a najednou jsem věděl, že s ním ještě dnes odejdu. Zamířil jsem k matce a na rozloučenou jí olízl tvář. Také ona poznala, že mě vidí naposledy, a na oplátku do mě šťouchla nosem.
„Dám vám dvě stě padesát,“ řekl muž s modrýma očima a plukovník vytřeštil oči.
„Cože? Pane, rodiče tohohle pejska…“
„Jo, viděl jsem rodokmen. Podívejte, chci ho dát své dívce. Nebude s ním lovit. Chce jen kamaráda. Říkal jste, že se dohodneme. No, já to vidím tak. Chováte psy a tomuhle štěněti jsou už tři měsíce. Určitě existuje důvod, proč ho nikdo nechce. Vy o něj taky nestojíte. Kdybych zašel do útulku, měl bych labradora zadarmo. Tenhle má ale všechny doklady a rodokmen. Dám vám za něj teda dvě stě padesát babek. Nebo snad na něj máte ještě jiného zájemce? Vsadím se, že ne.“
O několik minut později jsem už seděl v jeho autě na zadním sedadle. Muž podal ruku plukovníkovi, který mě ani nepohladil na rozloučenou. „Kdybyste někdy chtěl luxusní auto za dobrou cenu, zavolejte mi,“ řekl nakonec muž vesele a nabídl plukovníkovi malou kartičku.
Mrkl jsem na nového pána, který se jmenoval Derek. Líbilo se mi, že mě nenaložil do kufru, ale necítil jsem z něj žádnou náklonnost.
Brzy jsem pochopil proč. Neměl jsem totiž bydlet s ním, ale se ženou jménem Wendi, která ječela a skákala nadšením, když mě uviděla. Wendi a Derek se okamžitě začali muchlovat, a tak jsem se sám vydal na průzkum nového domova. Všude se povalovaly boty a šaty. Pod nízkým stolkem u gauče jsem našel krabice s okoralým jídlem. Hned jsem se do něj pustil.
Derek však nevyzařoval bůhvíjaký cit ani k Wendi, ačkoli ji před odchodem objal. Kdykoli odcházel Al, pokaždé se na Mayu zadíval s takovou láskou, až jsem začal mávat ocasem. Tenhle muž byl ale úplně jiný.
Wendi se do mě okamžitě zamilovala, ale její zmatené city mě vyváděly z míry. Příštích několik dní mi říkala Beare, Google, Snoope, Leno a Pistacio. Pak jsem byl zase Bear, ale pokaždé ještě s nějakým přídomkem: Plyšáček Bear, Mazlíček Bear, Drahoušek Bear, Chlupáček Bear a tak podobně. Pořád mě nosila, pusinkovala a tiskla k sobě, jako by se mě nemohla nasytit, ale jakmile zazvonil telefon, hodila mě na zem a přestala si mě všímat.
Každé ráno se přehrabovala ve svých věcech a zoufale vykřikovala: „Přijdu pozdě! Přijdu pozdě!“ Pak práskla dveřmi a já zůstal celý den sám. Strašně jsem se nudil.
Wendi rozložila po zemi noviny, ale já si už nepamatoval, jestli je mám počůrat, nebo se jim vyhýbat, a tak jsem dělal od každého trochu. Rostly mi zuby. Dásně mě bolely, a tak jsem rozkousal jedny boty. Když to Wendi zjistila, strašně křičela. Občas mě zapomněla nakrmit, a tak jsem si musel najít něco v odpadkovém koši – a Wendi zase křičela.
Nezdálo se mi, že by můj život s Wendi byl k něčemu dobrý. Necvičili jsme, dokonce jsme spolu nechodili ani na procházky. Pokaždé mi jen otevřela dveře, abych se proběhl po dvoře. Většinou to bylo jen v noci, přes den výjimečně, a to jsem z ní pokaždé cítil strach, jako by dělala něco špatného. Začínal jsem si zoufat. Byl jsem plný energie, ale neměl se kde vybít. Štěkal jsem, někdy dlouhé hodiny, ale kromě ozvěny jsem byl pořád sám.
Jednoho dne někdo zabušil na dveře. „Beare! Pojď sem!“ zasyčela na mě Wendi. Zamkla mě do ložnice, ale já bez problémů slyšel, jak si povídá s nějakým rozzuřeným mužem.
„Nemůžete tu mít psa! Ve smlouvě je to zakázáno!“ Při slově „pes“ jsem naklonil hlavu a dumal, jestli se ten pán zlobí na mě. Nepamatoval jsem si, že bych kdy něco provedl, ale v tomhle bláznivém domě mohlo být všechno možné.
Příští ráno se Wendi chovala jinak než obvykle. Zběsile nepobíhala, ale zavolala si mě a řekla mi, abych si sedl. Vůbec ji přitom nepřekvapilo, že jsem ji poslechl, aniž mě to naučila. „Podívej, Beare, nemůžeš štěkat, když jsem pryč, rozumíš? Dostala bych se do potíží se sousedy. Takže žádné štěkání, platí?“
Cítil jsem, že je smutná, a přemítal proč asi. Možná se také celé dny nudí. Tak proč mě nevezme s sebou? Miloval jsem cesty autem! Celé odpoledne jsem štěkal, abych se nějak vybil, ale nerozkousal jsem žádné boty.
O několik dní později Wendi otevřela dveře a v jedné ruce držela nějaký papír. Rozběhl jsem se k ní, močový měchýř naplněný k prasknutí, ale nepustila mě ven. Místo toho se dívala na papír a pak začala rozzlobeně křičet. Nedalo se nic dělat. Přičapl jsem si v kuchyni a ulevil si. V tu chvíli mě ale plácla po zadku dlaní, a teprve potom otevřela dveře.
„Tak si jdi. Stejně už každý ví, že jsi tady,“ zamumlala. Na dvoře jsem se důkladně vyvenčil. Bylo mi líto, že jsem udělal loužičku v kuchyni, ale neměl jsem na výběr.
Příští ráno si Wendi přispala a pak mě vzala na velmi, opravdu velmi dlouhou vyjížďku autem. Seděl jsem na zadním sedadle, protože na předním byla naházená spousta věcí. Moc mi to ale nevadilo, protože stáhla okénko a já mohl vystrčit nos ven. Nakonec jsme zastavili před malým domkem a dvorem s několika vozy. Podle pachu jsem poznal, že ani jeden už dlouho nikam nejel. Jedno auto jsem hned označkoval.
Dveře nám otevřela starší žena.
„Anoj, mami,“ pozdravila ji Wendi.
„Co to je za velké psisko? Říkalas, že je to štěně.“
„Jmenuje se Bear. Co sis myslela?“
„To nepůjde.“
„Mami! Nemám na výběr! Jinak mě vystěhují!“ vykřikla Wendi rozzlobeně.
„Tak proč sis ho pořizovala?“
„Dostala jsem ho od Dereka jako dárek! Co jsem měla dělat? Vrátit ho?“
„Proč ti dával psa, když bydlíš v domě, kde jsou psi zakázaní?“
„Proboha! Protože jsem řekla, že ho chci. Tak co, jsi spokojená? Řekla jsem, že chci psa!“
Vztah mezi těmi dvěma ženami byl tak zvláštní, že jsem se v něm vůbec nevyznal. Strávili jsme noc v domku a oba jsme se malinko báli. Večer totiž přišel domů muž jménem Victor, který byl tak plný zuřivosti, že ve vzduchu visela hrozba. Zatímco jsme s Wendi leželi na úzké posteli v malé zadní místnosti, Victor řval jak na lesy.
„Nechci tady psa!“
„Je to můj barák a budu si tu dělat, co chci!“
„Co si počneme se psem?“
„To je ale hloupá otázka. Co se tak asi dělá se psem?“
„Zavři zobák, Liso. Sklapni!“
„To bude v pořádku, Plyšáčku. Nedovolím, aby se ti něco stalo,“ zašeptala mi Wendi. Byla tak smutná, že jsem jí olízl ruku, aby se uklidnila, ale ona se rozplakala na celé kolo.
Druhý den ráno si ženy povídaly u auta, zatímco já šmejdil kolem a čekal, až budu moct nastoupit. Čím dřív odtud vypadneme, tím líp.
„Bože, mami, jak to s ním můžeš vydržet?“ zeptala se Wendi.
„Není tak špatný. Rozhodně je lepší než tvůj otec.“
„Nezačínej zase.“
Chvíli tiše stály a já větřil. Vedle domu byla hromada odpadků, která úžasně voněla. Moc rád bych si tam někdy zahrabal.
„Zavolej mi, až dorazíš domů,“ řekla nakonec starší žena.
„Ano, mami. Starej se dobře o Beara.“
„Jo.“ Žena si vložila do úst cigaretu a zapálila ji. Pak prudce vydechla.
Wendi si klekla ke mně a její smutek byl tak silný, že jsem hned věděl, co se stane. Pohladila mě, řekla mi, že jsem hodný pes, pak otevřela dveře a sama nastoupila. Díval jsem se, jak odjíždí, a nemrkl přitom ani brvou. Přesto jsem se v tom nevyznal. Když jsem tak hodný, tak proč mě opustila?
„A co teď?“ zamumlala žena vedle mě a popotáhla z cigarety.
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Během následujících několika týdnů jsem se naučil Victorovi vyhýbat. Většinou to bylo jednoduché. Když jsem byl na řetězu na zadním dvoře, Victor se ke mně nikdy nepřiblížil. Často jsem ho vídal, jak sedí u okna v kuchyni, kouří a pije. Mluvil na mě jen večer, když vyšel na dvůr, aby se vymočil. „Na co čumíš, čokle?“ řval. I když se smál, v jeho smíchu nikdy nebyla radost.
Když se oteplilo, vyhrabal jsem si díru mezi polorozpadlým plotem a nějakým strojem, abych se schoval do stínu.
„To psisko mi umazalo sněžnej skútr!“ hulákal Victor, jakmile zjistil, co jsem udělal.
„Ten křáp už dva roky nejezdí!“ zaječela Lisa na oplátku. Často se hádali. Vzdáleně mi to připomínalo chvíle, kdy na sebe křičeli mamka s tátou, ale v tomto domě jsem občas zaslechl i rány a bolestné výkřiky, obvykle doprovázené řinčením láhví.
Za shnilým dřevěným plotem žila milá stará paní, která za mnou začala chodit a mluvila na mě přes díry v prknech. „Takový hezký pejsek,“ povzdechla si. „Jestlipak máš vodu?“ zašeptala první opravdu horké ráno. Pak na chvíli zmizela, a když se objevila, nesla konev a nalila mi z ní studenou vodu do špinavé misky. Vděčně jsem se napil a pak jí olízl hubenou, chvějící se ruku, kterou ke mně vztáhla.
Kolem mě neustále bzučely mouchy, které mě otravovaly. Přesto jsem byl radši na řetěze než v blízkosti Victora. Děsil mě. Byl zlý a nebezpečný. Připomínal mi Todda a chlápka, který postřelil Jakoba. Oba jsem pokousal. Znamená to snad, že jednou napadnu i Victora?
Nemohl jsem ale uvěřit, že právě to by mělo být mým posláním v tomto životě. Něco takového se mi příčilo. Už samotná představa mi naháněla hrůzu.
Když Victor nebyl doma, štěkal jsem, Lisa vždycky vyšla ven, nakrmila mě a pustila, abych se proběhnul. Jakmile ale přišel Victor, byl jsem zticha jako pěna.
Paní z druhé strany plotu mi nosívala kousky masa, které mi házela dírou. Když jsem maso chytil v letu, radostně se smála, jako bych jí předvedl bůhvíjak skvělý trik. Zdálo se, že mým jediným posláním je dělat radost té záhadné dámě, jejíž obličej jsem nikdy neviděl.
„Tohle je hrozné. Opravdu hrozné. Jak může někdo takhle ubližovat němé tváři? Já to tak nenechám,“ říkávala a z jejího hlasu jsem vycítil starostlivost. Připadalo mi to zvláštní, protože nikdy za mnou nepřišla na dvůr, aby si pohrála.
Jednoho dne přijela dodávka a z ní vystoupila žena, která byla oblečená jako Maya. Hned jsem proto poznal, že je policistka. V první chvíli mě napadlo, že si pro mě přijela, abychom šli hledat. Stála u brány, dívala se na mě a pak něco napsala. Nedávalo mi to smysl, protože pak se objevila Lisa a dala si ruce v bok. Já si raději lehl. Policistka jí podala papír.
„Ten pes se má u nás dobře!“ křičela na ni Lisa dopáleně. Vycítil jsem, že stará paní stojí hned za mnou, na druhé straně plotu. Tiše dýchala, zatímco Lisa řádila.
Toho večera kvůli mně Victor řval víc než obvykle. Slovo pes padlo každou chvíli.
„Proč toho zatracenýho čokla nezastřelíme? Padesát babek! A za co? Nic špatnýho jsme přece neudělali!“ V domě něco prásklo a ten hlasitý zvuk mě přiměl, abych se polekaně přikrčil.
„Musíme ho dát na delší řetěz a uklidit dvůr. Jen si to přečti!“ zaječela Lisa.
„Nebudu to číst. Tohle si nemůžou dovolovat! Je to náš majetek!“
Když se Victor přišel na dvůr vymočit, opřel se o dům, aby neupadl, ale stejně ztratil balanc. „Na co čumíš, ty pitomej šmejde,“ zamumlal. „Počkej zejtra. Žádnejch padesát doláčů platit nebudu.“
Přitiskl jsem se k plotu a neodvažoval se na něj ani podívat.
Příští den mě rozptýlil motýl, který mi kroužil kolem hlavy, proto jsem se lekl, když se Victor zničehonic objevil přede mnou.
„Nechceš se projet autem?“ zašveholil. Ani jsem nepohnul ocasem. Z jeho úst to znělo spíš jako hrozba než jako lákavá nabídka. Ne, pomyslel jsem si, s tebou nikam nepojedu.
„Bude to sranda. Uvidíš svět,“ zasmál se, ale vzápětí mu zaskočilo, a tak si odplivl. Odepnul řetěz na druhém konci a odvedl mě k autu. Když jsem se cestou zastavil, trhl za řetěz. Vsunul klíč do zámku a kufr se otevřel. „Mazej,“ řekl. Vycítil jsem jeho očekávání a čekal na povel, kterému bych rozuměl. „No tak dělej!“ Sehnul se, bolestivě mě popadl za volnou kůži za krkem a na zadku a hodil mě do kufru k nějakým mastným papírům. Odepjal mi řetěz, odhodil ho na zem, zaklapl dveře a já se rázem ocitl ve tmě.
Ležel jsem na koberci nasáklém benzinem, který mi připomněl noc, kdy nám hořel dům a Ethan si poranil nohy – byly tam i nějaké kovové nástroje. Bylo to velmi nepohodlné. Jednou z těch věcí byla pistole. Její výrazný pach jsem neomylně poznal. Pootočil jsem se a snažil se nevnímat okolí.
Byl jsem přikrčený a drápy jsem bezmocně zatínal do podložky v marné snaze udržet v tom stísněném prostoru rovnováhu, zatímco auto nadskakovalo na výmolech.
Byla to ta nejpodivnější jízda, jakou jsem kdy zažil, a jediná, kdy jsem se opravdu nebavil. Přesto cesta autem vždycky znamenala přesun na nové místo a nová místa jsem vždycky rád prozkoumával. Možná jedeme za jinými psy, možná se vracíme k Wendi.
V tmavém kufru se brzy udělalo horko a mně se okamžitě vybavila přehřátá místnost, kam mě odvedli se Spikem, když jsem byl ještě Toby. Už dlouho jsem si na ten děsivý zážitek nevzpomněl. Od té doby uplynulo mnoho let a já vedl naprosto odlišný život. Byl jsem hodný pes záchranář.
Hodiny ubíhaly a mně bylo čím dál hůř. Auto se začalo třást a všude vířil prach, který mě dusil. Pak najednou vůz prudce zastavil a já narazil na druhou stranu kufru. Nehýbali jsme se, motor přesto běžel dál.
Bylo to zvláštní. Vnímal jsem, že Victor pořád sedí za volantem a o něčem přemýšlí. Pak cosi ostře řekl, přední dveře se otevřely a štěrk pod Victorovýma nohama zaskřípal. Cítil jsem ho dřív, než otevřel kufr a já se mohl nadechnout čerstvého vzduchu.
Chvíli na mě zíral. Zamrkal jsem, podíval se na něj, ale honem ucukl, aby si nemyslel, že ho vyzývám na souboj.
„Tak jo.“ Sehnul se a sáhl na mě. Čekal jsem, že mi připne vodítko, ale pak jsem překvapeně zjistil, že mi spadl obojek. Byl to zvláštní pocit. „A teď vypadni.“
Vstal jsem a nohy se mi třásly. Pochopil jsem, že chce, abych vyskočil, a tak jsem poslechl.
Byli jsme na prašné cestě a kolem rostla vysoká tráva. Nos a tlamu jsem měl pořád plné prachu. Zvedl jsem nohu a podíval se na něj. Co teď?
Victor už byl zpátky v autě a motor nabíral obrátky. Zmateně jsem se díval, jak se auto ostře otáčí, až kamínky létají od pneumatik. Victor popojel až ke mně a stáhl okénko.
„Vlastně ti prokazuju laskavost. Seš teď volnej. Můžeš honit králíky.“ Zasmál se, zařadil rychlost, auto se rozjelo a zvířilo za sebou hustý oblak prachu.
Ohromeně jsem vykulil oči. Co je tohle za hru? Váhavě jsem se rozběhl. Stopa byla snadno čitelná.
Ze zkušenosti jsem poznal, že Victor šlápl na plyn, protože pach rychle mizel. Přidal jsem do kroku. Teď už jsem nesledoval dým, ale výrazný odér kufru, kde jsem strávil tolik hodin.
Dokázal jsem ho stopovat, dokud nevjel na betonovou silnici a pak na dálnici, kde projížděla auta ohromující rychlostí. Tam jsem poznal, že jsem ho ztratil. Kolem mě svištěly vozy a některé páchly podobně jako ten Victorův, ale ne přesně tak. Musel jsem to vzdát.
Dálnice mě děsila, a tak jsem se otočil a zamířil směrem, odkud jsem přišel. Vál odpolední vánek a já se loudal zpátky. Když jsem dorazil na místo, kde mě Victor vysadil, nezastavil jsem se, ale pokračoval dál.
Vzpomněl jsem si na trik, který mě naučila moje první matka a který jsem využil k útěku z psince, kde jsem se podruhé narodil. Tehdy jsem se vydal do světa s nadšením a očekáváním. Tehdy to bylo báječné dobrodružství. Našel mě muž, který mi říkal Kámo, a pak přišla mamka a odvezla mě k Ethanovi.
Tentokrát jsem podobné opojení necítil. Byl jsem sklíčený, zoufalý. Neměl jsem poslání ani cíl. Nedokázal jsem se vrátit domů. Bylo to, jako když mě plukovník dal Derekovi a ten Wendi. Plukovník se se mnou ani nerozloučil a neudělal to ani Victor. Jenže ten mě vykopl úplně.
Prach a horko udělaly své. Dostal jsem strašnou žízeň. Když jsem ucítil slabou vůni vody, hned jsem se tím směrem vydal. Opustil jsem cestu a začal se prodírat hustou trávou.
Mámivý pach vody sílil. Proběhl jsem lesíkem a najednou jsem byl u strmého břehu řeky. Vlezl jsem do vody až po hrudník a lačně pil. Chutnala úžasně.
Když jsem uhasil žízeň, začal jsem věnovat pozornost okolí. Řeka voněla a kromě jejího zurčení jsem v dálce zaslechl kachny. Vydal jsem se podél toku a tlapky se mi bořily do bahna.
A pak jsem ohromeně zvedl hlavu a vykulil oči.
Najednou jsem věděl, kde jsem!




 
 
28. KAPITOLA
 

 
Kdysi dávno, hodně dávno jsem stál na břehu téhle řeky, možná přesně v tomhle místě, kudy jsme kdysi s Ethanem procházeli, když nás hloupá kobyla Flare opustila. Ten pach jsem si nemohl s ničím splést. Po mnoha letech záchranařiny jsem věděl, jak pracovat s pachy, jak je třídit, oddělovat a ukládat do paměti. Teď jsem se nemohl mýlit. Pomohl mi i fakt, že bylo léto, stejné roční období jako před lety. Kromě toho jsem byl mladý a měl velmi dobrý nos.
Nechápal jsem jen jedno: jak mohl Victor vědět, kde mě má vysadit? Nedávalo mi to smysl. Neměl mě rád, proč by mi pomáhal? Brzy jsem ale hodil tyhle jalové úvahy za hlavu a vydal se po proudu jako tehdy před mnoha lety.
Večer jsem už měl hlad jako nikdy předtím a toužebně vzpomínal na bledou ruku stařenky, která mi přes plot házela kousky masa. Říční břeh byl zarostlý vegetací a zpomaloval mě. Netušil jsem, kam vlastně jdu, a hlad sílil. Mám opravdu sledovat tok? Ale proč?
Byl jsem pes, který zasvětil všechny své životy službě lidem. Teď jsem si nevěděl rady. Byl jsem sám. Neměl jsem žádné poslání, žádný osud, ani naději. Kdyby mě teď někdo zahlédl, spletl by si mě s toulavým voříškem, jakým byla moje první matka. Tak tohle ze mě Victor udělal, když mě opustil.
Těsně před soumrakem jsem narazil na obrovský strom, který v průběhu zimy spadl a vytvořil v měkkém břehu díru. Vlezl jsem si dovnitř, smutný, vyčerpaný a naprosto zmatený těmi změnami v mém životě.
Ráno mě probudil hlad. Zvedl jsem nos a ověřil si, že jsem pořád u řeky v lese. Vydal jsem se zase podél toku, protože mě nic lepšího nenapadlo. Šel jsem ale pomaleji než včera a v žaludku mi kručelo. Přemítal jsem, proč jsem se kdysi v mrtvých rybách jen válel, proč jsem je nejedl, když jsem měl tu příležitost? Leklá ryba by byla darem z nebes, jenže zázraky se dnes nekonaly, řeka nevydala nic poživatelného.
Bylo mi tak mizerně, že jsem si ani nevšiml, že jsem se dostal na cestu plnou lidských pachů. Otupěle jsem ťapal, dokud příkrá stezka neskončila u silnice. Kousek ode mě byl most. Zvedl jsem hlavu a rázem si vzpomněl. Ano! Přesně tady nás s Ethanem vyzvedl policista a pak mě děda odvezl na farmu!
Od té doby uběhlo pochopitelně mnoho let. Malé stromky na jednom konci mostu, které jsem si pamatoval, vyrostly v mohutné listnáče. Byl nejvyšší čas je znovu označkovat. Taky shnilá prkna v lávce už nahradili novými. Vonělo to tady ale stejně jako kdysi.
Stál jsem chvilku na mostě a rozhlížel se, než přijelo auto a zatroubilo na mě, abych uskočil stranou. Chvíli jsem se rozmýšlel, kudy dál, a nakonec jsem se váhavě vydal po silnici před sebou, pryč od řeky.
Netušil jsem, kam jdu, ale instinkt mi napověděl, že cesta vede do města. A ve městě jsou lidé, a kde jsou lidé, je i jídlo.
Silnice se napojila na jinou a tentýž šestý smysl mi poradil, abych odbočil doprava. Když jsem spatřil další vůz, provinile jsem se schoval do vysoké trávy. Připadal jsem si jako zlobivý pes a můj hlad mě v tom jen utvrzoval.
Minul jsem mnoho domů, většina stála dál od vozovky. Když mě spatřili místní psi, štěkali na mě. Kolem půlnoci jsem se dostal k zadním dveřím domu, který voněl psem. V tu chvíli nějaký muž otevřel a zavolal: „Leo! Večeře!“ Použil při tom tón, jakým dávají lidé psům na vědomí, že je chtějí potěšit. Kovová miska cinkla o horní schod.
Slovo „večeře“ mě povzbudilo. Zahlédl jsem podsaditého hafana s obrovskou tlamou, a tak jsem se rychle schoval. Podle způsobu chůze jsem ale poznal, že jde o starého psa, který mě pravděpodobně ani necítil. Vykonal potřebu, vrátil se, přičichl k misce a pak zaškrábal na dveře a ty se vzápětí otevřely.
„Víš to jistě, Leo? Ty nemáš chuť?“ zeptal se muž a smutek v jeho hlase mi připomněl chvíli, kdy Al plakal na dvoře, poslední den, který jsem strávil s ním a Mayou. „Tak jo. Pojď dovnitř, Leo.“
Pes zasténal, ale nemohl vytáhnout zadní nohy na poslední schod. Pán se sklonil, něžně ho vzal do náruče a odnesl do domu.
Ten člověk se mi moc líbil a najednou mě napadlo, že tohle by mohl být můj domov. Muž miloval Lea a miloval by i mě. Nakrmil by mě, a až bych byl starý a slabý, nosil by mě dovnitř. I když bych už nepracoval u záchranářů, ani nechodil do školy, byl bych mu vděčný, kdyby mě nevyhnal. Našel bych svůj smysl v náklonnosti toho muže. Prázdný život Beara se mi nelíbil. Chtěl jsem mít zase cíl a poslání.
Když jsem se přiblížil k domu, udělal jsem jedinou rozumnou věc: snědl jsem Leovu večeři. Po mnoha týdnech mizerných granulí, které jsem dostával u Lisy s Victorem, mi maso z Leovy misky chutnalo jako mana nebeská. Když jsem všechno slupl a důkladně vylízal, miska cinkla o stěnu a Leo uvnitř varovně zaštěkal. Slyšel jsem, jak se blíží ke dveřím a strká nos do škvíry. Temně vrčel. Moc dobře věděl, že jsem venku.
Nezdálo se, že by skákal nadšením, kdybych bydlel s ním.
Seběhl jsem ze schodů a ve chvíli, kdy se na zahradě rozsvítilo světlo, jsem byl zpátky v křoví. A bylo to tak dobře. Jakmile jsem se nasytil, ztratil jsem zájem tady žít. Byl jsem sice unavený, ale s plným žaludkem spokojenější.
Když jsem našel město, měl jsem zase hlad, ale věděl jsem, že jsem na správném místě. Příměstská část mě nicméně zmátla. Místo polí, na která jsem si pamatoval, tu byly rušné silnice plné aut a dětí. Pak jsem ale objevil místo, kde děda sedával s přáteli. Dům voněl stejně jako kdysi, ačkoli okna byla zatlučená prkny a vedlejší budova úplně zmizela. Místo ní nějaký velký stroj hloubil obrovskou díru a kolem byly hromady zeminy.
Lidé tohle dělávají. Strhávají staré stavby a nahrazují je novými, jako když děda postavil novou stáj. Mění prostředí k obrazu svému a psi nemohou dělat nic jiného než je stále doprovázet – ti šťastnější s nimi jezdí v autech. Velký hluk a nové pachy mi prozradily, že zdejší obyvatelé přestavují tohle město od základů.
Když jsem utíkal ulicemi, několik lidí se za mnou ohlédlo a já si pokaždé připadal jako zlobivý pes. Neměl jsem žádné poslání. Převrhl jsem velkou kovovou popelnici. S obrovským pocitem viny jsem roztrhl igelitový pytel a vytáhl z něj kus masa pomazaný nějakou hustou, sladkou omáčkou. Nenajedl jsem se však na otevřeném prostranství, ale schoval jsem se před lidmi do křoví, jak mě to naučila první matka.
Toulal jsem se, dokud jsem nezabloudil do psího parku. Sedl jsem si na kraj pod strom a závistivě se díval, jak lidé házejí plastové talíře psům, kteří je v letu chytají. Bez obojku jsem si připadal jako nahý. Uvědomoval jsem si, že bych měl vypadnout, ale dovádějící hafani mě přitahovali jako magnet, a než jsem se stačil ovládnout, vyskočil jsem a vzápětí se s nimi honil a pošťuchoval. Už jsem málem zapomněl, jaké to je, skotačit s ostatními.
Někteří psi předstírali důstojnost. Stáli u svých páníčků a chladně se rozhlíželi, jako by je zábava vůbec nezajímala. Jiní byli úplně posedlí balonky a létajícími disky. Jedno ale měli společné: jakmile se vyběhali, jejich lidé je zavolali, posadili do auta a odvezli domů. Jen já zůstal sám a zdálo se, že to vůbec nikoho nezajímá.
K večeru dorazila do parku žena s velkou žlutou fenkou a pustila ji z vodítka. Byl jsem už unavený, a tak jsem vyčerpaně ležel, lapal po dechu a díval se, jak se dva psi honí. Žlutá fenka se k nim nadšeně přidala a přemluvila je ke slídění a hopsání. Vyškrábal jsem se na nohy a šel se s ní přivítat. Jakmile jsem si ale čichl k jejím chlupům, strnul jsem ohromením.
Cítil jsem Hannah!
Fenku moje zdlouhavé očichávání přestalo brzy bavit a rozběhla se pryč. Zjevně chtěla, abych ji honil. Jenže na to jsem neměl čas. Nadšeně jsem pelášil k její paničce.
Žena, která seděla na lavičce, ale nebyla Hannah, i když tak voněla. „Ahoj, pejsku, jak se máš?“ přivítala mě, když jsem k ní doběhl s mávajícím ocasem. Její styl sezení mi připomínal Mayu těsně předtím, než si domů přinesla Gabriellu. Byla unavená, vzrušená, netrpělivá a nemotorná zároveň, zaměřená na břicho pod semknutýma rukama. Pořádně jsem si k ní čichl a roztřídil pachy. Vnímal jsem vůni Hannah, ženy a fenky. Byl jsem si jist, že tahle paní byla ještě před několika hodinami s Hannah.
Žlutá fenka přihopsala k nám. Byla přátelská, ale i malinko žárlivá. Raději jsem se stáhl do ústraní.
Večer jsem zalezl do stínů a pozorně sledoval poslední auta odjíždějící z parkoviště. Brzy nato park ztichl. Ostražitost se ke mně vrátila, jako bych nikdy neopustil doupě, sestru, Rychlíka a Hladovce. Všechno, co mě naučila první matka, najednou znovu vyplulo na povrch. Lov byl jednoduchý. Všude byly popelnice plné dobrot. Obezřetně jsem se vyhýbal reflektorům aut a chodcům a skrýval se jako divoký pes.
Moje odhodlání ale sílilo.
Ačkoli uběhlo už mnoho let a všechno bylo jiné, pokud jsem narazil na Hannah, možná tu je i Ethan.
A jestli tady Ethan pořád žije, dokážu ho vystopovat. Ano! Rozhodl jsem se, že najdu svého chlapce!
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Uběhl víc než týden a já pořád žil v psím parku.
Žena, která voněla po Hannah, chodila často venčit veselou žlutou fenku, které říkala Carly. Když jsem ucítil Hannah, vrátila se mi víra, že je Ethan nablízku, ačkoli Curly na sobě jeho pach nikdy neměla. Jakmile jsem obě spatřil, hned jsem vždycky radostně vyskočil ze křoví. Jejich příchod pro mě pokaždé znamenal světlý bod celého dne.
Jinak jsem byl zlobivý pes. Pravidelní návštěvníci mě začali podezřívat. Dívali se na mě a pak si povídali. Raději jsem se k jejich psům už nepřibližoval.
„Ahoj, kámo, kde máš obojek? S kýmpak tu jsi?“ zeptal se mě jeden muž a laskavě ke mně vztáhl ruku. Uskočil jsem. Bylo mi jasné, že mě chce chytit. Nevěřil jsem nikomu, kdo mi říkal Kámo. Postupně jsem si uvědomoval, že moje první matka měla pravdu, když se držela od lidí dál.
Zpočátku jsem si myslel, že farmu najdu stejně snadno jako město, ale spletl jsem se. Když jsem jezdíval s dědou a Ethanem, orientoval jsem se podle kozího ranče, jenže teď veškerá kozí vůně záhadně zmizela, stejně jako hrbolatý most. Po setmění jsem hledal cestu. Bloumal jsem ulicemi, a když už jsem si byl jistý, že mám ten správný směr, narazil jsem na obrovský dům, kde se křížily vůně stovek lidí a aut. Hned před budovou stála kašna, která dočista změnila klima, a když zavál vítr, cítil jsem slabý chemický odér, jako když Maya prala oblečení. Označkoval jsem fontánu, ale to mě uklidnilo jen na chvíli.
V noci mě černá srst chránila před prozrazením. Splýval jsem se stíny, schovával se před auty a na volné prostranství jsem vyběhl jen tehdy, když nebyl nikdo nablízku. Hledal jsem při každé příležitosti. Větřil jsem, soustředil se, ale neměl jsem štěstí.
Jedl jsem odpadky a občas i mrtvá zvířata, která jsem nacházel podél silnic. Králíci byli nejlepší, vrány nejhorší. Měl jsem ale konkurenci: tvory velikosti malého psa s výrazným pachem, hustou srstí, chundelatým ocasem a černýma očima. Plížili se kolem kontejnerů, a kdykoli jsem se k nim přiblížil, zaprskali na mě a já na oplátku vycenil zuby. Byli pěkně hloupí, protože si vůbec neuvědomovali, že jsem větší, a jestli se tu někdo měl bát, tak ne já, ale oni.
Dalšími pitomými zvířaty byly veverky v parku, které lezly po stromech a skákaly v trávě, jako by celé prostranství nechránili psi! Pokoušel jsem se jednu chytit, ale pokaždé rychle vyšplhala do koruny, odkud mě vyčítavě pozorovala. Fenka Carly se ke mně připojila, ale nebyli jsme úspěšní ani ve dvojici. Věděl jsem, že pokud vytrváme, jednoho dne tu rezavou potvoru chňapneme. Jen jsem si nebyl jistý, co s ní potom uděláme.
„Copak se děje, zlato. Proč jsi tak hubený? Nemáš domov?“ zeptala se mě jednou fenčina panička. Vycítil jsem z jejího hlasu starostlivost, a tak jsem zamával ocasem. Moc jsem si přál, aby mě vzala do auta a odvezla na farmu. Když vstala z lavičky, trochu se zapotácela. Vnímal jsem, že váhá, jako by mě chtěla vzít s sebou. Věděl jsem, že Carly by to nevadilo, protože jsme se skamarádili, ale stejně jsem se stáhl a choval se, jako by mě právě někdo volal. Popoběhl jsem několik metrů, než jsem se zastavil a ohlédl. Pořád se na mě dívala, jednu ruku v bok, druhou na břiše.
Odpoledne přijela na parkoviště dodávka, která tak silně páchla po psech, že jsem se okamžitě spakoval z místa, kde jsem ležel. Z vozu vylezl policista a začal si povídat s několika pejskaři a ti ukazovali na různé části parku. Pak vytáhl dlouhý klacek se smyčkou na konci. Dostal jsem strach. Hned jsem věděl, k čemu ten nástroj slouží.
Policista začal prozkoumávat křoviny, ale ve chvíli, kdy se přiblížil k mému úkrytu, jsem byl už dávno pryč, hluboko v lese, který se rozkládal hned za parkem. Když les prořídl a naplnil se psy a dětmi, zpanikařil jsem. Utíkal jsem a dělal, co se dalo, aby si mě nikdo nevšiml. Byl jsem už daleko od města, když jsem konečně zpomalil. Obloha potemněla, přicházela noc.
A pak jsem najednou ucítil pach mnoha psů. Zavětřil jsem a zvědavě se vydal směrem, odkud vál vítr. Po chvíli se přede mnou objevila velká budova s kotci plnými psů. Původně asi štěkali jeden na druhého, ale když se vítr obrátil, začali ňafat na mě.
Tady jsem už byl! Kdysi dávno jako Bailey, u pana veterináře. Vlastně to bylo poslední místo, kde jsem se viděl s Ethanem. Rozhodl jsem se, že to tady prozkoumám. Proběhl jsem kolem hlavních dveří a právě ve chvíli, kdy jsem byl na příjezdové cestě, jsem se ohromeně zarazil.
Když jsem byl Bailey, děda si koupil oslíka Jaspera, aby dělal společnost staré a nespolehlivé Flare. Jakmile osel dospěl, byl menší než kůň, ale vypadal skoro stejně. Děda se mu smál a babička kroutila hlavou. Teď jsem ucítil Jaspera! Vůbec jsem o tom nepochyboval. Když ho děda kartáčoval, mnohokrát jsem čichal k jeho srsti. V rámci možností jsem si s ním hrával. Věděl jsem, jak voní, a nemohl jsem se splést. Vrátil jsem se k zadnímu traktu a hledal. Skončil jsem na parkovišti, kde byla pachová stopa nejvýraznější a ještě čerstvá. Dokonce jsem na štěrku zahlédl slámu a Jasperovy koblížky.
Psi na mě nepřestávali štěkat. Měli vztek, že jsem volný, zatímco oni trčí v kotcích. Nevšímal jsem si jich. Místo toho jsem prozkoumal bohatou směs pachů na zemi a pak vyrazil po silnici pryč.
Když na mě zatroubilo první projíždějící auto, lekl jsem se. Tak jsem se soustředil na stopu, že jsem úplně zapomněl, kde jsem. Skočil jsem do příkopu a skrčil se do trávy.
Pak jsem byl opatrnější. Pokračoval jsem v práci, ale zároveň poslouchal, jestli se neblíží další vůz. Jakmile jsem zaslechl zvuk motoru, stáhl jsem se dřív, než zazářila světla reflektorů.
Ačkoli byla stopa dlouhá, nebyla složitá, rozhodně jednodušší než hledání Wallyho. Víc než hodinu jsem klusal pořád rovně. Jasperův pach slábl, což znamenalo, že ho stopuju pozpátku a můžu ho brzy ztratit. Jakmile jsem ale zahnul vpravo, už jsem vůni nepotřeboval. Věděl jsem, kde jsem. Přímo přede mnou byl železniční přejezd, kde zastavilo Ethanovo auto, když poprvé odjížděl na univerzitu. Instinktivně jsem odbočil doprava a Jasperův pach mi potvrdil správnost rozhodnutí. Brzy jsem minul dům Hannah, který kupodivu nevydával vůbec žádný dívčin pach, ačkoli stromy a mechem pokrytá cihlová zeď vypadaly pořád stejně.
Vydal jsem se k farmě stejně suverénně, jako bych tady byl naposledy včera.
Jasperova stopa směřovala k velkému bílému přívěsu, pod kterým byla hromádka sena a štěrku. Oslíkův pach byl všude dokola, a když jsem čenichal podél plotu, všiml jsem si, že ve výběhu stojí nový kůň a podezřívavě mě sleduje. Koně mě ale nezajímali. Ethan! Všude jsem cítil Ethana. Můj chlapec pořád bydlí na farmě!
Ještě nikdy jsem neměl takovou radost jako teď. Byl jsem jako omámený.
V domě se svítilo, a když jsem vyběhl na travnatý kopeček, nakoukl jsem do okna obýváku. V křesle seděl muž v dědově věku a díval se na televizi. Dědeček to ale nebyl a Ethana jsem nikde neviděl.
Ve vnějších síťových dveřích byla pořád psí dvířka, ale cestu mi blokovaly vnitřní dřevěné dveře. Zoufale jsem zaškrábal a zaštěkal.
Pak jsem uslyšel pohyb na chodbě. Mával jsem ocasem tak prudce, že jsem nemohl sedět. Mrskal jsem sebou jako ryba na suchu. Světlo na verandě se rozsvítilo, dveře se s důvěrně známým zavrzáním otevřely. Muž, který ještě před chvílí seděl v obýváku, stál na prahu a mračil se na mě přes sklo.
Znovu jsem zaškrábal. Chtěl jsem, aby mě pustil dovnitř a já mohl utíkat za svým chlapcem.
„Hej,“ řekl hlasem zastřeným zavřenými dveřmi. „Přestaň.
Postřehl jsem výtku a poslušně si sedl. Zadek mi ale pořád poskakoval sem a tam.
„Copak chceš?“ zeptal se konečně. Slyšel jsem otázku a hádal, na co se mě to ptá.
A pak mi došlo, že nemusím na nic čekat. Jestli jsou vnitřní dveře otevřené, cesta psími dvířky je volná. Sklonil jsem hlavu, protáhl se plastem a byl jsem uvnitř.
„Hej!“ vykřikl překvapeně starý pán.
Já byl ale také překvapený. Jakmile jsem se ocitl v domě, ucítil jsem mužovu vůni. Hned jsem poznal, kdo to je. Ten pach bych poznal kdykoli.
Byl to Ethan.
Našel jsem páníčka!
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Ačkoli Ethan stál, zkusil jsem mu skočit do klína. Sápal jsem se po něm, lízal ho, dloubal do něj nosem. Fňukal jsem, ale nedokázal jsem se ovládnout. Ocas mi poletoval ze strany na stranu.
„No tak!“ vykřikl, ucouvl a překvapeně zamžikal. Snažil se opřít o hůl, ale pak si těžce sedl na zem. Hned jsem na něj skočil a začal mu lízat obličej. „Ale, no tak,“ zabrblal a odstrčil mi tlamu. „Přestaň, ano?“
Když se dotkl mé tváře, ocitl jsem se v sedmém nebi. Rozkoší jsem přivřel oči. „Běž. Ustup,“ řekl.
Těžce vstal a já mu přitiskl hlavu k ruce. „Panebože,“ vydechl a krátce mě pohladil. „Kdopak jsi?“ Rozsvítil další světlo a zadíval se na mě. „Proboha, ty jsi ale hubený. To tě nikdo nekrmí? Ztratil ses?“
Dokázal bych takhle sedět celou noc a poslouchat jeho hlas, ale Ethan měl na to jiný názor. „Podívej, dovnitř nemůžeš.“ Otevřel vnější dveře a přidržel je. „Běž ven. No tak, běž.“
Tenhle povel jsem znal, a tak jsem váhavě poslechl. Páníček stál a díval se na mě přes sklo. Sedl jsem si a čekal, co přijde dál. „Musíš jít domů, pejsku,“ řekl a já zamával ocasem. Slovo „domů“ jsem znal. Konečně jsem byl doma, na farmě u Ethana, kam patřím.
Zavřel dveře.
Poslušně jsem čekal, ale čas ubíhal a já ztrácel trpělivost. Začal jsem výt a štěkat. Když se nic nedělo, přidal jsem k tomu škrábání do dveří.
Nevím, jak dlouho jsem ňafal, když se dveře znovu otevřely a Ethan nesl kovovou pánvičku s jídlem, které úžasně vonělo. „Tady máš,“ zamumlal. „Máš hlad, viď, kamaráde?“
Jakmile postavil pánvičku na zem, vrhl jsem se na ni.
„Jsou to lasagne. Nemám doma žádné psí jídlo, ale ty nevypadáš, že bys byl vybíravý.“
Zamával jsem ocasem.
„Tady ale nemůžeš zůstat. Nemůžu si tě nechat. Neměl bych na tebe čas. Musíš se vrátit domů.“
Zamával jsem ocasem.
„Panebože, kdy jsi naposledy jedl? A nehltej, nebo tě bude bolet břicho.“
Zamával jsem ocasem.
Když se pánvička leskla jako zrcadlo, Ethan se pro ni sklonil a já mu hned olízal tvář. „Jestlipak víš, že ti páchne z tlamy?“ otřel se rukávem a ustoupil. Díval jsem se na něj, připravený udělat cokoli si bude přát: Jít na procházku? Projet se autem? Hrát si s tím pitomým flipem? „Tak jo, a teď běž domů. Čistokrevní psi jako ty se netoulají. Někdo tě určitě hledá. Dobrou noc.“
Zavřel dveře.
Chvíli jsem seděl, chvíli štěkal. Světlo na verandě zhaslo.
Vyběhl jsem na kopeček a podíval se do obýváku. Ethan se opíral o hůl a pomalu zhasínal jednu žárovku po druhé.
Můj chlapec se strašně změnil. Zestárl tak, že bych ho nepoznal. Teď, když jsem ale věděl, že je to on, poznával jsem styl jeho chůze, ačkoli byla topornější než dřív, a způsob, jak natočil hlavu, když vykoukl ven, než zhasnul poslední lampu.
Zmateně jsem se rozhlédl. To mám spát venku? Měl jsem ale plné břicho a byl jsem naprosto vyčerpaný. Stočil jsem se tedy do klubíčka, a navzdory teplé noci si překryl nos ocasem. Byl jsem doma.
Když Ethan ráno vyšel ven, rozběhl jsem se k němu a snažil se přitom ovládat, abych ho samou láskou neporazil. Zůstal na mě zírat. „Ty jsi pořád tady, chlapče? Co tady děláš?“
Šel jsem s ním do stáje, kde byl kůň, kterého jsem neznal. To hloupé zvíře na mě samozřejmě vůbec nereagovalo, jen na mě civělo jako kdysi Flare. Já jsem pes, ty pitomče! Nejradši bych zakřičel. Ethan mezitím nasypal do žlabu oves. „Jak se dneska máš, Troyi? Stýská se ti po Jasperovi, viď?“
Ethan si povídal s koněm, což jsem považoval za zbytečnou ztrátu času. Pohladil ho po nose, říkal mu Troyi a několikrát zmínil Jaspera, ačkoli oslík nikde nebyl. Cítil jsem jen jeho pach, který byl nejsilnější v přívěsu.
„Byl to smutný den, ale nedalo se nic dělat. Jasper měl za sebou hezký, dlouhý život. Čtyřiačtyřicet let je na osla pořádný věk.“
Ethan byl smutný, a tak jsem do něj šťouchl nosem. Bezděčně mě pohladil, ale myšlenkami byl jinde. Ještě jednou poplácal Troye a pak se vrátil do domu.
O pár hodin později jsem právě zkoumal dvůr a čekal, kdy vyjde Ethan, abychom si hráli, když přijela dodávka. Jakmile zastavila, poznal jsem přesně ten vůz, který parkoval v psím parku. Vylezl z něj tentýž policista, jenž mě hledal se smyčkou – a tu právě vytáhl z kufru.
„To nebudete potřebovat!“ zavolal Ethan z verandy. Odvrátil jsem se od policisty a vydal se pozdravit svého chlapce. „Je velmi přátelský.“
„Přišel včera v noci?“ zeptal se policista.
„Ano. Podívejte, jak má vystouplá žebra, chudáček. Je čistokrevný, a přesto s ním někdo hodně špatně zacházel.“
„Dostali jsme zprávu, že pěkný labrador běhá sám v městském parku. Zajímalo by mě, jestli je to ten samý.“
„To nevím. Je to odtud dost daleko,“ zavrtěl Ethan hlavou.
Muž otevřel klec v kufru. „Myslíte, že půjde dobrovolně? Nemám náladu ho honit.“
„Hele, pejsku. Hop nahoru. Hop.“ Ethan poplácal dovnitř klece. Zvědavě jsem se na něj podíval, pak se odrazil a skočil. Jestli tohle po mně můj chlapec chce, byl jsem ochotný mu vyhovět. Udělal bych pro něj cokoli.
„Mockrát vám děkuju,“ řekl policista a zavřel přepravku.
„Co bude teď?“ zeptal se Ethan.
„O psa, jako je on, bude určitě zájem. Věřím, že brzy najde novou rodinu.“
„Mohli… Mohli byste mi zavolat, jak to dopadlo? Je to moc hezký pes. Rád bych věděl, že je v pořádku.“
„O tom nebudu nic vědět. Musíte zavolat do útulku. Určitě vám poskytnou všechny informace. Mým úkolem je jen odchyt.“
„Dobrá. Děkuju za radu.“
Policista a páníček si potřásli pravicí. Policista si sedl za volant a Ethan přistoupil ke kleci. Přitiskl jsem nos do škvíry a snažil se zhluboka nadechnout chlapcovy vůně. „Dávej na sebe pozor, kamaráde,“ řekl Ethan měkce. „Zasloužíš si hezký domov s dětmi, s kterými by sis mohl hrát. Já jsem jen starý chlap.“
Když se dodávka rozjela a páníček zůstal před domem, byl jsem v šoku. Nemohl jsem si pomoct. Začal jsem štěkat a štěkal celou cestu.
To, co se stalo, mě zaskočilo a zranilo. Proč mě odvezli od Ethana? Proč mě poslal pryč? Kdy ho zase uvidím? Chtěl jsem být zpátky se svým chlapcem!
Odvedli mě do budovy plné psů. Hodně z nich štěkalo strachy celý den. Dali mě do kotce, kde jsem byl sám, a druhý den jsem už zase měl kolem krku ten stupidní límec a cítil důvěrně známou bolest ve slabinách. Tak proto jsem tady? A kdy si pro mě Ethan přijde?
Jakmile někdo prošel kolem mě, hned jsem vyskočil. Co když je to můj chlapec? Jak dny ubíhaly, začal jsem smutně výt a pak jsem se připojil k nepřetržitému štěkotu ostatních. Kde je Ethan? Kde je páníček?
Lidé, kteří se o mě starali, byli velmi laskaví. Přiznávám, že kdykoli otevřeli kotec, nastrčil jsem jim hlavu pro pohlazení. Toužil jsem po tělesném doteku a mazlení. Když se na mě přišla podívat rodina se třemi děvčaty, lezl jsem jim na klín a nechal se drbat na břiše. Zoufale jsem potřeboval cítit, že mě má někdo rád.
„Můžeme si ho nechat, tati?“ zeptala se jedna dívka. Ze všech tří dětí vyzařovala taková něha, že jsem se zatetelil štěstím.
„Je černý jako uhel,“ řekla matka.
„Je to takový hezký uhlík,“ přisadil si otec. Podržel mi hlavu, podíval se na zuby a pak mi začal zvedat tlapky. Věděl jsem, co to znamená. Něčím takovým jsem si už prošel. Najednou jsem dostal strach. Ne! Nemůžu odjet s těmi lidmi. Patřím k Ethanovi!
„Uhlík! Uhlík!“ nadšeně švitořily dívky. Sklesle jsem se na ně podíval. Jejich přízeň už nebyla žádoucí.
„Jdeme na oběd,“ usoudil otec.
„Tatííí!“
„Ale pak se vrátíme a vezmeme si Uhlíka domů,“ dodal.
„Hurááá!“
Zaslechl jsem slovo „domů“, ale pak mě holčičky znovu objaly a pomazlily a potom všichni odešli. Upřímně se mi ulevilo. Vzpomínal jsem, jak jsme s Mayou jezdívali do školy, kde bylo mým úkolem sedět a nechat se od dětí hladit. Možná mě teď čeká totéž, jen děti budou chodit za mnou, a ne já za nimi.
To by mi nevadilo. Horší by bylo, kdyby se pro mě rodina vrátila a odvezla pryč. Chtěl jsem tady počkat na Ethana. Lidi někdy jednají prapodivně, takže jsem si nebyl jistý, proč nás dva vlastně odloučili. Jedno jsem však věděl určitě: Ethan mě najde.
„Mám pro tebe dobrou zprávu, kamaráde. Budeš mít nový domov,“ řekla mi žena, která se o mě starala. „Brzy se vrátí. Budeš se mít u nich dobře. Věděla jsem, že tu nepobydeš dlouho,“ usmála se a dala mi do misky čistou vodu. Zamával jsem ocasem, nechal se pohladit po hlavě a olízl jí za to ruku. Byl jsem rád, že má radost, ačkoli jsem nechápal proč. Já byl spokojený, že jsem pořád tady.
„Půjdu zavolat pánovi, který tě k nám dal. Potěší ho, že jsi našel novou, dobrou rodinu.“
Když odešla, párkrát jsem se zatočil dokola a pak se schoulil do klubíčka, abych si zdřímnul, než se pro mě Ethan vrátí.
Asi o půl hodiny později jsem se s trhnutím probudil. Zaslechl jsem rozzlobený mužský hlas.
Ethan!
Zaštěkal jsem.
„To je můj pes… Můj majetek… Změnil jsem názor!“ křičel. Zmlkl jsem a pozorně naslouchal. Věděl jsem, že je na druhé straně zdi, a hypnotizoval jsem dveře, aby se otevřely a já ho mohl i cítit. Za chvíli se dveře skutečně otevřely a žena, která mi předtím dávala vodu, zavedla páníčka dovnitř. Postavil jsem se na zadní a mával ocasem jak divý.
Žena měla vztek. Cítil jsem to. „Ty děti budou zklamané,“ procedila. Otevřela kotec a já se vyřítil ven. Skočil jsem na svého chlapce, kňoural jsem, poskakoval, lízal ho. Když to žena uviděla, uklidnila se. „Panebože,“ povzdechla si.
Ethan se na pár minut zastavil na recepci a něco psal, zatímco já mu trpělivě seděl u nohou a snažil se chovat vzorně. Když jsme se ocitli venku, skočil jsem do auta na přední sedadlo a jel domů!
Přestože to bylo už dávno, co jsem naposledy jel autem s nosem vystrčeným z okénka, teď jsem si raději položil hlavu do Ethanova klína. „Promineš mi to, kamaráde?“
Bystře jsem se na něj podíval.
„Poslal jsem tě do vězení, a ty mi to vůbec nevyčítáš.“ To těchto slovech nastalo příjemné ticho. Přemítal jsem, jestli se vracíme na farmu. „Jsi moc hodný pes,“ řekl konečně chlapec a já radostně zamával ocasem. „Tak jo, zastavíme a koupíme nějaké pořádné psí jídlo.“
Nakonec jsme se vrátili na farmu a tentokrát mi Ethan otevřel dveře, abych mohl dovnitř.
Večer po večeři jsem ležel u jeho nohou a byl tak spokojený, jak už dlouho ne.
„Chceš být Sam?“ zeptal se mě a já zvedl hlavu. „May? Winston? Murphy?“
Chtěl jsem ho potěšit, ale neměl jsem tušení, o čem to mluví. Kéž by mi dal povel „Hledej!“ Moc rád bych mu předvedl, co umím.
„Bandita? Tucker?“
Aha… Blesklo mi hlavou. Jméno! Jde o moje jméno! Zadíval jsem se na něj, jestli si vzpomene.
„Trooper? Lad? Buddy?“
Buddy? To slovo jsem znal. Zamával jsem ocasem a zaštěkal. Ethan se překvapeně usmál. „Takhle se teda jmenuješ? Tak ti říkávali?“
Zamával jsem ocasem.
„Tak jo, Buddy. Jmenuješ se Buddy.“
Hned jsem začal na Buddyho reagovat. Bylo to moje nové jméno. „Tak pojď sem, Buddy. Sedni! Zdá se, že tě někdo dobře vycvičil. Moc by mě zajímalo, jak ses sem dostal. Opustili tě?“
První den jsem se strašně bál, že o Ethana zase přijdu. Držel jsem se ho jako klíště. Večer mě překvapilo, když šel spát do dědovy a babiččiny ložnice, ale když poplácal matraci, nezaváhal jsem ani vteřinu a s rozkoší se natáhl v měkké posteli.
Ethan během noci několikrát vstal, aby si došel na toaletu, a já ho pokaždé věrně doprovázel. Zatímco vykonával potřebu, čekal jsem na něj na prahu. „Nemusíš se mnou pokaždé chodit,“ usmál se. Vstal časněji než kdysi a za úsvitu nám už dělal snídani.
„Už pracuju jen na půl úvazku, Buddy,“ řekl. „Mám ještě několik klientů a jednomu musím ještě ráno zavolat, ale pak budeme mít celý den jen pro sebe. Možná bychom mohli trochu pracovat na zahradě, co říkáš?“
Zamával jsem ocasem. Rozhodl jsem se, že se mi jméno Buddy líbí.
Po snídani (dostal jsem topinku!) si můj chlapec s někým povídal po telefonu, a tak jsem šel prozkoumat dům. V horním patře byl prach a cítil jsem zatuchlinu a Ethan tam zjevně příliš nechodil. Jeho bývalý pokoj vypadal pořád stejně, ale v mamčině nebyl žádný nábytek, jen hromada krabic.
Šatna v přízemí byla zavřená, ale když jsem strčil nos do škvíry, ucítil jsem známý pach.
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Brzy jsem si všiml, že mého chlapce trápí něco horšího než kdysi zlomená noha, jakýsi hluboký smutek, který v sobě kdysi nemíval.
„Bydlím tady sám. Nevím, koho pořád hledáš,“ řekl mi, když jsem prozkoumal každý kout. „Vždycky jsem se chtěl oženit, párkrát jsem to málem i udělal, ale nikdy to nevyšlo. Několik let jsem dokonce žil s jednou dámou v Chicagu,“ hořce se usmál a zadíval se z okna. Cítil jsem, jak smutek v jeho duši roste. „John Lennon kdysi řekl, že život nikdy nedopadne podle našich představ. Myslím, že je v tom kus pravdy.“ Zamířil jsem k němu, sedl si a hrábl mu po noze packou. Mrkl na mě a já zamával ocasem. „Hele, Buddy, je nejvyšší čas, abys dostal obojek.“
Vydali jsme se nahoru do jeho ložnice a on sundal z poličky jednu krabici. „Podíváme se, jestli tu něco není.“
Ethan zvedl víko a za chvíli zacinkal řetízkem. Ten zvuk mi byl tak blízký, až jsem se zachvěl. Jako Bailey jsem míval obojek, který při pohybu zvonil úplně stejně. „Tenhle nosíval před mnoha lety můj pes Bailey.“
Když jsem uslyšel své bývalé jméno, zamrskal jsem ocasem. Ethan mi ukázal obojek a já k němu přičichl. Slabě voněl nějakým psem. Ale to jsem přece já! Ohromeně jsem si uvědomil. Byl to opravdu velmi zvláštní pocit.
Páníček párkrát zatřásl obojkem. „Bailey byl moc hodný pes,“ řekl. Na chvíli si sedl a zasnil se. Když se pak na mě podíval a promluvil, měl chraplavý hlas. Vyzařoval silné emoce: smutek, lásku, lítost a žal. „Radši bys měl mít svůj vlastní obojek, Buddy. Nebylo by správné, kdybys nosil tenhle. Bailey… Bailey byl výjimečný.“
Druhý den jsem nasedl do auta trochu váhavě. Nechtěl jsem zpátky do klece mezi štěkající psy! Jeli jsme ale jen do obchodu pro pytle s granulemi a kožený obojek. Ethan na něj doma připevnil cinkající štítek.
„Je tam napsané, že se jmenuješ Buddy a patříš Ethanu Montgomeryovi,“ vysvětlil mi a já na oplátku zavrtěl ocasem.
Po několika dalších cestách jsem se přestal bát. Věřil jsem, že mě Ethan už nikdy neopustí. Přestal jsem si ho v jednom kuse hlídat a začal zkoumat okolí farmy. Zvláštní pozornost jsem přitom věnoval poštovní schránce a patníkům u cesty, které mohli označkovat cizí psi.
Rybník byl na svém místě a na jeho březích pořád žilo hejno pitomých kachen, které vypadaly na chlup stejně jako ty původní a taky se tak chovaly. Jakmile mě spatřily, vyděšeně vlétly na hladinu, ale po chvíli se na mě připluly podívat. Věděl jsem, že je nechytím, ale stejně jsem se o to snažil. Bavilo mě to.
Ethan trávil většinu dne na kolenou na velkém, vlhkém záhonu na zahradě a já už věděl, že tam značkovat nesmím. Zatímco se hrabal v hlíně, povídal si se mnou a já naslouchal. Kdykoli jsem zaslechl své jméno, hned jsem zamával ocasem.
„Brzy začneme jezdit na nedělní farmářské trhy. Uvidíš, že se ti tam bude líbit. Letos mám skvělou úrodu rajčat.“
Jedno odpoledne mě patlání v zemi nebavilo, a tak jsem se vydal do stáje. Záhadná černá kočka byla už dávno pryč, nikde jsem necítil její pach. Byl jsem malinko zklamaný. Tahle míca byla totiž jediná, kterou jsem měl opravdu docela rád.
Ne, to nebylo úplně přesné. Přestože mi kočky většinou lezly krkem, Tinkerbellina náklonnost mě nakonec začala hřát u srdce.
V koutě stodoly jsem našel staré, plesnivé deky. Když jsem do nich zabořil nos, ucítil jsem slabý, ale velmi milý pach. Děda! A tohle bylo to místo, kam jsme chodívali přemýšlet.
„Nechceš na procházku?“ zeptal se mě Ethan. „Vůbec nechápu, proč mě nikdy předtím nenapadlo pořídit si psa. Potřebuju se protáhnout.“ Po večerech jsme se občas vydali na okruh kolem farmy. Šli jsme po udusané cestě, která voněla po Troyovi, a toulali se v přilehlých lesích. Když jsme míjeli dům Hannah, páníček pokaždé znejistěl, ale nikdy se nezastavil nebo nešel dál, aby ji navštívil. Dumal jsem, proč ji tady už necítím, a vzpomněl si na paničku Carly, která byla plná jejího pachu.
Jednoho večera, právě když jsme míjeli dům Hannah, mi to konečně došlo. Ethanova bolest byla velmi podobná té Jakobově. Byl to osamělý žal někoho, kdo se musel rozloučit s drahou bytostí.
Jindy ale býval Ethan docela veselý. Rád se trefoval holí do míčku, který jsem mu nosil. Tuhle hru jsme hráli často a já bych si ušoupal tlapky, jen aby byl šťastný. Když se mi podařilo chytit balonek ve vzduchu, stejně jako kousky masa, které mi házela stará paní přes plot, radostně se rozesmál.
Pak ale přišly okamžiky, kdy byl celý sklíčený. „Nikdy by mě nenapadlo, že dopadnu takhle,“ řekl mi jedno odpoledne a hlas se mu chvěl. Přitulil jsem se k němu, abych ho povzbudil. „Nakonec jsem zůstal úplně sám. Vydělal jsem spoustu peněz, ale k čemu mi jsou?“ Rozběhl jsem se a hodil mu do klína balonek. On ale odvrátil tvář a jeho bolest byla tak silná, že se mi chtělo výt. „Jo, Buddy, život nejde naplánovat,“ povzdechl si. Popadl jsem tedy míček a položil mu ho k nohám. Bezmyšlenkovitě do něj kopl. „Promiň, ale nemám teď na hraní náladu.“
Nevěděl jsem, co si s ním počít. Byl jsem hodný pes. Hledal jsem Ethana a našel ho. On ale nebyl šťastný, jak bývali ostatní lidé, když jsem je vystopoval, nebo jako Jakob či Maya, když jsem splnil úkol.
Najednou mi svitlo. Moje poslání v tomto životě nebylo jen hledání, ale i záchrana. Když jsem vystopoval chlapce, byl to jen začátek.
Když jsem žil s Jakobem, trápily ho stejně ponuré city, ale při našem posledním setkání s Mayou ve škole měl rodinu – dítě a manželku. A byl šťastný, šťastný, jak bývával Ethan, když s Hannah sedávali na verandě a tulili se jeden ke druhému.
Jestli mám tedy zachránit Ethana, musím mu sehnat rodinu. Potřebuje ženu, se kterou by měl dítě, a pak bude šťastný.
Příští ráno, zatímco Ethan pracoval na zahradě, jsem vyběhl na silnici. Kozí farma, podle které jsem se kdysi orientoval, tam už nestála, ale během jízd autem jsem se naučil číst nové pachy. Cesta do města a zpátky teď byla pro mě hračka. Jakmile jsem se dostal do centra, bez námahy jsem našel psí park. Hledal jsem Carly, ale měl jsem smůlu. Začal jsem si tedy hrát s ostatními psy. Už jsem se nebál, že si mě všimnou lidé. Byl jsem Ethanův pes, hodný pes. Měl jsem obojek a jmenoval se Buddy.
Později odpoledne konečně přiběhla Carly a bouřlivě mě přivítala. Zatímco jsme dováděli, nadšeně jsem dýchal pach Hannah, kterým byla fenka pokrytá.
„Ahoj, pejsku. Už jsem tě dlouho neviděla. Vypadáš moc hezky,“ řekla žena na lavičce. „Jsem moc ráda, že tě konečně začali krmit!“ Vypadala unaveně, a když vstala, přitiskla si ruce na záda. „Ach, už to brzy bude,“ zalapala po dechu a začala pomalu odcházet. Carly se k ní hned připojila. Tentokrát jsem se přidal k nim a cestou jsme s Carly vyhnali na stromy několik veverek.
Minuli jsme asi dva bloky a pak žena otevřela dveře jednoho domu. Nikam jsem se necpal. Sedl jsem si na schody a spokojeně čekal. Tuhle hru jsem už znal.
O několik hodin později přijelo auto a z něj vystoupila paní s bílými vlasy. Rozběhl jsem se k ní, abych ji přivítal. „Ahoj, pejsku, ty sis přišel hrát s Carly?“ usmála se a přátelsky ke mně vztáhla ruku.
Poznal jsem ji podle hlasu dřív, než jsem si k ní důkladně přičichl. Byla to Hannah! Začal jsem radostně mávat ocasem a přitiskl se jí k nohám, aby mě pohladila, což vzápětí učinila. Pak se otevřely dveře.
„Ahoj, mami. Šel za mnou z psího parku,“ řekla žena stojící na prahu. Carly vyletěla ven, aby se se mnou pomuchlovala. Tentokrát jsem ji ale setřásl. Chtěl jsem navázat kontakt s Hannah.
„A kdepak bydlíš, chlapče?“ Hannah mi sáhla po obojku, a tak jsem si sedl. Carly se hned přimotala k nám. „Uhni, Carly,“ řekla Hannah a odstrčila ji stranou. „Jmenuju se Buddy,“ přečetla pomalu ze štítku.
Zamával jsem ocasem.
„Patřím… ach, panebože.“
„Co je, mami?“
„Ethanu Montgomeryovi.“
„Komu?“
Hannah se narovnala. „Ethanu Montgomeryovi. To je muž… kterého jsem kdysi dávno znala, ještě když jsem byla hodně mladá.“
„Chodila jsi s ním?“
„Ano, svým způsobem ano,“ tiše se zasmála Hannah. „Byl to můj první kluk.“
„Vážně? A tohle je jeho pes?“
„Jmenuje se Buddy.“ Zamával jsem ocasem a Carly mi začala ožužlávat pysky.
„Co teď uděláme?“
„Asi bychom mu měly zavolat. Bydlí kousek od našeho bývalého domu. Zatoulal ses hodně daleko, Buddy.“
Carly využila situace a začala mi lézt na záda. Zavrčel jsem na ni, a tak si sedla a stáhla uši dozadu. Dlouho jí to ale nevydrželo a po chvíli na mě zase dotírala. Někteří psi už jsou takoví.
Věřil jsem, že mě Hannah odveze zpátky na farmu, a až se znovu setká s Ethanem, bude všechno v nejlepším pořádku. Bylo to složité, ale v podstatě se pořád jednalo o povel Hledej-Ukaž, jen tentokrát šlo o to, abych dal ty dva zase dohromady.
A přesně to se stalo. Asi o hodinu později se objevilo Ethanovo auto. Vyskočil jsem z trávy, kde jsem se pošťuchoval s Carly, a utíkal k němu. Hannah, která seděla na verandě, nejistě vstala. „Buddy, co tady proboha děláš?“ zeptal se Ethan. „Šup do auta.“
Skočil jsem na přední sedadlo. Carly si položila přední tlapky na dveře a přes otevřené okénko do mě strkala nosem, jako bychom se bůhvíjak dlouho neviděli.
„Carly, dolů!“ okřikla ji Hannah a Carly poslechla.
„To nevadí,“ usmál se Ethan. „Ahoj, Hannah.“
„Ahoj, Ethane.“ Chvíli se dívali jeden na druhého a pak se Hannah rozesmála. Rozpačitě se objali a letmo si přitiskli tvář na tvář.
„Nemám ponětí, jak se to stalo,“ vydechl chlapec.
„No, tvůj pes běhal v parku. Moje dcera Rachel tam chodívá každé odpoledne. Už týden přenáší a doktor chce, aby pravidelně trochu chodila. Myslím, že by klidně i skákala, jen aby to měla za sebou.“ Cítil jsem, jak je Hannah nervózní, ale Ethan byl na tom mnohem hůř. Srdce mu bušilo tak silně, že jsem ho slyšel i já v autě. Oba byli velmi zmatení a velmi rozechvělí.
„Vůbec nechápu, jak se sem dostal. Nebyl jsem ve městě. Buddy musel šlapat po svých. Ví bůh, co ho to napadlo.“
„Hlavně že se neztratil,“ usmála se Hannah.
Zase se odmlčeli, jen se dívali jeden na druhého. „Nechceš jít dál?“ zeptala se nakonec.
„Ne, ne. Musím se vrátit.“
„Dobrá.“
Znovu jen tak stáli. Carly zívla a začala se drbat. Zjevně i ona vycítila napětí mezi nimi.
„Chtěl jsem ti zavolat, když jsem slyšel o… Matthewovi. Je mi to líto,“ řekl Ethan.
„Díky, ale stalo se to před patnácti lety. Už je to dávno,“ odpověděla Hannah.
„Nedošlo mi, že čas tak strašně letí.“
„Ano.“
„Jsi tady na návštěvě kvůli miminku?“
„Ne, teď tady bydlím.“
„Opravdu?“ Ethan vypadal náhle tak zaskočeně, že jsem se rozhlédl, ale kromě veverky, která slezla ze stromu a poskakovala v trávě, jsem nic neviděl. Otráveně jsem si všiml, že Carly se dívala na úplně špatnou stranu.
„Vrátila jsem se. Příští měsíc to budou dva roky. Rachel a její manžel se nastěhovali na chvíli ke mně, dokud ke svému domu nepřistaví dětský pokoj.“
„Aha.“
„Měli by si pospíšit,“ zasmála se. „Rachel je na rozsypání.“
Oba se zasmáli, a když zmlkli, Hannah posmutněla. Její zádumčivost se přenesla i na Ethana.
„Moc ráda jsem tě zase viděla, Ethane.“
„Já tebe taky, Hannah.“
„Tak jo. Měj se.“
Otočila se zpět k domu a Ethan zamířil k autu. Byl smutný, rozzlobený a vystrašený, všechno se to v něm mlelo. Carly si veverky vůbec nevšimla. Hannah byla právě na posledním schodu, když Ethan zavolal: „Hannah!“
Otočila se a Ethan se zhluboka nadechl. „Nechtěla bys někdy přijít na večeři? Mohlo by se ti to líbit. Na farmě jsi už dlouho nebyla. Začal jsem zahradničit. Rajčata a tak…“
„Ty vaříš?“
„Spíš ohřívám, ale jsem v tom dobrý.“
Oba se zasmáli a jejich smutek zmizel jak mávnutím proutku.
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Od toho dne jsem Hannah a Carly hodně vídal. Chodívaly na farmu stále častěji a já měl z toho radost. Carly pochopila, že farma je moje teritorium. Něco takového mohla ostatně těžko přehlédnout, když jsem označkoval všechny okolní stromy. Byl jsem teď vůdce smečky, byť maličkaté, a ona to nezpochybňovala. Ostatně proč by to dělala, když z toho čerpala samé výhody, že? Většinou se chovala jako rovnocenná kamarádka.
Usoudil jsem, že není moc chytrá. Myslela si, že uloví kachny, pokud se k nim bude pomalu plížit, což byla naprostá hloupost. Znechuceně jsem sledoval, jak se s břichem přitisknutým k zemi pomalinku prodírá trávou, zatímco matka kachna ji bez mrknutí oka sleduje. Pak Carly vyrazila, kachny okamžitě vzlétly a přistály na hladině jen pár metrů od ní. Skočila do vody, dobrých patnáct minut za nimi usilovně plavala, a když už si myslela, že je má, kachny rozevřely křídla a posunuly se o kus dál. Tehdy se obvykle naštvaně rozštěkala, ale nebylo jí to nic platné. Když to konečně vzdala, kvákající kachny se vydaly za ní. Občas je chtěla napálit a chňapala po nich, jenže samozřejmě marně. Tak na tohle jsem neměl nervy.
Občas jsme s Ethanem chodívali do Carlyina domu, ale tam taková legrace nebyla, protože jsme mohli dovádět jen na zahradě.
Příští léto se farma zaplnila lidmi, kteří seděli na židlích, zatímco já jim předváděl trik, kterým jsem ohromoval už Mayu s Alem. Pomalým, důstojným krokem jsem prošel úzkou uličkou až na dřevěné schůdky, které postavil Ethan, aby na mě každý dobře viděl. Pak mi Ethan odvázal něco ze zad, povídal si s Hannah, políbil ji a nakonec se všichni smáli a tleskali mi.
Hannah s námi začala žít na farmě a dům mi začal připomínat domov Mayiny mámy, kde byla pořád spousta lidí. Pak Ethan koupil další koně, aby dělali Troyovi společnost. Byli menší a vozily se na nich děti, jež k nám jezdívaly na návštěvu. Podle mě ale byli koně nespolehlivé potvory, které vás při jediném pohledu na hada klidně nechají na holičkách.
Carlyina panička Rachel k nám jezdívala s chlapečkem Chasem, jenž na mě rád lezl, tahal mě za chlupy a tulil se ke mně. Způsobně jsem přitom ležel, jak jsem to dělával ve škole s Mayou. Byl jsem hodný pes. Všichni to říkali.
Hannah měla tři dcery a každá měla děti, tudíž jsem měl víc kamarádů, než jsem mohl spočítat.
Když jsme neměli návštěvy, Ethan s Hannah často sedávali na verandě a drželi se za ruce, i když se s příchodem večera ochladilo. Já jim spokojeně ležel u nohou. Věděl jsem, že bolest, kterou chlapec cítil, zmizela a vystřídalo ji čiré štěstí. Děti, které k nám jezdily, volaly na Ethana dědečku a on přitom pokaždé jihl. Hannah mu říkala „má lásko“ a miláčku, nebo prostě Ethane.
Jediná věc, která mi teď vadila na novém uspořádání, bylo místo na spaní. Ethan s Hannah spolu spali v ložnici a Ethan mě vykázal z postele, ačkoli bych se mezi ně pohodlně vešel. Musel jsem se spokojit s pelíškem na zemi. Poprvé jsem si myslel, že se spletl. Postel byla široká. My tři bychom se vůbec nemuseli mačkat. Jenže Ethan byl neoblomný. Nechápu, proč mu to zničehonic vadilo. Nahoře byla teď každá místnost vybavená postelemi, dokonce i babiččin šicí pokoj, ale žádná zjevně nebyla pro Hannah dost dobrá.
Nicméně každý večer jsem zkusmo položil tlapku na matraci a začal se opatrně sunout nahoru, jak to dělávala Carly, když chtěla chytit kachny, a oni se mi pokaždé smáli.
„Ne, Buddy, běž dolů,“ prohlásil rezolutně Ethan.
„Nemůžeš se na něj zlobit, že to zkouší,“ hájila mě Hannah.
Když napadl sníh, Hannah s Ethanem se často zabalili do deky a povídali si u krbu. Na Díkůvzdání a Vánoce byl dům tak plný lidí, až jsem se bál, že mě zašlápnou. Tehdy jsem spával s dětmi, které mě nadšeně braly do postelí. Mým oblíbencem byl Rachelin chlapec Chase, jenž mi připomínal malého Ethana. Objímal mě se stejnou láskou jako kdysi páníček. Když Chase přestal chodit po všech čtyřech jako pes a začal běhat po dvou, celé dny se mnou prozkoumával ranč, zatímco Carly stále bezvýsledně chytala kachny.
Byl jsem hodný pes. Splnil jsem své poslání. První život mě naučil utíkat a skrývat se před lidmi, když to bylo nutné. Roky strávené s Ethanem mi přinesly lásku a já zvládl nejdůležitější úkol: starat se o svého chlapce. Jakob a Maya mě naučili stopovat a zachraňovat lidi. Všechno, co jsem si osvojil, jsem pak využil při hledání Ethana. Jen díky tomu jsem dokázal dát svého chlapce znovu dohromady s Hannah. Teď jsem konečně chápal, proč jsem se tolikrát narodil. Musel jsem se naučit spoustu věcí, abych dokázal zachránit Ethana, nejen vytáhnout ho z rybníka, ale především ze strastiplného života.
Pořád jsme s Ethanem chodívali každý večer na procházky kolem farmy a Hannah se k nám často přidala. Miloval jsem chvíle, kdy jsem byl s páníčkem sám a on si se mnou povídal. A vůbec mi nevadilo, že jsme šli pomalu a opatrně. „To byl ale skvělý týden, nemyslíš, Buddy?“ Občas mi holí odpálil balonek a já se za ním radostně vrhl. Popadl jsem ho, trochu ožužlal a donesl Ethanovi k nohám, aby pokračoval.
„Ty jsi tak skvělý pes, Buddy. Vůbec nevím, co bych si bez tebe počal,“ řekl mi jednoho večera. Pak se zhluboka nadechl, otočil se k farmě a zamával na děti sedící u piknikového stolu.
„Ahoj, dědečku!“ zavolali na něj na oplátku.
Když jsem viděl, jak ho život těší, radostně jsem zaštěkal. Mrkl na mě a zasmál se.
„Chceš si ještě hrát, Buddy?“ zeptal se mě a znovu odpálil míček.
Chase nebyl poslední dítě, které se v rodině objevilo. Po něm přicházely další. Chase byl právě ve věku, kdy jsem se poprvé setkal s Ethanem, když jeho matka Rachel přinesla holčičku, které říkali střídavě Překvapení, Zázrak a Kearsten. Jako obvykle mi ji nechali očichat a já se to jako obvykle snažil ocenit. Nikdy jsem ale nevěděl, co po mně tím vlastně chtějí.
„Pojď si hrát s míčem, Buddy!“ navrhl Chase. Tak tomu jsem rozuměl!
Jednoho krásného jarního dne jsem zůstal s Ethanem sám doma. Ethan si četl a já klimbal ve slunečních paprscích, které dopadaly přes okno na zem. Hannah právě někam odjela a farma byla výjimečně prázdná. Najednou jsem otevřel oči. Rychle jsem se podíval na Ethana, ale ten se na mě nechápavě usmál. „Copak jsi slyšel, Buddy? Někdo k nám jede?“
S chlapcem se něco dělo. Vycítil jsem to. Malinko jsem zaskučel a vyskočil. Dostal jsem strach. Ethan zase zvedl knihu, ale já mu položil přední tlapky do klína, jako bych na něj chtěl vylézt. Překvapeně se zasmál. „Ale, Buddy, co vyvádíš?“
Blížilo se něco hrozného. Věděl jsem to! Bezmocně jsem se rozštěkal.
„Jsi v pořádku? Nepotřebuješ ven?“ Ukázal na psí dvířka, pak si odložil brýle a promnul si oči. „Fíha, nějak se mi zamotala hlava.“
Sedl jsem si. Ethan zamrkal, aby zaostřil. „Víš ty co, starý brachu, půjdeme se natáhnout.“ Vstal a nejistě se zapotácel. Nervozitou jsem začal zrychleně dýchat a doprovodil jsem ho do ložnice. Když si sedl na postel, zasténal.
Uvnitř jeho hlavy se něco přetrhlo. Cítil jsem to. Ethan se skácel naznak a zhluboka se nadechl. Vyskočil jsem nahoru, ale neokřikl mě, jen na mě bezvýrazně zíral.
Nemohl jsem mu nijak pomoct. Lízal jsem mu ochablou ruku a bylo mi jasné, že uvnitř jeho těla se něco děje. Měl mělký, nepravidelný dech.
Asi po hodině se pohnul. Pořád to s ním bylo hodně špatné, ale cítil jsem, že bojuje ze všech sil, stejně jako jsem to dělal já, když jsem tahal malého Geoffreye z rozbouřené řeky na břeh.
„Ach, Hannah,“ lapal po dechu.
Čas utíkal, já tiše vyl a vnímal, že se pořád nevzdává. Pak otevřel oči. Trvalo chvíli, než se zorientoval, a když mě uviděl, usmál se.
„Ahoj, Bailey,“ řekl a já ohromeně zalapal po dechu. „Kdepak jsi byl? Stýskalo se mi po tobě, kamaráde.“ Pohladil mě. „Hodný pejsek, Bailey.“
To nebyl omyl. On mě poznal! Právě jsem byl svědkem toho, že lidé, navzdory komplikovanému myšlení, dokážou víc než my psi. Teď se můj chlapec díval na mě a viděl Baileyho!
„Cos říkal na ty závody motokár, Bailey? Pěkně jsme jim to natřeli, viď?“
Chtěl jsem, aby věděl, že jsem opravdu Bailey, jeho jediný pes. Rozhodl jsem se, že mu to dokážu. Zoufale jsem přemýšlel, jak bych to udělal, ale pak jsem dostal nápad. Seskočil jsem z postele a rozběhl se dolů k šatně. Uchopil jsem kliku tak, jak mě to naučila první matka, a starý zámek snadno povolil. Dveře se otevřely. Začal jsem se přehrabovat v odložených starých, plesnivých věcech, odhazoval stranou boty a deštníky, dokud jsem nepopadl flip.
Utíkal jsem zpátky a položil nepovedenou mičudu Ethanovi k ruce. Ethan vytřeštil oči, jako by se právě probudil. „Páni, Bailey, tys našel flip! Kdepak byl?“
Olízl jsem mu tvář.
„Tak jo, hned ho vyzkoušíme.“
Vzápětí udělal poslední věc na světě, kterou bych si přál. S vypětím všech sil se dopotácel k oknu a otevřel ho. Dovnitř začal okamžitě proudit čerstvý vzduch. „Fajn, Bailey. Přines flip!“ zavolal. Nevím jak, ale nakonec se mu podařilo prohodit mičudu ven.
Nechtěl jsem ho opustit ani na minutu, ale když znovu opakoval povel, nemohl jsem ho zklamat. Drápy jsem se odrazil od koberce, prolétl obývákem a psími dvířky se dostal na zahradu, kde jsem z křoví vytáhl ten pitomý flip. Nezaváhal jsem ani vteřinu a hned se řítil nazpátek.
Jakmile jsem se vrátil do ložnice, zjistil jsem, že se Ethanovi ještě víc přitížilo. Seděl na zemi, kde ještě před chvílí stál, oči měl znovu zakalené a těžce dýchal. Vyplivl jsem aport. Teď na něj nebyla vhodná chvíle. Opatrně, abych mu neublížil, jsem si lehl a položil mu hlavu do klína.
Věděl jsem, že mě brzy opustí. Slyšel jsem, jak se mu chraplavý dech zpomaluje. Můj chlapec umíral.
Nemohl jsem se k němu na jeho pouti připojit a nevěděl jsem, kam míří. Lidé jsou mnohem složitější než psi a mívají důležitější poslání. Úkolem dobrého psa je být s nimi, po jejich boku, ať se děje, co se děje. Teď jsem mohl udělat jen jediné, ujistit ho, že právě v téhle chvíli není sám, že je s ním jeho pes, který ho nadevše miluje.
Roztřeseně mě pohladil po krku. „Bude se mi po tobě stýskat, ty moulíku.“
Přitiskl jsem svou tvář k jeho. Cítil jsem jeho dech a něžně mu lízal obličej, zatímco on se snažil na mě zaostřit. Po chvíli to vzdal a oči se mu propadly. Nevěděl jsem, jestli ve mně naposledy viděl Baileyho, nebo Buddyho, ale na tom nezáleželo. Byl jsem jeho pes a on můj chlapec.
Život z něj odcházel stejně pozvolna, jako zapadá slunce. Necítil jsem žádnou bolest ani strach, jen to, že můj statečný chlapec míří tam, kam má. Přesto až do poslední chvíle věděl, že mu ležím na klíně. Ještě jednou se roztřeseně nadechl a pak si už neuvědomoval vůbec nic.
Ležel jsem tam se svým chlapcem celé to jarní odpoledne. Dům byl tichý a prázdný. Věděl jsem, že se dívka každou chvíli vrátí domů. Pamatoval jsem si, jak těžce se všichni loučili s Baileym, Ellie, a dokonce i s kočkami, a bylo mi jasné, že bude potřebovat moji pomoc, aby se vyrovnala s životem bez chlapce.
Pokud šlo o mě, zůstal jsem svému chlapci věrný od prvního okamžiku, kdy jsem ho spatřil, až do dnešního dne – včetně desítek let mezi tím. Věděl jsem, že brzy mě pohltí žal, ale právě v tuto chvíli jsem cítil klid a mír. Byl jsem si jistý, že všechno, čím jsem si prošel, směřovalo k tomuto okamžiku.
Splnil jsem své poslání.




 
 
PODĚKOVÁNÍ
 
Tam, kde jsem nyní, jsem se z místa, kde jsem začínal, dostal díky pomoci tolika lidí, že ani nevím, kde začít, komu poděkovat dřív – a hlavně kde skončit. Takže bych rád důrazně prohlásil, že jako spisovatel i jako člověk jsem stále rozpracovaným dílem, které je dosud souhrnem všeho, co jsem se naučil a zažil, a že za všechno vděčím lidem, kteří mě učili, pomáhali mi a podporovali mě.
Rozhodně tu chci vzpomenout alespoň některé z autorů a děl, v nichž jsem studoval psí myšlení: Dogwatching od Desmonda Morise, What the Dogs Have Taught Me od Merrill Markoeové, The Hidden Life of Dogs od Elizabeth Marshall Thomasové, Search and Rescue Dogs od Americké asociace záchranářských psů. Inspirovala mě i tvorba Cesara Millana, Jamese Herriota, dr. Martyho Beckera a Giny Spadafori.
Bez podpory své rodiny bych nebyl ničím, zejména bez svých rodičů, kteří mému psaní vždycky věřili, přestože tak dlouho trvalo, než se mi podařilo prorazit.
Rád bych poděkoval také svému agentovi Scottu Millerovi z Trident Media, který to nikdy nevzdal, ani s touto knihou, ani se mnou.
Díky Scottovi jsem se dostal do nakladatelství Tor/ /Forge a k redaktorce Kristin Sevickové, která má díky svému odhodlání, profesionalitě a všímavému oku lví podíl na tom, že Psí poslání spatřilo světlo světa. Chtěl bych zde zdůraznit, že mi bylo velkým potěšením s ní i s ostatními zaměstnanci Tor/Forge spolupracovat.
Toto poděkování píšu ve chvíli, kdy rukopis ještě nešel do tisku, přesto už teď mám před sebou dlouhý seznam přátel a spolupracovníků, kteří usilovně pracují na tom, aby knihu podpořili, a patří jim za to můj dík. V první řadě Sheryl Johnstonové za fantastickou propagaci, Lise Nashové, která využila své rozsáhlé sítě kontaktů, aby upozornila na hlas téhle knihy, Buzzi Yeanceyovi, který se o ní zmiňuje, kudy chodí, Hillary Carlipové, která se ujala úkolu dát nový kabát webovým stránkám www.brucecameron.com a vytvořit stránky adogspurpose.com, což se jí podařilo nade všechno očekávání. Amy Cameronové děkuji za to, že využila své dlouholeté učitelské zkušenosti a vytvořila studijní pomůcku pro každého pedagoga, který by chtěl s knihou pracovat ve třídě, a báječnému knihkupci Geofferymu Jenningsovi za to, že knize na základě jedné z prvních verzí vyjádřil plnou podporu. A Lise Zupanové za to, že přesně ví, o co jde.
Mé díky patří všem novinovým redaktorům, kteří navzdory současné krizi v tištěných médiích uveřejňují moje sloupky ve svých listech. Zvláštní poděkování patří The Denver Post, který mým textům poskytl prostor poté, co zanikly Rocky Mountain News. Zde chci zmínit především novináře Anthonyho Zurchera, který moje sloupky celá dlouhá léta tak výborně rediguje.
Nesmím zapomenout poděkovat Bradu Rosenfeldovi a Paulu Weitzmanovi z agentury Preferred Artists za to, že se mě ujali, a Lauren Lloydé, která všechno řídí.
Děkuji i Stevu Youngerovi a Hayesu Michaelovi za právní pomoc – pořád si myslím, že bychom se měli hájit pominutím smyslů.
Bobu Bridgesovi děkuji za jeho dobrovolnickou práci na překlepech a hrubkách v mých novinových sloupcích (kéž bych ti za tu mravenčí práci mohl zaplatit stokrát víc!).
Děkuji Claire LaZebnikové, že mě pozvala do své talkshow.
Děkuji, Tome Bookere, za to, co děláš, ať už je to cokoli.
Děkuji Velkému Alovi a Evie za to, jak vášnivě podpořili moji „geniální“ kariéru. Děkuji Tedovi, Marii, Jakobovi, Maye a Ethanovi za to, jak obdivovali moje kalhoty.
Zvláštní poděkování patří všem z National Society of Newspaper Columnists.
Děkuji Georgii Lee Cameronové, která mě seznámila se záchranářskou kynologií.
Děkuji Billu Belshovi za tu práci, kterou odvedl na mé hlavě.
Děkuji Jennifer Altabefové za to, že byla po ruce, když jsem ji potřeboval.
Děkuji Albertu Alejandrovi, který ze mě téměř bez pomoci udělal autora bestselleru.
Děkuji Kurtu Hamiltonovi za to, že mě přesvědčil, ať zajdu k doktorovi a potvrdím si, že to opravdu není nic vážného.
Děkuji Julii Cypherové, že mi ochotně půjčuje všechno, co potřebuju.
Děkuji Marcii Wallaceové, mé oblíbené akční figurce.
A za všechnu tu koňskou moudrost děkuju Normě Velové.
Molly, děkuji za tu jízdu autem a Sieře za to, že k tomu vůbec došlo.
A děkuji Melisse Lawsonové, která všechno dotáhla do konce.
Děkuji Betsy, Richardovi, Colinovi a Sharon, kteří chodili na všechny akce a naučili mě tančit rumbu.
Cathryn Michonová byla první, komu jsem vyprávěl o svém nápadu napsat Psí poslání. Cathryn, díky, že jsi mě k tomu dokopala, a taky za všechno ostatní.
Teď už chápu, proč ocenění herci a režiséři chrlí při převzetí Oskarů jedno poděkování za druhým, i když už hraje hudba. I já bych se už měl zarazit, a tak mi dovolte poslední velké poděkování, které patří všem, kdo se neúnavně a za cenu obrovských obětí starají o opuštěná a týraná zvířata a pomáhají jim nalézt milující domov. Jste andělé!
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